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10 tl GRACE, - 


Duke of NRWCASTEE. 


MY LORD. 
HE high Station wic 
you fill in the Go-- 
vernment, and the 


Dignitys with which you are 
cloathed, have no Share in the 
Motives to this Addreſs. I chuſe 


Ag. 1650740 dei 


The DEDICATTON. 


to view your GRACE in the 
more calm and placid Light of a 
Scholar, and a Promoter of uſe- 
ful and polite Literature. 
_ THAT Univerfity to which 

you was an early Ornament, and 
to which you have been long a 
ſerviceable Steward and a zeal- 
ous Friend, will doubtleſs con- 
- fer the higheſt academical Ho- 
nours on you, if Providence ſhall 
think fit to remove, in your 
Time, the preſent illuſtrious | 
Perſon who preſides over her, 
and who has been thro two Ge- 
nerations the beſt Chancellor 
. ſhe ever had. 1 


$ 


_— Shad. 


| # The Duke of Somerſet was choſe Chancellor 
of the n of Cambridge in the Year 1688. 


The DEDIGATION. 
I can not better expreſs my 
good Wiſhes for the Univerſity 
of Cambridge than by ſaying 1 
hope to ſee her preſent Steward 
Succeflor to her preſent Chan- 
cellor, and not ſo much for your 
own Sake as for the Advantage 
of that learned Body: Gratitude 
for Favours received from that 
Univerſity, and from St. obus 
College in particular, has inte- 
reſted me in her Fortunes and 
her Honour; and, on that Con- 
ſideration, I make an Offering 
of theſe two Volumes of my 
Edition and Tranſlation of  Te- 
rence to her two illuſtious Pa- 
trons. May your GRACE long 
live to ſee the nobleſt Seat of 
Learning 


The DEDICATION. 
Learning now on Earth joyful 
under your Adminiſtration; and, 
after an Attention of many Years 
to the Buſyneſs of the State, may 
you long ſurvive all. party Diſ- 
tinctions in the Land, poſſeſſed 
of that which is more eligible 
than Empire, a Mind ſuperior 
to Fortune or to Fate, with a 
Reliſh for thoſe Beautys which 
made an early Impreſſion on 
you, and which are to be found: 
nowhere in that Luſtre in which 
they appear in the Writings of 
the Greeks and' Romans. 

IHE learned and wiſe Car- 
dinal Bembo is reported to have 
ſayed that he would not be with- 


out the Knowledge which he 
had 


The DEDICATION. 
had'of the Antients for the Mar- 
quifate of Mantua; and that ac- 
compliſhed Scholar Julius Sca- 
liger had ſuch exalted Notions 
of claſſical Reputation that he 
declared he would rather have 
been the Author of Horace's 
Dialogue betwixt himſelf and 
Lydia and the Ode to Melpo- 
nene in the fourth Book than 
King of Arragon.V 

AS Nobody is more ſenſible 
of the Advantages arifing from 
the Study of the Antients than 
your GRACE, I doubt not but 
this Edition of one of the cor- 
recteſt Writers among them will 


be acceptable to you: and one 
of 


in his fixth Book de Re poetica. 


The DEDICATION. 
of the moſt grateful Circum- 
_ ſtances attending it is the Op- 
portunity which it affords me of 
giving this Aſſurance of the Re- 
5 with which I Us 


Mr We 2 _ 
ow Gaar 
n obedient, obliged, 
and moſt bumble, Servant 


Trnomas Cooks. 
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EUNUCHUS, 
ACTA LUDIS MEGALENSIB. L. Pos- 
TUM10 ALB1xo L. Cox NELIO MErRULA 

_ AEDILBB. CURULB. EGERE L. Au- 
Bivaus TurP1o. L. ATiLius PRAENES- 
Tinus. MODOS FECIT FrAccus 
CLauDr TIBIIS DUABUS DEXTRIS. 

GRAECA MZNAN DRV. ACTA 2, M. 
VAIIIIO C. Fax NO COSS8S. - 


The EUNUCH, 
performed at the Megaleſian Games, L 


Pos r uulus ALBIN us and L. CorntLivs 
MzRrvuLa Curule Aediles. L. AmBivivs 
TvuxrP1o and L. ATiLivs PRAENESTI- 
Nus ated. FLaccvs, CLavpivs's Freed- 
man, compoſed the Muſic for two right- 
handed Flutes. It is from the Greek of 
MENAN DER. It was acted a ſecond Time, 


M. VaLERLvus and C. Fa xx ius Conſuls. 


Vol. II. B LACHES, 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


LACHES, PHAEDRIAE V CHAEREAE Pater. 


PHAEDRIA. 
CHAEREA. : 
ANTIPHO, CHAEREAE Amics:. 
CHREMES, Rufticus nobilis. 
TTHRASO, Miles. 
GNATHO, Paraſitus. 
PARMENO, PHAEDRIAE Sevo. 
DORUS, Eunuchus. | 
- SANGA, THRASONIS Cocu:. 2 
THAIS, PHAEDRIAE Meretrix. 


PYTHIAS, 1 
DORIAS.” © THAIDIS Arcille 


* SOPHRONA, Nurrix. 


Scena ATHENAE, 


PROLOGUS 


PERSONS of the PLAY. 


LACHES, Father of PHAEDR14 and CHAERE X. 
PHAEDRIA. 

CHAE REA. 

ANTIPHO, CHAERE A's Friend. 

CHRE MES, a Country Gentleman. 

THR ASO, a Soldier. 

GNATHO, a Paraſite. 

PARMENO, PHAEDRINA's Servant. 

DORUS, an Eunuch. 

SANGA, THR ASO's Cook. 


THAIS, PHAEDRIA's Miſtreſs, 
pra, 2 
LIES 5 THAIS's Maids. 
SOPHRONA, a Nurſe. 


Scene ATHENS. 


— — — — 


PRO LOGUS. 


8 I quiſquam eft, qui placere ſe ſtudeat bonis 

Quam plurimis, et minime multos laedere, 

In his Poeta hic Nomen profftetur ſuum : 

Tum ſi quis eſt, qui dictum in ſe inclementius | 
Exiſtimabit eſſe, fic exiſtimet, : 5 
Reſponſum, non Dictum eſſe, quia laeſit prior; 

Qui bene (1) vertendo, et eaſdem ſcribendo male, ex 
Graecis bonis Latinas ſecit non bonas; 

Item ut ME xAN DRI Phaſme (2) nunc nuper dedit: 


Atque 


1. This is the Conſtructio“n which Eugraphius gives 7 
this Paſſage, bene vertit de Graeco in Latinum; male 
ſcribit, male Verba componit. This 7s certainly the beſt 
Interpretation : however it is but a Conundrum at beſt, 
2 if we were to ſay in Engliſh 

ho by tranſlating well, and writing ill: 
aubereas if it is ill wrote, it is not well tranſlated. 
Some Commentators ſay that Terence here reflects on La- 
vinius for tranſlating Word for Nerd; and Bentley quotes 
this well known Precept of Horace, 

Nec Verbum Verbo curabis reddere fidus 

Interpres. 

Terence certainly could not impute it ta him as a Crime 
bis tranſlating Word for Word; for he ſays, in his Pro- 
lag ue to the Brothers, that be himſelf tranſiated Part of a 
Comedy of Diphilus Word for Word expre/ly, Verbum de 
Verbo expreſſum extulit : ave may therefore be ſure that 
"Terence did not think it a Fault to tranſlate Nord for 
Word, but to make an ill Choice of Words. I am in- 
clined to think, notwithſtanding the unanimous Conſent of 
former Editors, that bene is the Conceit of ſome School- 
| man, 
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The PROLOGUE. 


F there are ſuch who ſtudious are to pleaſe 
All Men of Worth, and give Offence to few, 
ith theſe our Poet wou'd inroll his Name: 
If any thinks himſelf -= N 
Let him regard this as a juſt Reply 
To him who-rſt offended unprovok'd ; , 
Who, by tranſlating ſervilely the Words, (1) 
And in a Stile impure, raſhly compos'd : 
Poor Latin Plays from the rich Fund of Greece ; 
Such was the Apparition which of late 10 
He brought upon the ——_—_— ENANDER's Phaſma: (2) 
| 3 A 


man, not of Terence, and foifted into the Text: not only 

the 'Senſe leads me into this, but the Verſe is a compleat 
Trimeter without it. This Verſe is one Inflance of the 
Difficulty of refloring the true Reading by the Meaſure ; 
for this Verſe is a compleat Trimeter with, or without, 
bene: with bene the three firſt Feet are a Dadyl, a 
Spondee, and an Anapacſt: without bene the three firſt 
are a Spondee, a Trochee, and an Tambic. 

2. The bao ua, or Apparition, is the Title of a Co- 
2 of Menander ; in which a young Man, looking thro a 
Hole in the Wall, which divides his Father's Houſe from 
a Neighbour's, beholds a Virgin of extraordinary Beauty, 
and is affected with an aweful Reverence as at the Sight 
of a Drvinity: from which the Play was called Phaſ- 
ma, the Apparition : the Mother is repreſented to have 
made the Hole in the Wall, and to hawve decked the Place 
round with Garlands, and green Branches, that it might 
look like a conſecrated Place; where fhe davly went to her 
Devotion, taking her Daughter with her, who was pri- 
vately educated, and unknown to the Neighbour : the 
Youth coming by Degrees to the Knowledge of her being but 

& 


18 PRO LOG US. 

Atque in Weſauro ſcripfit, (3) Cauſam dicere ro 
Prius unde petitur, Aurum quare fit ſuum, 

Quam ille, qui petit, unde is ſit Theſaurus ſibi. 

Aut unde in patrium Monumentum pervenerit, 
Dehine ne fruſtretur ipſe ſe, aut fic cogitet, 
Defunctus jam ſum, Nihil e gued dicat mihi. (4) 15 
Is ne erret, moneo, et deſinat laceſſere; 

Habeo alia multa, nunc quae condonabuntur, 

Quae proferentur poſt, ſi perget laedere, 

Ita ut facere inſtituit : quam nunc acturi ſumus, 
M:nand:i Eunuchum, poſtquam 4ediles emerunt, 20 
Perſecit ſibi ut inſpiciundi eſſet Copia: (5) F: 


. — 
. 
» 


. _ 


Magiſtratus 
a Mortal, his Paſſion for her became fo wiolent, that it 
evould admit of no Cure but Marriage: which at laft 
avas accompliſhed to the Advantage of the Mother and 
Daughter, to the earneſt Deſire YL, the Lover, and with 
the Conſent of his Father ; the Celebration of which con- 
cludes the Play. This Argument of the Phaſma of Me- 
nander Bentley gives us; but to whom we are obliged 
for it, he ſays, he does not know, whether to Donatus or 
fome older Scholiaft. 

3. Ir the Theſaurus, or Treaſure, of Luſcius Lavi- 
nius, a young Fellow, having waſted his Eflate by his 
Extravagance, ſends a Servant to ſearch his Father's 
Monument ; but he had before fold the Ground, in which 
the Monument wwas, to @ covetous old Man; to whom the 
Servant applyed to help bim open the Monument; in which 
they diſcover a Hoard and a Letter. The old Fellow ſeizes 
the Treaſure and keeps it; the young one goes to Law with 
bim; and the old Man is 77 as opening his Cauſe 
firſt before the Fudge; which he begins with theſe Words, 


Athenienſes, Bellum cum Rhodienſibus, 
Quod fuerit, quid ego pracdicem ? 
Athenians, 


The PROLOGUE. 19 


And in his Play Theſaurus (3), the Defendant 
Firſt pleads his Title to the Gold, before 
The Plaintiff, who commenc'd the Suit, declares 
How came the Treaſure to be his, or how 15 
It was ſecreted in his Father's Tomb. 
Hereafter let him not deceive himſelf, 
Nor fancy in his Mind that I have done, 
That I have Nothing more to ſay to him. (4) 
J warn him of his Error, like a Friend, 20 
That he may give no farther Provocation ; 
Much more I cou'd advance againſt him, which 
Pll now ſuppreſs, and afterwards relate, 
If, as he has began, he ſhall proceed 
To give Offence: after MENaNDER's Eunuch, 25 
Which now we act, was purchas'd by the Aediles, 
He manag'd to be preſent when perform'd, (5) 
And to behold it with a watchful Eye: 2 
The 
Athenians, why ſhou'd I relate the War with the Rho- 
dians ? and he goes on in a Manner contrary to the Rules 
of Court; which Terence objeds to, becauſe the youn 
Man, who was the Plaintiff, ſhould open his Cauſe ff. 
Thus far Bentley from the ſame Scholiaſt. This Note is 
a clear E xplanation of the four Verſes to which it belongs. 
Hare concurs with Madam Dacier in her Opinion de 
Theſauro, that it is only a Part of the Phaſma of Me- 
nander, and not a diſtin Play: but, wwas I not deter- 
mined by the more learned Bentley, the Text itſelf would 
not permit me to be of their Opinion ; for the Words atque 
in Theſauro ſcripſit cem plainly to me to be a Tranſution 
to another Play. The Subject of the Theſaurus is related 
by Eugraphius, tho not with all the Circumſtances men- 
tioned in my Note from Bentley. | 
4. This could be wrote by none but Terence; for he 
not only ſpeaks as from himſelf, but the Reſentment of an 
injured Author, and the Anxiety of a Poet for his new 
Play, are evident here, and indeed in all the Prolgues. 
5. We fee, from theſe and the follewing Verſes, that 
this Prolozue was not ſpoke at the firſt Repreſentation « 4 
e 
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Magiſtratus cum ibi adeſſent (6), occepta eſt agi; 
Exclamat, (7) Furem, non Poetam, = 
Dediſſe, et Nil dediſſe Verborum tamen, 

Colacem eſſe Naevi, et Plauti weterem Fabulam, (8) 25 
Parafiti Perſonam inde ablatam et Militis : 

Si id eſt Peccatum, Peccatum ay nu OR eſt 

Poetae ; qui non Furtum facere ſtuduerit ; 

Id ita effe vos jam judicare poteritis. 

Calax MEnanprieſt; in ea eſt Paraſitus 30 
Et Miles glorioſus: eas ſe non negat 

Perſonas tranſtuliſſe, in Eunuchum ſuam, 

Ex Graeca; ſet eas Fabulas factas prius 


Latinas ſci ſſe ſeſe, id vero pernegat: (9) 


Quod 
the Eunuch. Some Interpreters conſirue perfecit fibi ut 
inveniundi eſſet Copia, he obtained Leave to ſee the Plays 
But the Meaning is, that be buſtled and took Pains to be 
ear enough, at the Repreſentation, to ſee and hear plain, 

6. The wulzar Reading is adeſſet: read with Bentley, 
on the Authority of three antient Copys, and Reaſon itſelf, 
Magiſtratus adeſſent, wiz. the Aediles, and perhaps the 
Conſuls, and other Magiſtrates. They waited for the 
Preſence of the Magiſtrates, and began as ſoon as they 
came in: a fimilar Reſpe to that which ts now payed 
to the royal Family at our own Theatres. 

7. The Romans, ve ſee, took the ſame Liberty, which 
the Engliſh now take, of diſturbing the Audience, accord- 
ing to their Di/like of the Play or the Poet, Terence is 
here maliciouſly accuſed of tranſcribing the very Wards of 
Plautus. 

8. Bentley reads . 

Colacem eſſe nempe Plauti veterem Fabulam. 
The Colax of Plautus, /ays he, is cited by Nonius Mar- 
cellas, but the Colax of Naevius is no-where mentioned. 
Naevius vas before Plautus, and wwe cannot ſuppoſe they 
wrote a Play in Conjundtion : and if Naevius wrote a 
Play called Colax, and Plautus one of the ſame Title af- 


terwwards, 
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The Magiſtrates appear'd, (6) the Play began; 

He bawls aloud, (7) a Thief, and not @ Poet, 30. 
Has wrote a Play, the Words are not bis own, . 
He flole the Paraſite, and braging Soldier, 
From Naevius, and an old Play of Plautus : (8) 

If that's a Crime, it ts a Crime unknown; 

Our Poet did not meditate the Theft; 35 
And that he did not you yourſelves may judge. 

The Colax is MEnANDER's Comedy; 

In which the Paraſite is Colax nam'd ; 

And there a Boaſter of the Blade appears: 

He owns that he theſe Characters tranſlated, 40 
Into his Play the Eunuch, from the Greek; 

But that he ever knew thoſe Plays before 

Were render'd into Latin, he denys: (9) bs 


terwards, the Verſe muſt be æurete with a Comma after 
Naevi; but if /o, why, as Bentley obſerves, is veterem 
an Epithet to Plautus Play, when Naevius is the older 
Writer ? Theſe evident Abſurditys made our learned Critic 
ſuſpect the common Reading; which, however, I believe 
is the right one ; becauſe ve may ſuppoſe Luſcius Lavi- 
nius to have made theſe Blunders ; by which his Cenſure 
on our Poet retorts the heavyer on himſelf. 
9. If Plautus wrote a Play under the Title of Colax, 
1 think it very eue f it ſhould have eſcaped 
Terence's Eye, confidering ſoon be flouriſbed after 
Plautus, his being engaged in the ſame Studys, and his 
having ſuch Opportunitys to conſult the Librarys of the 
great; for, tho all Learning «vas then confined to Manu- 
ſcripts, Terence could have no Difficulty in coming at the 
beſt Copys. Among the Fragments of Plautus is one Verſe 
ſayed to be a Line of the Colax : notwithflanding which, 
1 am inclined to believe Plautus never tranſlated Menan- 
der's Colax, Ko, in Englih Paraſite. The Charac- 
ter of the Miles glorioſus here mentioned I am inclined to . 
think the ſame with that which is the Hero of Plautus's 
Comedy now extant and called Miles glorioſus; from 
which Terence could not take his Thraſo: Pyrgopoli- 
nices 
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Quod fi Perſonis iiſdem uti aliis non licet, 35 
Qui magis licet currentes Servos ſcribere, 

Bonas Matronas facere, Meretrices malas, 

Paraſitum edacem, glorioſum Militem, 

Puerum ſupponi, falli per Servom Senem, 

Amare, odiſſe, ſuſpicari? Denique 40 
Nullum eſt jam däm, quod non dictum ſit 0 FL 
Quare aequom eſt vos cognoſcere, atque ignoſcere, 
Quae Veteres factita'runt, ſi faciunt Novi. | 
Date Operam, et cum Silentio Animum attendite, 

Ut pernoſcatis quid ſibi Eanuchus velit. 45 


nices and Thraſo are both full of themſelves, both boaſt 
of their Valour, and their Intimacy with Princes, and. 
h fancy themſelves beloved by all the Women æubo ſee 
them ; and they are both played of by their Paraſites ; 
they differ in their Manners and their Speech: PLAuTUS's 
Fyrgopolinices is away in the Chudi, and talking 2 
an 


EUNUCHUS 
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If the ſame Characters muſt not be us'd 

By diff rent Poets, how can it be lawful 45 
To bring upon the Stage a rang aye, 

A virtudus Matron, or a jilti hore, 

A greedy Paraſite, a Man of Arms 

Loud boaſting vi the Ree Ke he *as done, 

A Child expas'd, or a cajoling Knave 0 
Impoſing on a credulous old Man, 1 5 
The Paſſions how, Suſpicion, Love, and Hate? 

In ſhort, theres Nothing ſay d, but what before 
May have been ſay'd ; wherefore ye ought to know, 
And *tis no more than Juſtice to forgive, 58 
If what the Antients did the Moderns do. 

Grudge not the Trouble ſilent to attend, 

That ye may know what tis our Eznuch means. 


* — — WW 4 0 
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and of Blud and Wounds, like our Heros commonly called 
Derby Captains: Tzzxzxce's Thraſo never ſays too 
dittle nor too much, but is an eaſy ridiculous Charader, 
continually ſupplying the Audience with Mirth, without 
the wild — 7 cg 4 Pyrgopolinices: Plautus 
and Terence both took their Soldiers and Paraſites from 
Menander, but gave them different Dreſſes. 


— 


1 


2 


E UNUC HUS 
ACT Us I. Sczna I | 


PHAEDRIA & PARMENO. 


PHAED. 


A igitur (10) faciam? Non eam, ne nunc quidem 
Cum adcerſor ultro? An potius ita me comparem, 
Non perpeti Meretricum Contumelias? 

Excluſit; revocat; redeam? Non, ſi me obſecret. 


Par. Siquidem, hercle, poſlis, Nil prius neque fortius; 
Verum fi incipies, neque pertendes naviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cum Nemo expetet, 


In Pace, ultro ad eam venies, indicans 
Te amare, et ferre non poſſe, actum eſt, ilicet, 8 
Peri'ſtĩ: eludet, ubi te victum ſenſerit. 10 6 
f 
; 
Phaed. Proin tu, dum eſt Tempus, etiam atque etiam 
| cogita. v 

Par. Here, quae Res in ſe neque Conſilium neque 
Modum | of 

Habet ullum, eam Conſilio regere non potes. ; 

n 
10. Turnebus, on this Paſſage as it is cited by Quin- b, 
tilian in his 9th Book, obſerves, from Donatus, that igi- 74 
tur here has the ſame Signification with deinde. In theſe th 
Wards, in the 4th Sene of the third Ad of the Andrian, H 
J. zi, quis igitur eum ab illa abſtraxit, niſi ego, ur- IM} & 
uſt not take igitur in the Signification avhich it uſually . 


bears 


— — — 
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The EU NU CH. 
ACTI. Sceznz 1. 


 PHAEDRIA and PARMENO. 


PHAED. 


HAT ſhall I do at laſt? ſhall I not go, even 
when ſhe has ſent for me of her own Accord ? 
Or rather ſhall I ſo behave myſelf, that ſhe may ſee I 
will not bear the Affronts of an abandon'd Woman? 
She ſhut her Doors againſt me; ſhe calls me back; 
ſhall I return? Not if ſhe wou'd intreat me now? 
Par. If you can keep in that Mind, by Hercules, 
you can not act a better or a braver Part; but if you 
once begin, and can not hold out ſtoutly, but, as ſoon 
as you find your Spirits fail you, ſhall ſtoop to her, 
without being aſk'd, and before a Peace is made, diſ- 
covering how much you love her, and that you can 
not bear her Abſence, all's over, you may walk off, 
you are undone : ſhe will uſe you like a Slave, when 
ſhe finds you one. 
Phacd. Therefore think for me in Time, conſider 
well. 
Par. Ah! Maſter, that is not to be directed by Rea- 
ſon, which has neither Reaſon nor Moderation in it. 
Vor. II. C Love 


Bears: it has certainly the ſame Meaning with deinde or 
rather tandem. Igitur ig not the only Word in our Poet 
that warys in its Meaning: in the laſt Verſe of the third 
Scene of the ſecond 44 of Heceyra, niſi has the ſame 
Signification with ſet, as it has in ſeveral other Places. 
See the 27th Note to the Self- Tormentor. 
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In Amore haec omnia inſunt Vitia, Injuriae, 
Suſpiciones, Inimicitiae, Indutiae, 15 
Bellum, Pax rurſum: incerta haec fi tu poſtules, 
Ratione, certa facere, Nihilo plus agas, 
Quam fi des Operam, ut cum Ratione inſanias : 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 
Egone illam, quae illum, quae me, quae non? Sine modb, 
Mori me malim, — ſentiet qui Vir ſiem, 
Haec Verba, una, mehercle, falſa Lacrumula, 
Quam Oculos terendo miſere vix Vi expreſſerit, 
Reſtinguet: et te ultro accuſabis, et dabis 
Ultro ei Supplicium. 

Phaed. O!] indignum Facinus! Nunc 

ego 25 

Et illam ſceleſtam eſſe, et me miſerum, ſentio: 
Et taedet, et Amore ardeo: et prudens ſciens, 
Vivos videnſque, pereo : — nec quid agam ſcio. 
Par. Quid agas, niſi ut te redimas captum quam queas 


Minimo? Si nequeas paululo, at quanti queas; 30 
Et ne te adflites | 
Phaed. Itane ſuades ? 
', HM Si ſapis: 


Neque, praeterquam quas ipſe Amor Moleſtias 

Habet, addas ; et illas, quas habet, recte feras : 

Set ecca ipſa egreditur, noſtri Fundi Calamitas ; 

Nam quod nos capere oportet, haec intercipit. 35 


SCENA UI. 


Thais, Phaedria, et Parmenso. 


Tha. Miſeram me, vereor ne illud gravius Phazd-ia 
Tulerit, neve aliorſum atque ego feci acceperit, tc 
Quod heri intromiſſus non eſt. ¶ Seo ſim, illas non widens. d 

Phaed. | lotus, Parmeno, 

Tremo horreoque, poſtquam aſpexi hanc. Cc 

Par. Bono Animo es. 

Accede ad Ignem hunc, jam caleſces plus ſatis. 5 ye 

Tha. Quis hic loquitur? Ehem, tun' hic eras, mi 

' -  Phaedria? 2 
Quid hic ſtabas? Cur non reQa introibas ? Ye 
Par. 


— zz — 
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Love has all theſe Inconveniences in it, Injurys, Jea- 
louſys, Reſentments, Truces, War, then Peace again: 
to endeavour to make theſe Incertaintys certain, by 
Reaſon, is juſt the ſame as if you ſhou'd ſtrive to be 
mad with Reaſon : even what you now think of to 
yourſelf in your Anger, — all I go to her, who re- 
cety'd him, who refus'd me, wwho wou'd not admit me ? 
Let me alone, II dy firſt, — foe ſpall jee what a Man 
Jam, — theſe big Reſolutions ſhe, with a ſingle falſe 
Tear, ſcarce forc'd from her Eyes with much rubing, 
ſhali quite deſtroy : then will you accuſe yourſelf to 
her, and let her take her own Revenge. 

Phaed. O! ſhameful! I now perceive her Unwor- 
thyneſs, and my own Undoing: my Folly pains me, 
yet I burn with Love: I am appris'd of my Ruin, and 
knowingly embrace it; I ſee my Malady, and yet ad- 
mit no Cure: — I know not what to do. 

Par. What ſhou'd you do, but buy off your Chains 
as cheap as you can? If you can not ſhake them off 
eaſyly, yet do your beſt ; and do n't afflict yourlelf. 

Phaed. Is that your Advice? 

Par. If you are wiſe: and do not add to thoſe 
Troubles which Love itſelf contains ; and bear thoſe 
which it has patiently : — but ſee, here comes the 
Bane of our Fortunes ; for it is ſhe that robs us of our 
Perquiſites. 


SCENE HI. 


Thais, Phaedria, and Parmens. 


Tha. Alaſs! I am miſerably afraid that Phaedria 
took it ill, or otherwiſe than I intended it, that I was 
deny'd to him Yeſterday. [To her/elf, not ſeeing them, 

Phaed. I tremble, Parmeno, and am all over in a 
cold Sweat at the Sight of her. 

Par. Have a good Heart. Come to this Fire, and 
you witl ſoon be hot enough. 5 . 

Tha. Whoſe Voice is that? Ah! was you here, my 
Phaediia? Why did you ſtand here? Why did not 
You. come directly in? | 

C 2 . Par. 
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Par. | Ceterum 
De Exclufione Verbum nullum. C Seorſim. 
Tha. | Quid taces ? 
Pheazd. Sane quia vero hae mihi patent ſemper Fores, 
Aut quia ſum aput te primus. | 
ha. Miſſa iſtaec face. 10 
Phaed. Quid? Miſſa! O! Thais, Thats, utinam eſſet mihi 
Pars aequa Amoris tecum, ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet, 
Aut ego iftuc abs te Factum nihili penderem. 14 ] 
Tha. Necrucia te, obſecro, Anime mi, mi Phaedria. 
Non, pol, quoquemquam we amem aut plus diligam, ] 
Eo fect ; ſet ita erat Res, faciundum fuit. | ] 
b 
Par. Credo, ut fit, miſera prae Amore exclus'ti hunc 
foras. I 
Tha. Siccine ais, Parmeno? Age: — ſet huc qua 
SGratia 9 b 
- Te adcerſi juſſi auſculta. [Phaedriae, 
Phaed. Fiat, 
Tha. Die mihi 20 
Hoc primum, pot!'n* eſt hic tacere ? a 80 
Par. | Egone? Optume : 
Verum heus tu; — hace Lege tibi meam adſtringo Fidem; I 
Quae vera audivi taceo, et contineo optume; w 
Sin falſum, aut vanum, aut fictum eſt, continuo palam b. 
eſt, . * 


Plenus Rimarum ſum, hac atque illac perfluo: 25 ye 
Proin tu, taceri ſi vis, vera dicito. 
Tha. Samia mihi Mater fuit, ea habitabat Rhod:. 


Par. Poteſt taceri hoc. | 
Tha. Ibi tum Matri parvolam 


Puellam Dono quidam Mercator dedit, 
Ex Attica (11) hinc abreptam. 


Phaed,. 


8 


11. Sone Interpreters call this Athens: but Attica % 
avas the Country of aubich Athens wwas the Aetropolis : i th» 
fre was fole from Sunium, near Athens, as appears oon i an; 
. aſder. 


* 
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Par. Not a Word of ſhuting him out. 


[ Hide. 

Tha. Why do n't you ſpeak? f | 

Phaed. Doubtleſs becauſe theſe Doors are always 
open to me, or becauſe I am molt in your Favour. 

Tha.. Paſs that by. 

Phaed. What? Paſs it by! O! Thais, Thais, I wiſh 
your Love was equal to my own, or that your Heart 
felt this as much as mine, or that I cou'd regard your 
late Behaviour with that Indifference which it deſerves. 

The. I beſeech you not to torment yourſelf, my 
Life, my Phaedria. By Pollux it was not becauſe I 
lov'd, or prefer'd, any one before you, that J did it; 
but Neceſſity oblig'd me to it. | 

Par. I believe, poor Soul, you ſhut him out of 
Doors, thro pure Love and Kindneſs. 

Tha. Say you ſo, Parmens? Away with you : — 
bat let me tell you why J ſent for you hither 7 | 
[To Phaedria. 


Phaed. Well, let us hear. 

Tha. But tell me firſt if this Fellow can keep a 
Secret ? | | 

Par. o, I? Nobody better: — but hear me; — 
I give my Word on theſe Conditions; — when E hear 
what is true I am filent, I keep it the beſt in the World; 
bat, if it is a falſe idle Story, out it goes; I am a leaky 
Veſſel, and flow about till I am drain'd : therefore, if 
you wou'd not have it blab'd, ſpeak Truth. 


Tha, My Mother was born at Samos, and dwell's 
at Rhodes. 

Par. This may be keep'd a Secret. 

Tha. There a certain Merchant made a Preſent to 
my Motber of a little Girl, that was ſtolen from At. 
uc (11) here. 

'V.C3 Phaed: 


efter : foe was at the ſame Time a Citizen of Athens, 
tho not born in the City ; for many were free of Athens: 
and of Rome <vho were not born in either. 
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Phaed. " Civemne? 

' Tha: | * Arbitror; 30 
Certum non ſcimus. Matris Nomen et Patris 
Dicebat ipſa: Patriam et Signa cetera 
Neque ſcrbat, neque per Aetatem etiam potis erat. 
Mercator hoc addebat, e Praedonibus, 

Unde emerat, ſe audi'ſſe abreptam e Sunio. 35 
Mater ubi accepit, coepit ſtudioſe omnia | 
Docere, educere, ita uti fi eſſet Filia : 

Sororem plerique eſſe credebant meam. | 
Ego cum illo, quicum tum uno Rem habebam, Hoſpite 
Abit huc, qui mihi reliquit haec, quae habeo, omnia. 


Par. Utrumque hoc falſum eſt: affluet. 

Tha. Qui iſtuc? 

Par. Quia 41 
Neque tu uno eras contenta, neque ſolus dedit ; + 
Nam hic quoque bonam magnamque Partem ad te ad- 

- tulit. 

Tha. Ita eſt : ſet ſine me pervenire quo volo. 
Interea Miles, qui me amare occeperat, - 45 
In Cariam eſt profectus: te interea Loci 
Cognovi : tute ſcis poſtilla quam intumum 
Habeam te, et mea Confilia ut tibi eredam omnia. 


Phaed. Neque hoe tacebit Parmero. 

Par. Ol dubiumne id eſt? 
Tha. Hoe agite, amabo.— Mater mea illic mortua eſt 

Nuper: ejus Frater aliquantum ad Rem eſt avidior: 51 

Fs, ubi hanc Forma videt honeſta Virginem 

Et Fidibus ſeire, Pretium ſperans, ilico 

Producit, vendit. Forte Fortuna adfuit 

Hic meas Amicus : emit eam Dono mihi, 55 

Inprudens harum Rerum, ignaruſque, omnium. 

Is venit; poſtquam ſenſit me tecum quoque 

Rem habere, fingit Cauſas ne det ſedulo: 

Ait, ſi Fidem habeat, ſe iri praepoſitum tibi 

Aput me, ac non id metuat, ne, ubi acceperim, 60 

Seſe relinquam, velle ſe illam mihi dare, 


Verum 
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Phaed. Was ſhe a Citizen ? „ 

Tha. I think ſo; we were not certain. She told us 
the Names of her Mother and her Father : her Coun- 
try, and other Tokens of her Birth, ſhe knew not ; 
and indeed; ſhe was ſo young, ſhe cou'd not. The 
Merchant added, that he hear d the Pyrates, of whom 
he bought her, ſay ſhe was ſtolen from Sunium. After 
my Mother had accepted her, ſhe began to teach her 
ev'ry Thing very carefully, and to bring her up, as if 
ſhe. was her own Daughter: and moſt People thought 
ſhe was my Siſter. ] came hither with that Stranger, 
to whom alone I then devoted myſelf, and who left me 
all that I now have. | 

Par. Both theſe are falſe: ont they go. 

Tha. How ſo? 
Par. Becauſe you was not ſatisfy d with one, nor was 
he your only Benefactor; for here is one to whom you 
owe a good, and not a ſmall, Part of what you have. 


The. That's true: but let me go on. In the 
Meanwhile the Captain, who had juſt declar'd his Paſ- 
ſion to me, went to Cara : in which Interval I receiv'd 
you: and how dear you have been to me ſince you 
know, and how I have 'repos'd ev'ry Secret of my 
Heart in you. | 

Phaed. Parmem will not keep this. 

Par. O! do you doubt it? | 

Da. For Love's ſake, hear me out. My Mother 
dy'd there lately: her Brother is of a more covetous 
Diſpoſition: he no ſooner diſcovers the unaffected Beaut 


of the Virgin and her Skill in Muſic, but, fir'd wit 


the Hope of Gain, he offers her to Sale, and ſells her. 
By good Fortune my Friend was there ; he bought her 
for a Preſent to me, not knowing, nor ſuſpecting, any 
Thing of all this. He return'd ; and, finding out my 
Affair with you likewiſe, he earneſtly excuſes himſelf 


from giving her to me: but he told me that, if he was 


ſure I lov'd him hetter than I do you, and that if he 
was not apprehenſive of my forſaking him, as ſoon as 
I receive the Preſent, he wou'd give her tome, which, 

| | ys 
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Verum id vereri; — ſet, ego quantum ſuſpicor, 
Ad Virginem Animum adjecit. & 
Phaed. © Etiamne amplius 

' Tha. Nil; nam quaeſi vi. Nunc ego eam, mi Phacdria, 
Multae fant Caufae, quamobrem cupiam abducere; 65 
Primum, quod Soror eſt dicta; praeterea ut ſuis 
Reſtituam ac reddam. Sola ſum ; habeo hic Neminem 
Neque Amicum neque Cognatum ; quamobrem, Phae- 

aria, 

Cupio aliquos Amicos Beneficio meo : 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius. 70 
Sine illum priores Partes hoſce aliquot Dies | 


Aput me habere. Nil reipondes. 
Phaed. Peſſuma, 


Egon” quicquam cum iſtis Factis tibi reſpondeam ? 
Par. Heu noſter, laudo. — Tandem perdoluit —- 
— Vir es. Korſim. 
Phaed. At (12) ego neſci bam quorſum tu ires.— 
Parvola 75 
Hinc eſt abrepta: eduxit Mater pro ſua : 
Soror dicta ſt: cupio abducere, ut reddam ſuis: 
Nempe omnia haec nunc Verba huc redeunt denique, 
Ego excludor, ille recipitur, — qua Gratia, 
Niſi illum plus 2 me amas, et iſtam nunc times, 80 
Quae advecta eſt, ne illum talem praeripiat tibi? 


Tha. Egon” id timeo? - 755 
Phaed. Quid te ergo aliud ſollicitat, cedo? 
Num ſolus ille Dona dat? Num tibi meam | 
Benignitatem ſenſiſti intercludier ? 
Nonne, ubi mihi dix'ti cupere te ex Aethiopia 85 
Ancillulam, relictis Rebus omnibus, 
Quaefivi? Porro Eunuchum dix'ti velle te, 


Quia 


12. Leng, Hare, and ſeveral other. Editors, read 
haut or kaud. Madam Dacier, Bentley, c. give at 
as it is in the old Editions of Eraſmus, Gryphius, Mu- 
retus, Fc. which I doubt not being the right Reading; 
and jo J find it in three of the Earl of Oxtord's Copys, 

aud 
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ſays he, I am afraid of: bat as near as I can gueis, 
he has a longing Mind to her himſelf, | 
Phaed. Has he gone no farther ? | 
Tha, No; for I have made Enquiry, Now I have 
many Reaſons, my Phaedria, for deſiring to have her 
from him, firſt, becauſe ſhe is reported to be my Siſter, . 
beſides that I may reſtore and deliver her to her Friends. 
J am a lone Woman; I have neither Friend nor Rela- 
tion here; therefore, Phaedria, | am defirous of making 
Friends by my good Offices: for Love's Sake, help 
me out in this, and put me in a Way to do it more 
eaſyly. Let me, in Appearance, give him the Prete- 
rence for ſome few Days. Vou make no Anſwer. 
Phaed. Thou worft of Women, can I make any 
Aniwer, after ſuch a Behaviour ? 
Par. Well ſay d, Maſter of mine, I commend you. 
He is gall'd at laſt. Now you are a Man. {| Aide. 
Phaed. I cou'd not conceive what your Diſcourſe led 
to.— A little Girl was ſtolen from hence: my Mother 
brought her up as her own: ſhe is reported to be my 
Siſter : I deſire to have her from him, that I may re- 
ſtore her to her Friends: all which, in ſhort, ends in 
this, I am ſhut out, he is admited,— for what Rea- 
ſon, but that you love him better than me, and- be- 
cauſe you are afraid that the young Captive has fap= 
planted you in your Hero's Heart? : 
Tha. Afraid of that? 
Phaed. What elſe concerns you, pray? Is he the 
only Man to whom you are oblig'd? Did you ever 
find my Generofity ſhut againſt you ? When you told. 
me you deſir'd an Aethiopian Maid, did I not neglect 
all other Bus'neſs to procure you one? You ſay'd be- 


ſides you wiſh'd you had an Eunuch, becauſe they — 
| only 


and in all Dr. Mead's: and, which is an Authority equal 
to them all, Quintilian, in his Quotatian of this Paſſage, 
[nſtit. L. q, cap. 2, has at. See the Table of Money at 
the End of the Work, for the Sum mentioned in the next 
Speech but od. 
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Quia ſolae utuntur his Reginae; repperi. 
Heri Minas pro Ambobus viginti dedi: 


Tamen, contemptus abs te, haec habui in Memoria: 
Ob haec Fata abs te ſpernor. 

Tha. Quid iſtic, Phaedria? 91 
Quamquam illam cupio abducere, atque hac Re arbitror 
Id poſſe fieri maxume, verumtamen, 

Potius quam te Inimicum habeam, faciam ut juſſeris. 

Phaed. Utinam iſtuc Verbum ex Animo ac vere di- 

CETES, 95 
Potius quam te Inimicum habeam / Si iftuc crederem 
Sincere dici, quidvis perpeti. 

Pear. Labaſcit, uno Verbo, quam cito! 

Tha. Ego non ex Animo miſera dico? Quam Joco 
Rem voluiſti a me, tandem quin perfeceris? 100 
9 — nequeo hoc abs te, Biduum 

ut concedas ſolum. 


Phaed. r 
Tha. Non ſiet; — — 


Phaed. Scilicet 105 
Faciundum eſt quod vis. | 
Tha. Merito te amo, * facis. 


Phaed. Rus ibo: ibi hoc me macerabo Biduum : 
Ita facere certum eſt : Mos gerundu *'& Waidi. 


To, Parmeno, huc fac illi adducantur. 
P ar. g Maxume. 
Phaed. In hoc Biduum, Thais, vale. : 
Tha. Mi Phaedria, 110. 
Et tu. Namquid vis aliud ? | 
Phaed. - Egone quid velim? 


Cum Milite iſto pracſens, abſens ut ſies: 
Dies Nocteſque me ames: me deſideres? 
* ſomnies: me exſpectes: de me cogites: 


Me 


Q 


Me 
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only in the Retinue of Queens; you ſpoke, and I 
obey d. I Veſterday pay d faxty Guineas for both: yet 


was I flighted by you, een in theſe Acts of Fondneſs: 
for theſe obſequious Acts I am your Scorn. 


Tha. What ſay you, Phaedria? Tho earneſtly I 
wiſh to have her from him, and tho I believe this the 
readyeſt Way to get her, yet, rathef than make you 
my Enemy, I'll do any Thing you-wou'd have me. 

Phaed. Wou'd that was from your Heart, — rather 
than make you my Enemy! Cod d I believe that fi 
2 there is Nothing you cou d wiſh but I cou d 


Par. How ſoon he ſtaggers, vanquiſh'd by one 
Word! 4, 


Tha. Alas! ſpeak I not from my Heart? WIL d 
you ever require of me, even tho in Jeſt, that you at 
laſt obtain'd not ? I can not prevail on you to withdraw 
yourſelf two ſhort Days at molt. 

Phaed. Were they but two ſhort Days: but do not 
make them twenty. 

Tha. Indeed no more than two, Or — 

. Phaed. Or'——No more. 

Tha. Well, no more: only indulge me in this I 
beſeech vou. 


Phaed. Well, you muſt do as you will. 


Tha. You have my Love, and you deſerve it, you 
are ſo obliging. 

Phaed. I'll go into the Country: there will I pine 
away my two Days of Exile: this I reſolve to do: 


Thais muſt be obey'd.—— Do you, Parmeno, conduct 
the Preſents to her. 


Par. Moſt diligently. 

Phaed. Thais, tor theſe two Days adieu. 

Tha. Adieu, my Phaedria. „ there ought elſe 
you wou'd have of me ? 

Phaed. What wou'd I have?— When you are with 
your Soldier, be abſent in his Preſence: love me Day 
and Night: make me the Object of your Detire: dream 
of me: let your Expectation be of me: employ your 

Thoughts | 
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Me ſperes: me te oblectes: mecum tota ſis: 1173 


Meus fac ſis poſtremo Animus, quando ego ſum tuus. 
[ Exennt Phaedria et Parmeno. 


SCENA III. 


Tha. Me —_— forfitan hic mihi parvam habeat 
* Peidem, | 

Atque ex aliarum Ingeniis nunc me judicet. 

Ego, pol, quae mihi ſum conſcia, hoc certo ſcio, 

Neque me finxiſſe falſi quioquam, neque meo 

Cordi eſſe 1 cariorem hoc Phacaria; 5 

Et quicquid hujus feci, Cauſa Virginis 

Fect!'; nam me <us ſpero Fratrem propemodum 

Jam reperifle, Aduleſcentem adeo nobilem ; 

Et is hodie venturum ad me conſtituit Domum. 


Concedam hinc intro, atque ex ſpectabo, dum venit. 10 - 
Finis Alus Primi. 


__—— 


_—_ i — 


ros n Sessel 
Phaedria et Parmeno. 
Phaedria. F AC ita ut joſſi, deducantur iſti. 


Par. Faciam. 

Phaed. At diligenter. 

Par. Fiet. 

Phaed. At mature. 

Par. Fiet. 

Phacd. Sati'ne hoc mandatum ſt tibi? 

Par. 1 Ah! 
Rogitare! —— Quaſi difficile fit. 


Utinam tam aliquid invenire facile poſſis, Phaedria, 4 
Quam hoc peribit. | 
Phaed. Ego quoque una pereo, quod mi' eſt carius: 
Ne iſtuc tam iniquo patiare Animo. 
| Par. 


ars 
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hts on me: centre your Hopes in me: delight 

ourſelf with me: let me engage you all: laſtly, as F 
has left my Heart with you, you your Heart 
with me. b Phacdria and Parmeno go. 


SCENE II. 


Da. Unhappy Woman, perhaps he pays but little 
Credit to my Wards, and from the Diſpolitivns of other 
Women forms his Judgement of me. I, who know 
myſelf beſt, am ſure of this, I have told him Nothing 
that I did not mean, and no one is dearer to my Heart 
than Phaedria; and all I do in this is for the Sake of 
the Virgin; for I hope I have juſt now found her Bro- 
ther, a young Gentleman and of a good Family; and 
this Day he appointed to be at my Houſe. III go in, 
and wait his coming. 


* 


The End of the Firſt Aut. 


% 
2 — 4 ——_— 


— —_— — . 


ATH 


Phaedria and Parmeno. 
Phaedria. O as I have order'd, let them be. 
conducted to her. : 
Par. I will. 


Phaed. But carefully. 

Par. They ſhall. 

Phaed. But quickly. 

Par. They ſhall, 3 | 

Phaed. Have I giv'n you ſufficient Inſtructions? 

Par. Alas!— What a Queltion is that!—As it there 
was ſuch a Difhcalty in it. | wiſh, Phaedria, you was 
as ſure of finding any Thing, as you are of loſing this. 


Phaed. I myſelf am loſsd with it, which is dearer 


to me: thereiv.e be not ſo much concein'd for the Loſs 
of my Prceieat. | 


Vol. II. D Par. 
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Par. Minime : — quin eſſectum dabo : 
ot aliud imperas ? 
unus noftrum ornato Verbis quod poteris : 
Quod __ 1 Aemulum, * 
„ab ea pellito. 
8 as Ah! 

Memini, tametſi nullus moneas. 
Phaed. Ego Rus ibo, atque ibi manebo — 10 
Par. Cenſeo. | 

Phaed. Set heus tu. 


ar. Tene? Non, hercle, arbitror: 
Nam aut jam revertere, aut mox Noctu te adiget (13) 
horſum Inſomnia. 
Phaed. Opus faciam, ut defetiger uſque, ingratiis ut 
L dormiam. ELITE 


Par. Vigilabis laſſus: hoc plus facies. 


Phaed. Ah! Nil dicis, Parmeno- 15 
Eiciunda, hercle, eſt haec Mollities Animi: nimis me 
indulgeo. 
Tandem non ego illa caream, fi fit Opus, vel totum 
Triduum ? | | 
Par. CIR Hui! 
Univorſum Triduum ! Vide quid agas. 
Phaed. Stat Sententia, 
| | [Exit Phaedria. 
SCENA IL 


Par. Di boni! Quid hoc Morbi eſt? Adeon' Ho- 
mines inmutarier 

| Ex 

— — — a 

13. Some read adigent. Donatus, Faernus ſays, 

reads adiget : and Iniomnia, ſays Bentley, is uſed in 


tbe feminine Gender by Ennius, Pacuvius, Caccilius, = 
U 
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Par. By no Means: I'll do it effeQually : — 
but have you any farther Commands? | 
Phaed. Set off my Preſent with all the Eloquence 
you are Maſter of, and drive that Rival from her as 
far as you are able. 
Par. Ah! I ſhou'd have thought of that, without 
your Inſtructions. | 
Phaed. I'll go into the Country, and there I'll wait— 
Par. I believe as much. - 
Phaed. But hark y'. 
Par. Your Pleaſure? 
Phaed. Do you think I can keep my Reſolution, 


and hold out, without returning before my Time: 


Par. Who, you? By Hercules | believe not: for 
you'll either immediately return, or walk back hither 
at Nrght in your Sleep. 

Phaed. I'll tire myſelf ſo much, that I! ſleep whe- 
ther I will or not. | 

Par. You may tire yourſelf as much as you will, 
you'll have ne'er the more Sleep: you will only encreaſe 
your Trouble by it. 

Phaed. Ah! you are quite miſtaken, Parmeno: by 
Hercules, I muſt ſhake off this Softneſs of the Mind: 
T indulge myſelf too much. Do you think I can not 
do without her, if there ſhou'd be Occaſion, even for 
three whole Days ? 

* How! For whole three Days! Take Care what 

ou do. 

Phaed. It is reſoly'd. 


[ Phaedria goes. 


SCENE I. 


Par. Good Gods! What a Diſtemper is this? Are 
Men ſo chang'd by Love, that you can not know the 
D 2 


ſame 


— 


luſt, Suetonius, and Gellius. One of Dr. Mead's Copys has 
adiget, one of the Earl of Oxford's adigerit : and one of 
Dr. Mead" has eiciunda Verſt 16th beneath. 


F end a tr dt er ee ett 


—— 


n 
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Ex An ut non cognoſcas eundem efle ? Hoc Nemo 
uit | 
Minus ineptus, nec magis ſeverus quiſquam, nec magis 
continens: (14) 

Set quis hic eſt, qui huc pergit? Attat, hic quidem eſt 
; Paraſitus Gnatbo | 
Mlilitis: ducit ſecum una Virginem Dono huic. —Papae! 
Facte honeſta! Mirum, ni ego me turpiter hodie hic dabo 
Cum meo decrepito hoc Eunucho. Hacc ſuperat ipſam 

Thaidem ! 


S CEN A III. 


Gnatho, Parmeno, et Pampbila. 


Gnat. Leim, Parmenonem non widens. | 
Di inmortales, Homini Homo quid praeſtat! Stulto 
4 intellegens | | 
Quid intereſt? Hoc adeo ex hac Re venit in Mentem 
mihi: | 
Convent hodie adventens quendam mei Loci hine atque 
Ordinis, | FR 
Hominem haut inparum, itidem patria qui abligurrie- 
rat Bona: | 
Video ſentum, ſqualidum, aegrum, pannis Anniſque 
obſitum: 5 
Quid” iſtuc, inquam, Ornati eſt? — Qgoniam, miſer, 
quid babui, perdidi: en 
Quo redactus ſum! Omnes Noti mibi atque Amici deſerunt. 
Hic 


14. This Paſſage is generally wrote, and pointed, thus, 

| Hoc Nemo fuit 

Minus ineptus, magis ſeverus quiſquam, nec magis 
continens : 

ewhich is bad Language. The Sentence is this, hoc Ne- 

mo fuit minus ineptus, Nemo magis ſeverus, nec quiſ- 

uam magis continens. I am ſupriſed that this ſhould 

eſcape ſuch learned Obſervers as Bentley, and ſome others, 

Nemo quiſquam awou/d not be exceptionable here, if nec 

did not immediately precede magis continens, 6, if quiſ- 

quam 
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fame again ? No one was leſs prone to Folly than this 


Maſter of mine, no one more ſerious, nor leſs incon- 


tinent : — but who comes here? O, o, tis Gnatho, 
the Soldier's Parafite : he brings the Virgin with him 
which he is to preſent. —Amazement! What an unaf- 


feed Beauty is this! No Wonder if I make but a 


ſcurvy Figure here now with my decrepid Eunuch. 
Thais herſelf muſt yield to this! 


SCENE II.. 


Gnatho, Parmeno, and Pamphila. 

Gnat. [To himſelf, not ſeeing Parmeno.] Immortal 
Gods, how much one Man excels another! What a 
Difference there is betwixt a wiſe Man and a Fool! 
What brought this Reflection into my Mind was this: 
as I was this Day coming along, I met a certain Perſon 
of my Rank and Order, none of your ſordid covetous 
Fellows, but one who, like myſelf, had ran luxuriouſly 
thro his Fortune: I obſerv'd him to be very ſhabby, 
dirty, and fickly, cover'd with Rags and old Age: 
what is the Meaning of this Apparel, ſay I?—Becau/e, 
ſays he, I have ſquander'd away what I had like a Wretch 
that I am: ſte what I am reduc d to! All my Friends and 

D 3 Acquaintance 


* 


quam 7s joined, in the C onſtruttion of this Paſſage, to 


Nemo, then it is nec Nemo quiſquam fuit magis con- 


tinens, evhich makes it, what it is not intended to be, an 
Affirmative. In one of the Earl of Oxford”s Copys the 
Paſſage is this, hoc Nemo fuit minus meptus, nec ina- 
gis ſeverus quiſquam, nec magis continens ; m avbich 
I believe I may venture to ſay I have reſtored the true 
Reading. It 18 V our Obſervation that Eraſmus 
could not reconcile this Paſſage to Propriety of Language, 
according to the common Conflrudtion, as appears from l 
Remark on the Paſſage, tho he keeps in the vulgar Radi g 


4 
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Hic ego illam contempſi prae me: quid, Homo, in- 

quam, ignaviſſime, 

1 te, ut Spes nulla reliqua in te ſit tibi? 
Simal Conflivn cum Re ami'ſti? Vide'a' me ex codem 
ortum Loco? 10 

Qui Color, Nitor, Veſtitus, quae Habitudo eſt Corporis ! 

Omnia habeo, neque quicquam habeo: Nil cum eſt, 

Nil defit tamen : 

At ego, infelix, negue ridiculus eſſe neque Plagas pati 

Poſſum. Quid? Tu his Rebus credis fieri? Tota erras Via. 

Olim iſti fuit generi quondam Quaeſtus, aput Saeclum 


Itan' 


prius : -- 15 
Hoc novom eſt Aucupium; ego adeo hanc primus in- 
vent Viam. 
Eſt Genus Hominum, qui eſſe primos ſe onmium Re- 
rum volunt, 
Nec ſunt: hos conſector: hiſce ego non paro me ut 
rideant, 


Set eis ultro adrideo, et eorum Ingenia admiror ſimul : 
Quicquid dicunt, laudo: id rurſum fi negant, laudo id 


quoquè: — 20 
Negat quis? Nego: ait? Aio: poſtremo i im peravi ego- 
met mihi, 


Omnia adſentari. Is Quaeſtus nunc eſt multo — 


; Par. Scitum, hercle, Hominem ! Hic Homines pror- 


ſum ex Stultis inſanos facit. [ Seor fem. 
Gnat. : [ Seorfe im, Parmenonem non widens. 
Dum haec loquimur, interea Loci ad Macellum ubi 
venimus, 


Concurrunt la<ti mi' obviam Cupedinarii omnes, 25 
Cetarii, Lanii, Coqui, Fartores, Piſcatores, (15) 
Quibus, et Re ſalva et perdita, profucram „et proſum 
ſaepe: 
Salutant: 


15. After Piſcatores many Editions ” how Aucapes : 
u emit it for the Reaſons which inclined Faernus to do 


the ſame, viz. becauſe Donatus has it not, nor his fa- 
Vourits 


' wourite Copy Liber Bembinus, nor Tully, in his Quota- 
tion of this Verſe, in the fis Book of his Offices. Far- 
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Acquaintance forſake me. Here I began to hold him 
cheap in Compariſon with myſelf: why, you idle Cur, 
ſay I, have you brought yourſelf to ſuch a Streight, as 


to be without Hope? Is your Reaſon gone with your 


Eſtate? Do not you ſee me recover'd from the ſame 
Condition that you are now in? What a Complexion 
I have, how ſleek and ſpruce I am, and what a jolly 
Appearance I make! I have ev'ry Thing, and yet I 
have not any Thing: and tho I have Nothing, yet I 
want Nothing: 46 but, ſays he, I am ſo unhappy as 
rot to be able to fubmit myſelf to be laugh'd at and kick'd 
for another's Pleaſure. What, I ſay, do you think 
that's the Way of it? You are quite out. 'Phere was 
formerly, in Times of Yore, a Living to be got by 
thoſe Means: but this is a new Kind of Practice; of 
which I am the Author. There are a Sort of Men, 
who wou'd fiin appear at the Head of ev'ry Thing, 
and are not ſo: I follow theſe: I do not make myſelf 
a Jeſt to them by cringing to them, but they make 
themſelves a Jeſt to me, at the ſame Time that I ſeem 
to admire their Parts: whatever they ſay, I commend: 
if they contradict it, I commend that too: does any of 
them deny any Thing? I deny it: does he affirm any 
Thing? I affirm it: in ſhort, I have ſuch a Command 
over myſelf, as to humour them in ev'ry Thing. This 
is by much the molt profitable Profeſſion now. 
Par: A ſine Fellow this truly ! If he finds a Man a 
Fool, he leaves him a mad Man. [To himſelf. 
Gnat. | To himſeif, not jeeing Parmeno. ] Amidſt our 
Diſcourſe we came into the Market, where the Con- 
fectioners, Fiſhmengers, Butchers, Cooks, Poulterers, 
Fiſhermen, all of them flock'd about me, rejoic'd at the. 
Sight of me, their conſtant Friend both.in my — 
| an 


„„ 


tores here are Pudding-makers ; but Poulterers make a 


better Figure in the Engliſh. 
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Salutant; ad Cocnam vocant: Adventum gratulantur. 
Ille ubi miſer famelicus videt me eſſe tanto Honore, et 
Tam facile Victum quaerere, ibi Homo coepit me ob- 


| 
1 
| 
4 
| ſecrare 30 
j 


| 
4 


aiscers Ut ſibi liceret dicere id de me: ſeQari juſt, 
— Si potis eſt; _ Philoſophorum habent Diſcipuli 
ex ipfis 
Vocabula, Parafiti item ut Gnathonici vocentur. 


Par. Vide'n' Otium et Cibus quid facit alienus ! 


Lor im. 

G nat. Set ceſſo 
Ad Thaidem hane deducere, et rogare ad Coenam ut 
veniat: 35 


Set Parmenonem ante Oftium Thaidis triſtem video 
Rivalis Servom: falva Res: nimirum hic Homines fri- 
ent. 


Nibalonem hunc certum *& ludere. Seor fm. 
Par. Hice (16) hoc Munere arbitrantur 
Suam Thaidem eſſe. [ Seor fm. 
Guat. Plurima Salute Parmenonem 
Summum ſuum impertit Gzatho: — quid agitur? (17) 
Par. Statur. 
| Guat, Video: 40 
Numquidnam hic quod nolis vides ? 
Par. Te. Gnat. 


" 16. Faernus ** almof ? all the antient Copys have hiſce 
Bere: and 1 obſerve hilce frequent in Plautus the nomi- 
i native Caſe plural. Priſcian Tore 4 ſayt the s is added Eupho- 
t niae Gratia iz the nominative plural; but if hice was 
1 pronounced by the Antiens hike, as Bentley afſerts it was, 
confider, as the ſame learned Critic pleaſantly ſays, whe- 
ther the s i Euphonia or Cacophonia. Ore of the Earl 
of Oxford's Copys bas hice. 

17. Quid sgitur is to be ſuppoſed to have a fingle 
Meaning as l by Gnatho, 4 Parmeno archly renders 
it ambiguous by his Anfever. Our two frft Engliſh 
Tranſlations, that by Bernard, and that by Hoole, make 
Nothing of it, nar indeed of any other Part of their = 


* 


F 
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and Adterſity: they pay their Compliments to me: 
they invite me to Supper: they give me a hearty 
Welcome. When the hungry Wretch ſaw how much 
Reſpect they pay'd to me, and what an eaſy Manner 
of living I am in, he then began to intreat me to put 


him into as good a Way: 1 bid him follow me if he 


cou'd ; and, as the different Schools take their Names 


from their Inſtructors, ſo ſhall Paraſites be call'u Gna- 


thonics. | 
Par. Do you ſee the Effects of Idleneſs, and living 
at another Man's Expence |! [ 5/ede. 


Gnat. But all this While I neglect conducting this 
Preſent to Thats, and to invite her to Supper: — but 
I fee Parmeno, our Rival's Servant, before the Door, 
in the Dumps: all's ſecure on our Side: they may 
knock their Heels together here till they are cold. I 
am reſoly'd to have a little Sport with the Knave. 


[ ade. 
Par. They think they have ſecur'd Thais by this 
Prelent, [ Hfede. 


Gnat. Guatho his deareſt dear Friend Parmena 
with his beſt Withes : — how are you ? 

Par. On my Legs. 25 

Gnat. Pſhaw, I know that : =—_— but doſt thou ſee 
Nothing here that thou doſt not like? | 

Par. a; you. - | Gnat. 


—— — 


— 


thor. Echard follows Madam Dacier and preſerves a 
Toke, but he dbes not render quid agitur as the Queſtion 
ought to be tranſlated. Quid agitur ſometimes means 
what are you doing? Sometimes how do you ? How are 
you? or how goes the World with you? In the 3d 
Scene of the 3d A of this Play ſays I hraſo to Thais meum 
Suavium quid agitur? How does my Swectling? and in 
the lafl AR of the Adelphi ſays Demca to Syrus, quid 
agitur ? To whomSyrus anſwers recte. Quid agitur, in 
this Place of the Adelphi, a_ mean how do you, how 
fare you, as appears l, the Anfever: and the right Way 
of tranſlating quid agitur, in this Paſſage of the Funuch, 
is to put it into ſuch Words as may fignify how do you, 
and at the ſame Time admit of Parmeno's Anfaver, 
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Gnat. Credo: at numquid aliud 


Gnat.. Uro Hominem. [ Seorfim 
Par. [ Audiens.] Ut falſus Animi es. 
Gnat. _— hoc Munus gratum Thaid; arbitrare 

? \ 
Par. Hoc nunc dicis, 
Ejectos * Rerum heus Viciſſitudo 
5 
G nat. Sex ego te totos, Parmeno, am 
| tum reddam, | 
Ne ſurſum deorſum curſites, neve uſque ad Lucem vi- 


Men'? Papae! 
Sie foleo Amicos. 


Par. Nuſquam. +. 
Gnat. Tum tu igitur paululum da mi' Operae: 
fac ut admittar 50 
Ad illam. A 


Par. Age modo z nunc tibi patent Fores hae, 
quia iſtam ducis. 
Gnat. Numquem evocari hinc vis foras ? 
[Exit Gnatho cum-Pamphila. 
SCENA IV. 


Par. Sine Biduum hoc praetereat, 
i mihi nunc uno Digitulo Fores aperis fortunatus, 
Nae tu iſtas faxo Calcibus ſaepe inſultabis fruſtra. 3 


SCENA 
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nat. That L believe: but Nothing elſe? 

Par. Why do you aſk ? 

Gnat. Becauſe thou art melancholly. 

Par. Not J. 

Gnat. I wou'd not have thee ſo: — but what think'ft 
thou of this ſame Captive ? 

Par. The Wench is well enough. 

Gnat. I have nettled the Fellow. [ Hae. 

Par. ¶ Hearing him.] How you miſtake now. 

Gnat. How acceptable doſt thou think this Preſent 
will be to Thais? 

Par. That is as much as to ſay yon have caſt us 
out: — but hark y*, — there are Revolutions in all 
Things. 

Gnat. Parmeno, I will eaſe thee for fix whole Months, 
thou ſhalt not run backwards and forwards, and fit up 
all Night: do not I make thee happy ? 


Par. Me O! wonderfully ! 
Gnat. I us'd ſo to oblige my Friends. 
Par. I commend you. 
L Gnat. I detain thee: perhaps thou waſt going ſome- 
| where elle. 
Par. Not I. | 
Grnat. Then lend me a Caſt of thine Office: be 
. Maſter of the Ceremonys, and introduce me here. 


Par. Very well, go on; your Preſent there will in- 
uce you now. 
Gnat. Wou' dit thou have any Body ſent out to thee ? 


{Gnatho goes with Pamphila. 
SCENE N. 


Par. Let me ſee but two Days gone and over, and 

tus, III undertake you may kick at theſe Doors till your 

Heis ach, tho they now fly open at the Touch of 
your little Finger.. 


N A SCENE 


— — * 


— E ASE, 1 W 
— 1 4 
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SCENA V. 


Gnatho et Parmend. 
Guat. Etiam nunc hic tas, Parmens? Eho, numnam 
tu hic relictus Cuſtos, 


Nequis forte Internuntius clam a Milite ad iſtam cur- 
ſet? [Exit. 2 


SCENA VI. 


Par. Facete dictum: mira vero Militi quae placeant : 
Set video herilem Filium minorem huc advenire. 
Miror quid ex (18) Piraes abierit ; nam ibi Cuſtos pub- 


lice eſt nunc: 
Non temere eſt : et properans venit: neſcio quid Cir- 
6 cumſpectat. ; 4 


SCEN A VI. 


Chaerea et Parmene. 
Chaer. ¶ Seorfim, Parmenonem non widens. ] Occidi! 
Neque Virgo eit uſquam, neque ego, qui illam e Con- 
{peu amiſi meo. 
Ubi quaeram, ubi inveſtigem, quem perconter, qua 
inſiſtam Via, | 
Incertus ſum. Una haec Spes et, —ubi abi _ diu | 
celari non poteſt. | 
O] Faciem palchram ! Delco omnis dehinc ex x Animo 


Mulieres : 5 

Taedet cotidianarum harum Formarum. 

th Par. Ecce autem alterum 
9 Neſcio quid de Amore loquitur: o! infortunatum Se- 


, , 

#Y | nem! 

7 Hic vero eſt, qui fi occeperit. Ludum Jocumque dicet 
Fuifſe illum alterum, pracut hujus Rabies qua dabit. 


18. This v. 4 Port in Athens, where the We 
TDouib 


- 
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SCENE V. 


Gnatho and Parmeno. 


Gnat. What, art thou here ſtill, Parmeno? O, of 
are you left here on Guard, that no Meſſage may paſs 
from the Captain to his Miſtreſs without your Know- 
ledge? | | He goes. 


SCENE VI. 


Par. Smartly ſpoken : theſe wonderful fine Things 
muſt certainly take with the Captain: but I ſee my 
Maſter's youngeſt Son coming this Way. I wonder 
what brings him from the Port; for he is there on 
Guard now: it can be no flight Occaſion: and he is in 
2 Hurry: I can not gueſs why he ſtares about him fo. 


S OE NE MI. 


| Chaerea and Parmenso. 


Chaer. ¶ To himſel , not ſeeing Parmeno ] Undone ! 
undone! ſhe's loſs'd, and fo am I, in loſing Sight of 
her. Where I ſhall look for her, where trace her out, 
of whom I ſhall enquire, or which Way go, I know 
not. This Hope, at leaſt, is left, —where-e'er ſhe is, 
ſhe can't be long conceal'd. Tranſcendent Beauty! 
Henceforth I blot all Women from my Mind: com- 
par'd to her, all vulgar Belles offend. 


Par. Here is another! He is talking Something, I 
know not what, about Love: what an nnfortunate old 
Man of a Father is my Maſter! This is ſuch a one, 
that, whenever he begins the Game, he'll ſay the 
other was but a Milk-ſop, in Compariſon with this 
Wildfire. [ Hd. 

Vo. II. E Chaer. 


Youth avere placed on Duty, by Turns, to watch, le any 
Incurſions foauld be made by Pyrates or other Enemys. 
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Chaer. Ut illum Di Deaeque omnes Senium perdant, 


qui me hodie remoratus eſt, 10 
Meque adeo qui reſtiterim; tum autem qui illum Flocci 
5 4 fecerim! [ Sonim. 
Set eccum Parmenonem. Salve. | 
Par. Quid tu es triſtis ?. Quidve es alacris? 
Unde is? | 
Chaer. Egone? Neſcio, hercle, neque unde eam, 


Par. lem! 
Chaer. Nunc, Parmeno, te oſtendes qui Vir ſies. 
Scis te mihi ſaepe pollicitum efle, — Chaerea, aliguid 


invent 16 
Mod quad ames, Utilitatem in ea Re faciam ut cognoſcas 
meam, 
Cum in Cellulam ad te Patris Penum omnem congere- 
bam clanculum. | 
Par. Ape, inepte. — 
Chaer. Hoc, hercle, Factum eſt. Fac ſis 
nunc Promila appareant, 
Sive adeo digna Res eſt, ubi tu Nervos intendas tuos. 
Haut ſimilis Virgo eft Virginum noſtrarum, quas Ma- 
tres ſtudent F 
Demiſſis umeris eſſe, vincto Pectore, ut gracilae (19) \ 
ent: 
Siqua eſt habitior paulo, Pugilem eſſe aiunt, deducunt . 
Cibum: | 7 


Tametſi bona Natura eſt, reddunt Curatura Junceas : 
Itaque ergo amantur. WE 
Par. Quid tua iſtaec ? 
Chaer, 


— — 


19. Madam Dacier, and ſome other Editors, read 

Graciles. Gracilae Bentley thinks was changed int 

raciles for the Sake of Boys, as a Declenſion of that 

ord more familiar to them: and ] doubt not but many 

Wards in Plautus and Terence, particularly in the la 
as 
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Chaer. Heav'n and Earth confound the old Dotard, 
that this Day hinder'd me, and me, for ſuffering my- 
ſelf to be detain'd by him; and at a Time too when I 
ſhou'd not have minded him! [Te himſeff. ]J———but 
here's Parmeno. Well met. 

Par. Why ſo grave? Or why ſo gay? Where are 
you come from ? 

Chaer, Who, I? By Hercules, I know not whence 
I come, nor where I go, I am fo abſent from my ſelf. 


Par. How ſo? 

Chaer. In Love! 

Par. Hah! 

Chaer. Now, Parmeno, ſhew what a Man you are. 
You know what Promiſes you have often made me, 
—— —Chaerea, find out a Woman that you like, and you 
ſhall ſee how ſerviceable I can be to you in that A Fair: 
it was when I us'd to pillage my Father's Pantry to 
ſtuff you in private. 


Par. Pſhaw, pſhaw, you are a Wag. 

Chaer. Twas even ſo. Now make good your Pro- 
miſe, if you think it worth your While to exert your- 
ſelf. She is not like our Laſſes, whoſe Mothers preſs 
down their Shoulders, and manacle their Cheſts, to 
make them ſlender : if one is a little plumper than or- 
dinary, they call her a Champion, and ftint her in her 
Meals: and, if ſhe is well enough form'd by Nature, 
they are not contented till, by their great Care, they 
reduce her to a Bull-ruſh : thus molded, they capti- 
vate their Lovers. ; We” 


Par. What is your Laſs? 

E 2 Chaer. 
being more uſed in Schools, have been altered and conti- 
med on the ſame Account by ignorant and lazy Schoolmen ; 
ſome of" aubich thought the Change a Correction of for- 
mer Errors, and ſome knew better, but would not take the 
Trouble to refify the Miſtakes of other Men. Donatus, 
4 Faernus /ays, reads gracilae. 
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Chaer. Nova Figura Oris! 

Par. Papae ! 25 

Cbaer. Color verus, Corpus ſolidum, et Succi ple- 

num. 

Par. Anni? 

Chaer. Anni TIRE 

Par. Flos ipſe. 5 

Chaer, Hanc tu mihi, vel Vi, vel clam, vel 
precario, 


Fac tradas,. mea Nihil refert, dum potiar modo. 
Par. Quid, Virgo cuja it! 


Chaer. Neſcio, hercle. 
Par. k | Unde '|t ? 
Chaer. Tantundem. 
Par. Ubi habitat? 
Cbaer. Ne id quidem. 
Par. Ubi vidiſti? 
Cbacr. In Via. 
Par. Qua Ratione illam amis'ti? 30 
Cbaer. Id equidem adveniens mecum * 
modo: 
Neque quemquem ego Hominem eſſe arbitror cui ma- 
gis bonae 


Felicitates omnes adverſae ſient. 
Par. Quid hoc eſt Sceleris ? 


baer. Perii. 
Par. . | Quid fatum "Rt? 
Chaer. Rogas ? 


pattis Cognatum atque Aequalem Archidemidem 35 


No'ſtine? 
Par. Quidni ? 


_ Chaer. | Is, dum hanc ſequor, fit mi 
obviam ! | 
Par. Incommode, hercle. 
Chaer. Immo enimvero infeliciter : 


Nam incommoda alia ſunt dicenda, Parmeno. 
Illum liquet mihi dejerare his Menſibus 

Sex, vel ſeptem, prorſus non vidiſſe proxumis, 40 
Niſi nunc, cum minime vellem, minimeque Opus fuit. 
Eho, nonne hoc Monftri ſimile 'ſt? Quid ais? 


Par. 
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Chaer. Such a Preſence as never Eyes beheld ! 
Par. O! wonderful! 
Chaer. Her Complexion natural, her Body ſound, 
and full of Juice. 
Par. Her Age? 
Chaer. Her Age? She's about fixteen. 
| Par. In the Flow'r of Youth. p . 
l Chaer. Make her mine, by Force, by Strata 
Pray'r,—1 do n't care how, ſo I do but poſſe = 


Par. What is ſhe, to whom does ſhe belong ? 
Chaer. Indeed I know not. 
Par. Whence comes ſhe ? 
Chaer. I can not tell. 
Par. Where does ſhe live ? 
Chaer. I don't know. 
Par. Where did you ſee her ? 
"BH Chaer. In my Way. 
0 Par. By what Means did you loſe her ? 
ar Chaer, That s what I was freting at to myſelf when 
I met you: I do n't believe there's a Man alive whoſe 
la- good Fortune is thus turn'd to bad. 


* 


Par. What Misfortune is this? 

Chaer. I am an undone Man. 

Par. What 1s the Matter ? 

Chaer. Do you aſk? Do you know A4rchidemidcs, 
35 my Father's Relation and old Acquaintance ? 


Par. Know him? How ſhou'd I do otherwiſe ? 
mi Chaer, While I am in Pufſuit of my Girl, who but 
he ſhou'd come in my Way! 
Par. Very unſeaſonably. 
Chaer. Unhappyly rather : for other Accidents are 
to be call'd unſeaſonable, Par meno. I can fafely ſwear 
I have not ſeen him theſe fix or ſeven Months till now, 
40 when I leaft defir'd, and when it was leaſt convenient 
fuit. to me. Is not this monſtrous, ha? What ſay you? 


Par, 8 Par. 
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Par.” Maxume. 
Chaer. Continuo adcurrit ad me, quam longe quidem, 
Incurvos, tremulus, Labiis demiſſis, gemens. 5 
Heus, heus, tibi dich, CHAEREA, inquit, iti. 45 
Sci quid ego te volebam? Dic. Cras eft mihi 
Tudicium. - Quid tum? Ut. diligenter nunties 
Patri, Advocatus mane mi efſe ut meminerit. 
Dum haec loquitur, abiit Hora. Rogo num quid velit, 
Recte, inquit. Abeo; cum huc reſpicio ad Virginem, 
Illa ſeſe interea commodum huc advorterat 51 
In hanc noſtram Plateam. 


Par. Mirum ni hanc dicit, modo 
Huic quae data Dono ſſt. [ Seorſim. 


Chaer. Huc cum advenio, nulla erat. 
Par. Comites ſecuti ſcilicet ſunt Virginem? 
_Chaer. Verum, Parafitus cum Ancilla. 


Par. : Ip pſa 'ſt. [Seorfim.] Ilicet: 55 
Deſine: jam conclamatum *R. (20) 

Chaer. Alias Res ags. 

Par. Iſtuc ago equidem. - 

Chaer. No'ſtin', quaeſo, dic mihi, aut 


Vidiſtin'? 
Par. Vidi, noyi: ſcio quo abducta ſit. 


Chaer. Eho, Parmeno mi, no'ſtin', et ſcis ubi ſiet? 


Par. Huc deducta iſt ad Meretricem (21) Thaidem, 


ei Dono data 'it. 60 
Chaer. Quis is eſt tam potens, cum tanto Munere 
hoc ? 
Par. | Miles Thra/o, 
Phaedriae Rivalis. * Cbaer. 


—— — 


20. The Tranſlators and Interpreters of our Poet ſeem 

to have miſunderſiord this Paſſage. Camus, Madam 

Duacier, and our three Engliſh Tranſlators, conflrue it in 

this Senſe, give yourſelf no farther Tronble about it, 

ſhe's your own : awhich is repugnant to the Poet's Mean: 

ing. Conclamatum eſt, F I miſtake not, is an E 15 
. eriVe 


Wy : 


ut 


The EUNUCH. Ac II. 35 


Par. Truly I think ſo. 

Chaer. He immediately hobbles to me, tho he was 
a good Diſtance from me, bending, trembling, hang- 
ing down his Lip, and groaning. Sabo, Chaerea, /oho, 
ſays he, 'tis you I call to: flay. Do you- know what 1 
abant with you? ha? My Tryal comes on to-morrow. 
What then? fay I. Be ſure to tell your Father, ſays 
he, that he may remember to appear for me early. He 
was an Hour telling me this. I aſk d him if he had 
any Thing farther to ſay. I have done, ſays he. Away 
go I; but when I look'd about for my Girl, ſhe was 
tairly gone down our Street here. 

Par. An hundred to one but it is the fame that is 
preſented to Thats. [ 4/ide. 
Chaer. When I come here ſhe is not to be found. 

Par. Had ſhe any Company with her ? 

Chaer. Ves, a Paraſite and a Maid-ſervant. 

Par. Tis the very ſame. Hide] You may as well 
forbear : give her over: ſhe is paſs'd Recovery. (20) 

baer. You are thinking of Something elſe. 

Par. I am thinking of Nothing elſe. 

Chaer. Pr'ythee tell me, do you know her, or have 
you ſeen her? 

Par. I have ſeen her, and I know her: I can tell 
where ſhe's gone. 

Chaer. Say'ſt thou ſo, my Parmeno, doſt thou know 
her, and can'ſt thou tell where ſhe is? vt 

Par. She is brought hither to Thats, (21) the Cour- 
teſan, as a Preſent to her. ; 

Chaer, Who is he that's able to make fo valuable a 
Preſent ? 

Par. Captain Thraſo, Phaedria's Rival. 


Chaer, 


derived from a Cuſlom, among ſome of the Antients, of 
calling on the dead, before they were burzed ; and, ha- 
ing no Anſwer from them, they concluded them gone: Par- 
meno therefore ſays this to fright Chaerea. 

21. Thais is not called Meretrix here ofprobriouſly, 
but to diflinguiſh her from other Ladys of the ſame Name, 
cuba were not of the ſame Profeſſion, 
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Chaer. Duras Fratris Partes praedicas. 


Par. Immo enim, ſi ſcias quod Donum Dono huic 


Baer. Quodnam, 8 berele ? 


Par. Eunuchum. 
Chaer. | Illumne, obſecro, 
Inhoneſtum Hominem, quem mercatus eſt heri, Senem 
Mulierem ? 65 


Par. Iſtunc ipſum. 
Chaer. Homo quatietur certe cum Dono foras : 


Set iſtam Waidem non ſcivi nobis Vicinam. 


Par. Haut diu ſt. 
Chaer. Perii, numquamne etiam me illam vidiſſe ! 
& Ehodum, dic mihi, 
Eſtne, ut fertar, Forma ? 


Par. Sane. 
Chaer. | At Nihil ad noſtram hace 7 
Par. Alia Res. 
Chaer. Obſecro, kercle, Parmeno, fac ut potiar. 
Par. Faciam ſedalo, 70 
' Dabo Operam, adjutabo: numquid me aliud? 
Chaer. | Quo nunc is? 
Par. Domum, 
Ut Mancipia haec, ita ut juſſit Frater, deducam ad 
Thaidem. 


Chaer. O! fortunatum iſtum Eunuchum, qui qui- 
dem in hanc detur Domum |! 
Par. Quid ita? 
Chaer. Rogitas? Summa Forma ſemper Con- 
ſervam Domi 
Videbit, conloquetar, aderit una in unis Acdibus, 75 
Cibum quick capiet cum ea, interdum propter 
dormiet ! 


Par. Quid ſi nunc tute fortunatus fias ? 
Chaer. Qua Re, Parmeno? 
Reſponde. P. Ar. 
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Chaer. My Brother's in a ſorry Condition by your 
Account, . 

Par. You wou'd ſay ſo indeed, if you knew what 
a Preſent he has to ſet againſt her. 


Chaer. Pray, what is it? 
Par. An Eunuch. 
Chaer. That ill-locking Fellow, I pray, which he 


bought yeſterday, that haggiſh Wretch ? 


Par. The ſelf-ſame. 

 Chaer, He and his Preſent will certainly be thruſt 
out of Doors: but I did not know that this Thais was 
our Neighbour. 

Par. She has not been long ſo. 

Chaer.. What an unlucky Fellow I am never to have 
ſeen her! Pray, tell me, is ſhe ſuch a Beauty as they 
ſay ſhe is? . | 

Par. Yes, truly. 

Cbaer. But Nothing in Compariſon with mine 7 

Par. Quite another Thing. 

Chaer. I beſeech you, Parmeno, do all you can to 
get her for me. 

Par. T'll do my beſt, I'll uſe my Endeavours, I'll 
give you a Lift: wou'd you have any Thing farther 
with me? 

aer. Where are you going now? 

Par. Home, to conduct theſe Slaves to Thais, in 
Obedience to your Brother's Commands. 9 


Chaer. What a fortunate Eunuch is that, whoſe Lot 
is fall'n to that Houſe! | 

Par. Why ſo? 

Chaer. Do you aſk? He will tus feed his 
Eyes on the exquiſite Beauty of his Fellow-ſervant, he 
will converſe with her, dwell in the ſame Houſe with 
2 ſometimes eat with her, and ſometimes ſleep by 

er! 

Par. Now 2 you was this fortunate Perſon? 


Chaer. How ſo, Parmeno? Tell me. 
Par. 


* 
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Par. Capias tu illius Veſtem. 


Chaer. Veſtem? Quid tum poſtea ? 

Par. Pro illo te deducam. = Xa 

Chaer, Audio. 

Par. Te eſſe illum dicam. 

Chaex. | Intellego. 

Par. Ta illis fruare Commodis, quibus illum dice- 
bas modo : 80 


Cibum una capias, adſis, tangas, ludas, propter dormias, 
Quandoquidem illarum neque te quiſquam novit, neque 
ſcit qui ſies: , 
Praeterea Forma, et Aetas ipſa eſt, facile ut te pro 
Eunucho probes. 
Chaer. Dix ti pulchre: numquam vidi melius Con- 
| filium dari. 
Age, eamus intro nunc jam, orna me, abduc, duc, 


quantum potes. 85 

Par. Quid agis ? Jocabar equidem. ff 

aer. Garris. | 
1 Perii ; quid ego egi miſer ? 


Quo trudis ? — [Chaerea #rudit Parmenonem ]J— _ 
Perculeris jam tu me. Tibi equidem dico, mane. 
Chaer. Eamus. | 


Par. Vide ne nimium calidum hoc fit modo. 
Chaer. Non eſt profecto: fine. 
Par. At enim iſtaec in me cudetur Faba. (22) 
Chaer. Ah! .. 
Par. Flagitium facimus. | 
Chaer. An id Flagitium ſt, fi in Domum 
meritriciam 90 
Deducar, et illis Crucibus, quae nos noſtramque Adu- 
lieſcentiam : 
Habent deſpicatam, et quae nos ſemper omnibus cru- 
ctant Modis, 
Nunc referam Gratiam, atque eas itidem fallam, ut 
ab illis fallimur ? An 


22, In me cudetur Faba was & Proverb taken * 
| the 
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Par. Suppoſe you was to put on his Cloaths. 
Chaer. His Cloaths? What's to be done then ? 
Par. So III preſent you for him. 
| Chaer. I obſerve you. 
Par. PIl fay you are he. 
Chaer. I underftand you. 
Par. You may then enjoy thoſe Advantages, which 
yy juſt now ſay'd he wou'd have: you may eat with 
er, dwell with her, feel her, play with her, and 
by her,. fince none of them know you, nor can te 


who you are: beſides you may paſs very well for an 
Eunuch, with that Age and Countenance. 


59 


Chaer. Well advig'd : this is the beſt Counſel I ever 
hear d. Let us go in directly: dreſs me, away with 
me, bring me to her, as fait as you can. 


Par. What are you doing? I was only a little jocular. 
Chaer. No trifling. 
Par. I am undone ; what have I brought on myſelf? 
Where do you force me? — [ Chaerea hu Parmeno 


«long. ]—Y ou will beat me down preſently. Stay, I ay. 
Chaer. Let us about it. 


Par. Do you perſiſt? 

Chaer. I am reſolv'd. 

Par. See now that you are not too raſh in this Affair. 
Chaer. I am not: let me have my Way. 

Par. But I ſhall ſuffer for all. 

Chaer. Pſhaw ! 

Par. Tis an unjuſtifyable Action. 

Chaer. Is it unjuſtifyable to be carry'd into a W 
houſe, and to give thoſe Tormentors as good as they 
bring, thoſe who have no Mercy on us Vouth, but 
wreck us ev'ry Way they can? Or is it fit that I ſhou'd 


impoſe 


— 


the Countrymen threſhins Beans: ſo Parmeno ſays my 
Body cvill be made the J. orgfoing: -flaor, 
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An potius haec (23) Patri aequom *it fieri, ut a me lu- 


datur Dolis ? 
Quod, qui reſcierint, culpent; illud merito factum om- 
; nes putent. 95 


Par. Quid iſtuc? Si certum 'ſt facere, facias: verum 
ne polt conferas N 
Culpam in me. 


Char. Non faciam. 

Par. Jubeſne ? | 
. | Jubeo, cogo, atque impero : 
Numquam defugiam Auctoritatem. | 

1 Sequere: Di vortant bene. 


Finis Aus Secundi. 


— 


s . Ser l. 


2 et Gnatho. 


Thraſo. AGNAS vero agere Gratias Thais mihi? 
M Gnat. Ingentis. ; 
Thr Arn tu, laeta'ſt ? 


Gnat. * Non tam ipſo quidem 
Dono quam abs te datum eſſe: id vero ſerio 3 
Triumphat. 

SC ENA 


23. This Paſſage has various Readings; but the mo/? 
common is an potius haec pati? &c. auhich is very bad. 
In the Reading which flands above I follso Faernus ; 
avho gives the following Interpretation thereof. ** Is it 
« rather fit that I ſhould impoſe on my Father, by geting 
« Money from him, by ſome Artifice, to ſupport my Amours, 
« qauhen I can deceive theſe Whores, and accompliſh my 
« Defire without any Expence? If I ſbould impoſe on my 
Father, every Body, that all know it, evill blame 
me; but they awill think I do awell in puting a Trick on 
a Where. This is the genuine Senſe of the Poet, as 


appears from the Subjects of every Comedy, in which 
« the 
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impoſe on my (23) Father? Ev'ry Body, who ſhall 
know it, will blame me for this; but they will com- 
mend the other as a meritorious Act. 


Par. What of all this? If you are reſolv'd to do it, 
do it : but do not lay the Blame on me | 


Chaey. I will not. 

Par. You charge me to do it, do you ? | 

baer. I-charge you, force you, and command you: 
P11 never give up my Authority. x 

Par. Then follow me : and proſper us ye Gods. 


The End of the Second AR, 


* 


ACT III. ScENE I. 


Thrafo and Gnaths. 


AS Thais very thankful, ha? 

Gnat. O] vaſtly. 

Thr. Was ſhe rejoic'd, ſay you? | 

Cnat. Not ſo much for what was ſent as for him 
that ſent it: in that ſhe prides herſelf in Earneſt, 


Thraſo. 


Vor. II. F _ SCENE 


« the young Fellows are repreſented tricking their Fathers 
« of Money to give to ſome Whore or Bawd: and what 
«* Parmeno ſays, in the Beginning of the Scene, ol in- 
« fortunatum Senem! alludes to this Cuſtom.” Thus 
far Faernus, on @ Reading which he found in Bembo's 
ond other antient Copys. This is undoubtedly the Senſe of 
the Paſſage 3 but the Words are not free from Objection, 
unleſs haec is the ſingular Number, and uſed as hoc gene- 
rally is, Tanaquil Faber propo/ed ſubſtituting hoc for 
haec. Bentley's Reading is a good one, but too arbitrary 
to be admited, the Alteration of the Text being ſo great. 


An potius par atque aequom eſt, Pater ut a me lu- 
datur Dolis ? Baur. 
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SC ENA I. 
Parmeno, Thraſo, et Gnatbo. BOY N 
Par. Hluc proviſo, ut, ubi Tempus ſiet, 
Deducam: ſet eccum Militem. =_— 
: TSeorfem. | 
Thr. | Eft iſtuc datum 


Profecto mihi, ut grata ſint quae facio omnia. 
Gnat. Advorti, e, Animum. 
Wr. Vel Rex ſemper maxumas 


Mihi agebat, quicquid feceram: aliis non item. 5. 


Gnat. Labore alieno magno partam Gloriam 
Verbis ſaepe in fe tranſmovet, qui habet Salem 60 
Quod in te eſt. 

Thr. -Habes. 

Grat. Rex te ergo in Den 


Thr. Scilicet. 

Gnat, Geltire. 

Thr. © Verum,—credere omnem Exercitum, - 
Conſilia. 

Gnat. Mirum! 

Thr. Tum ficubi eum Satietas ro 
Hominum, aut Negoti ſiquando Odium, ceperat, 
Requieſcere ubi volebat, quaſi — no'ſtin' ? 


Gnat. Stio : b 
Quaſi ubi illam exſpueret Miſeriam ex Animo. 
Thr. | Tenes: 
Tum me Convivam ſolum abducebat ſibi. 
_ 77 | Hui! A 
* elegantem narras. R 


Thr. 


24. Leng! reads iT habet Salem quiin teeſt: Bentley 

es qui habet uod in te eſt, and produces man 
Leſtances of Sal being fed' in the neuter Gender: the Earl 
Oxford's Copys — Dr. Mead's have Salem quod: 
tley gives Sal awithout any Authority, and Leng, dil 

o make the Relative maſculine to agree with gn ; bu 

erence 
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SCENE H. 


Parmeno, Thraſo, and Gnatho, 


Par. T am come to watch a proper Opportunity to 
bring the Preſents hither : but here is the Soldier. 

; [To himſelf. 

Thr. Truly it is my. Fortune to have ev'ry. 
Thing well receiv'd that 1 do. 

Gnat. By Hercules I have obſerv'd it. 

Thr, Whate'er I did, the King himſelf always grate- 
fully expreſs'd his Approbation of it: he does not ſo 
to others. . 

Gnat. A Man of your Parts often reaps as much 
Glory by the Sharpneſs of his Tongue as others do by. 
the Edge of the Sword. 

Thr. Right. 

1 Gnat. The King therefore always had you in his 

e — Ry * 
755 He had ſo. 

Gnat: As one with whom he could delight himſelf. 
Thr, True, as the fiteſt to direct his Army, and 
his Councils. 

Gnat. Prodigious!' 

Thr. Then if he happen'd to be tir'd of Company, 
or Bus'neſs, and was inclin'd to recreate himſelf, as 
tho — you know what I mean, don't you? 

Grat. Yes, very well: as when he had a Mind to 
be entirely rid of that Trouble. #8 

Thr. You are right: then I was all in all with him. 


Gnat. Bleſs me! He is a delicate fine. King by your 


Account. 
4 3 v4 F 2 0s Ae PE Thr... 
| : wit 
— Terence ntly gives quod for quae Res immediately. 
tley fer a 7 — Din ain as inthis P — 
e in the fourth and fifth Verſes of the firſt Scene of the 
Self- Tormentor ave find in every Copy Vicinitas quod, 
8 — here, as Leng propoſes, is certainly batter Lavis 
qu y 


- 
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Thr. Immo fic Homo "ſt; — 15 
Perpaucorum Hominum ſſt. 

Gaat. Immo nullorum, arbitror, 
Si tecum vivit.  [Srorfam, 

Thr. Invidere omnes mihi, 


Et mordere clanculum : ego non Flocci pendere : 
Illi invidere miſere, verum unus tamen 
Inpenſe, Elephantis quem Indicis praefecerat; 20 
Is ubi moleſtus magis eſt, quaeſo, inquam, Strato, 
Eone es ferox, quia habes r in Beluas? 

Grat. Pulchre, meherele, dictum et ſapienter. Papae! 
Jagula'ras Hominem: quid ille? 


Thr. Mutus ilico. 
Gnat. Quidni eflet ? 
Par. Di, voſtram Fidem! . 
perditum 
Miſerumque, et illom facrilegum ! . 
Thr. "0 Quid illud, 
uo Patto um tetigerim in Convivio, 
2 tibi dixi? 
Gnat. Numquam ; ſet narra, obſecro.— 
Plus milies jam audivi. [ Seor firm. 
Thr. Una in Convivio 


Erat hic, quem dico, Rhodius Aduleſcentulus: 30 
Forte habuz Scortum : coepit ad id adludere, 

Et me inridere. Quid agis, inquam, Homo inpudens? 
Lepus (25) tute es, et Pulpamentum quaeris ? . 


Gnat. Ha, ha, hae! 
Thr. 


as. 


—B 


25. The E Hare, of all nen » Was in the greateſt 
Efteem among the Antients, as wvas the Thruſh of all 
Birds, as appears from many Paſſages in the Claſſics, 
and particularly from this of Martial, 

Inter Aves Turdus, fi quis, me Jodice, certet, 


Inter Quadrupedes Gloria prima Lepus. 
Lib. 13. Ep. 92. 


1 15 endeavoured to give this Paſſage a Turn, in my 


Tran/ation, 
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Thr, Indeed ſo he is there are few like him. 


Gnat. Not one, I believe, if . 

ny. | 4 
79, They all began to envy me, and to backbite 
me: I car'd not a Straw: they envy'd me miſerably, . 
and one more than ordinary, who was Maſter of 
Indian Elephants; who being more troubleſome than 
the Reſt, hark y', ſay'd I, Strato, do you look big, 
becauſe you have the Command of the Beaſts? 

Gnat. Smartly, and ſhrewdly, fay'd, by Hercules. 
Zooks! You ſtab'd the Man to the Heart: what An- 
{wer made he? | 

Thr. He cou'd not open his Lips. 

Gnat. How ſhou'd he? 

Par. Good Gods! What a wretched ſenſeleſs Stock 
this Blunderbuſs is, and what a Villain is the other! 

[To himſelf 

Thr. Why, Gnatho, did I never tell you how ſmart 

I.was on the Rhodtan at a Feaſt ? 


Gt. Never; but pray tell me.— ] have hear'd it 
already a thouſand Times. [ Hfade. 

Thr. This ſame Rhodian Spark, that J am ſpeaking - 
of, was at an Entertainment where I was: Where 1 

happen'd to have a Miſtreſs with me: he began to be 

; ſweet upon her, and arch upon me. What wou'd you 

be at, ſay'd I, Braſen- face? Vou area (25) Fawn your- 
ſelf, and do you want Ven'ſon?- 
. Gzat. Ha, ha, ha! | 

h F 3 * 1 Wr. 


Tranſlation, agreeable to the modern Tafle. Thi true Mean- 
ing of this Verſe, ftrip'd of the Figure, is this, you are 
little more than a Woman yourſelf, and do you want 
a Miſtreſs? Pulpamentum 7s by ſome under/lood the 
choiceſt Part of the Fleſh of an Animal; and Donatus 
Jays, as quoted by Mr. L'Ouvre on the Word Pulpa- 
menti in the 5th A of the Stichus of Plautus, zhat the - 
Pulpamentum of @ Hare is in the hinder Part of it. 
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Gnat. Facete, lepide, laute, Nil ſupra. 
Tuumne, obſecro, hoc Dictum erat? Vetus credidi. 35 


— Audieras ? "os. 

Ona. Saepe: et in primis. 
Dr. __, "ft. 
| Guat, Dolet dictum inprodenti Aduleſcenti et libero. 


Par. At te Di perdant! _ [ Srorfom, 
. Guat. Quid ille, quaeſo? 
Thr. Perditus. 


Riſu omnes, qui aderant, emoriri : denique 
Metuebant omnes jam me. 
Gnat. Non Injuria. 40 
Thr. Set, heus tu, Ee ego me de iſtac Thaid!, 


Quod eam me amare U 
F Guat. Hy Nil minus; 
Immo auge magis Suſpicionem. | 
Thr. * Fry Cur ? \ 
Grat, Rogas ? 


Sci n'? Siquando illa Mentionem Phaed iae 
Facit, aut it laudat, te ut male urat.— ' 
Thr. Sentio. 45 
Gnat. Id ut ne fiat, haec Res ſola ſt Remedio : 
Ubi nominabit Phaecdriam, tu Pamphilam 
Continuo: ſiquando illa dicet Phaedriam 
Intromittamus commiſſatum, tu Pamphilam 
Cantatum provocemus : ſi laudabit haec 50 
Illius Foemam, tu hujas contra: denique 
Par tu pari referto, quod eam mordeat. 
Thr. Siquidem me amaret, tum iſtuc prodeſſet, 
OCnatbo. 

Gnat, Quando illud quod tu das exſpectat atque amat, 
Jamdudum te amat: jamdudum illi facile ft 55 
Quod doleat: metuct ſemper, quem ipſa nunc capit 
Fructum, ne quando iratus tu alio conferas. 


| Thr. Bene dix'ti: at mihi iſtuc non in Mentem ve- 
| nerat. | Gat, 
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Thy. What's the Matter ? 

Grat. Smartly, neatly, delicately, ſpoken, there can 
be Nothing beyond it. Pray, is it your own? I thought 
'twas old. | 

Thr. Did you ever hear it before? h 

Gnat. Often: Nothing's more in Vogue, 

Thr. Tis my own. | 

Gnat. I am ſorry you was ſo ſevere on the poor 
young Gentleman. 

Par. A Vengeance take you. [To himſelf. 

Gnat. Pray, how did he take it? | 

Thr. He was quite confounded, Ev'ry one there 
was ready to dy with laughing: at laſt they all grew 
afraid of me. 

Gnat. Not without Reaſon. 

Thr. But, hark y', wou'd you adviſe me to go and 
clear myſelf to Thais of the Suſpicion that I ly under 


with her; for ſhe is very jealous of me ? 


Gnat. By no Means ; rather encreaſe her Jealouſy, 


Thr. Why ſo? | 

Gnat. Do you aſk? Don't you know? If ſhe ſhou'd 
happen at any Time to mention Phaedria, or take it 
in her Head to commend him, to vex you, — 

Tr. I comprehend you. 

Gnat. The only Remedy againſt it is this: whenever 
ſhe names Phaedria, do you immediately talk of Pam- 
phila: if ſhe afks you to let Phaedria make one among 
ye, do you propoſe ſending for Pamphila to fing: when 
ſhe praiſes his Perſon, do you commend her Beauty: in 
ſhort, give her as good as ſhe brings, to torment her. 


Thr. If the lov'd me, this might do, Gnatho. 


Gnat. If ſhe expects, and loves, your Preſents, ſhe 
loves you: now you may eaſyly vex her, for ſhe will 
always be afraid leſt, in an angry Fit, you ſhou'd 
withdraw the Offerings which you now make to her, 
and pay them elſe- where. 

Thr. Well ſay'd: that never came into my Mind. 
C Gnat, 
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Gnat. Ridiculum: non enim cogita'ras; ceterum 
Idem hoc tute melius quanto inveniſſes, Thraſo! 6 


SC E NA III. 
Thais, Thraſo, Parmeno, et Gnatho. 
Tha. Audire Vocem viſa ſum modo Militis : 
Atque eccum. Salve mi Tra ſo. 
Thr. O! Thais mea, 
Meum Suavium, quid agitur? Ecquid nos amas 
De Fidicina iſtac? 


Par. uam venuſte, quod dedit 
Principium adveniens [ Seor fam. . 

Tha. Plurimum Merito tuo. 5 

Guat. Eamus ergo ad Coenam : quid ſtas? 

Par. Hem alterum : 
Ex (26) Homine hane natum dicas. [ Seor fem. . 

Thr. Ubi vis; non moror. 


Par. Adibo, atque adſimulabo, quaſi nunc exeam. 
( Seor fir. 


Ituran', Thais, quopiam es? 
Tha. Ehem, Parmeno, 
Bene feciſti: hodie itura. | 

Par. Quo? | 
18 Quid, Kunc non vides? 10 
[ Parmenoni ſcparatim. 
Par. Video, et me taedet. ¶ I haidi /eparatim. ]— 
Ubi vis, Dona adſunt tibi 


A Pbaedria L Aperte.] Thr. 


26. Bentley's Obje#ion to this Paſſage is very Juſt : 
for how can Parmeno properly ſay fo that Gnatho is /o like 
Thraſo that one may ſwear he is his Son? They are as 
different in their Manners as any two Characters can 
be. Thraſo 7s @ rich, vain, braging, extravagant, Fool, 
Gnatho a for, greedy, fawning, and at the ſame Time 
Subtle, Fel Bentley propoſes Abdomini hunc natum 
| — becauſe he ſeems to make eating his principal Care, 
avhich Expreſſion i is uſed by ſome of the 2 1 Authors, Na- 


tus 
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G nat. Thats a Joke : you never troubled your Head 
about itz if you had, how much better wou'd you 
have manag'd the fame Thought, Thra/o ?. 


SCENT AN. 


Thais, Thraſo, Parmes, and Gnatho. 


Tha. I thought I hear'd- the Captain's Voice juſt 
now: and here he is. How does my Thra/o? 

Thr. O] my Thais, how does my Sweetling ? Do 
you love me for that Mufic-girl ? 


Par. How politely he begins his Addreſs! 
[To himſelf. 


Tha. My Love is equal to your Merit. 

Gnat. Then let us gotoSupper : why do you ſtand here? 
Par. Here's another: one may ſwear he was begot 
of his own Body. [ To himPelf.. 
- Thr, When you will, you ſhall not wait for me. 
Par. I'Il go up to them, as if I was but juſt come. 
[To himſelf. Are you going any-where, Tais? 


Tha. O! Parmeno, you have done well: I was juſt 
out. 
3 Whither ? 
Tha. Do n't you ſee who is here? | 
[ Hide to Parmeno. 
Par. I ſee him, and am offended at him. [Aide 1 
Thais. ] — Phaedria's Preſents are at your Service ag 
ſoon as you pleaſe. | Loud.] Thr. 


mah, 


tus Abdomini ſuo, non Laudi atque Gloriae. Cicero in 
Piſonem, Natus Abdomini et Voluptatibus, Dies ac 
Noctes Vino et Stupris perdidit Orbem Terrarum. Tre- 
bellius Galliens, Thus far Bentley: tho I think this Ex- 
change off Abdomini for ex Homine an advantageous 
one, yet I keep in the common Reading; but the Omiſfion 
of this Speech of Parmeno's would be no Injury to the 
Peet; and one of the Earl of Oxford's Copys, which is 
the Folio proſaic Copy, is without it. | 
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Thr. Quid ſtamus? Cur non imus hinc? 

Par. Quaeſo, hercle, ut liceat, Pace quod fiat tua, 
Dare huic quae volumus, convenire et conloqui. 

Thr. Perpulchra credo Dona, aut (27) noſtris ſimilia! 

Par. Res indicabit. Heus, jubete iſtos foras 16 


Exire, quos jul; ocius. 
SCEN.A IV. 


Poo, Thraſo, Gnatho, Thais, Chaerea in Eunuchi. 
Fre Veſtimento, &c. 


* l. Procede tu huc. 
Aetbiopia ue haec. 
Thr. Hic ſunt tres Minae. (28) 
Gnat. Vix. | 
Par. Ubi tu es, Dore Accede huc. Hem 
Eunuchum tibi! | 
Quam liberali Facie! 1 
* Ita me Di- ament, honeſtus eſt. 
ar. | 
Numquid habes quod con 


© _ . Thraſo? | 
Tacent ; fatis laudant:;. Fac Periclum in Literis, (29). 
Fac in Palaeſtra, in Muſicis; quae liberum 
Scire aequom eſt Aduleſcentem, ſollertem dabo 
Thr, illum Eunuchum, fi Opus fiet, vel ſobrius. 
Par. Atque, haec qui miſit, non ſibi ſoli poſtulat 11 
Te vivere, et ſua Cauſa excludi ceteros; 
Neque Pugnas narrat, neque Cicatrices ſuas 
Oſtentat * 
27. The common Reading is haut; but Faernus prefers 
aut 10 preſerve the Irony: which Tanaquil Faber approves 
of likewiſe. Hare thinks aut languid; for which Bentley 
reproves him in theſe Words: Viro docto frigidum videtur 
aut, et a Magiſtro ſuo deſciſcens in Textum adſcivit haut. 
By Magiſtro ſuo BexTLEY means Faernus, 2who/e Ex- 
emplar Hare profeſſts to follow. Hare thinks et prefer- 
able ta aut, if the Irony is to be preſerved, and haut 51 
ö jected: 
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Thr. What do we ſtay for? Why do n't we go? 
Par. I beſeech you to have Patience, while we de- 
liver our Preſents, and exchange a Word or two. 

Thr. Fine Preſents, I ſuppoſe, as valuable as mine! 
Par. They will ſpeak for themſelves. Ho, within 

there, bring thoſe out quickly which T order'd. 
[ The Preſents are brought out. 


SCENE IV. 


Parmeno, Thraſo, Gnatho, Thais, Chaerea dreſſed like 
an Eunuch, c. | 

Par. Come you hither, This Girl came from as 
far as Aethiopia. | 

Thr. She coſt about nine or ten Pounds. (28) 

Gnat. Not ſo much. 

Par. Where is Dorus? Ap h. Here is an Eu- 
nuch for you! What a genteel Look he has! And in 
his Prime! . | 

Tha. As I hope for Happyneſs, he is a fine Perſon. 

Par. What ſay you to him, Gzatho? Can you find 
any Fault with him? What ſay you, *75ra/o? Not a 
Word ; their Silence is ſufficient Commendation. 
him in Books, in Muſic, or the Sword; (29) Pl] en- 
gage for his Skill, in any Thing fit for a Gentleman 
to know. 

Thr. I muſt own, the Eunuch is well enough. | 

Par. And he, that offers theſe, does not deſire you 
to confine yourſelf to him, nor to refuſe the Viſits of 
others on his Account; nor does he boaſt of Battles, 

nor 


jected: I think ſo too. 

28. See the Table of Money at the End of the Work. 

29. From this Paſſage we ſee what was efteemed the 
Education of a Gentleman among the Greeks: and Hare 
quotes a Paſſage from Xenophon (de Lac. Rep.) in 
which are mentioned Toappd]ao, MiTixn, xailleadi- 
rec. 1 tranſlate Palaeſtra the Sword; but it was the Place 
where that and other many E xerciſes avere practiſed. 
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' Oftentat ; neque tibi obſtat, quod quidam facit: 
Verum, ubi moleſtum (30) non erit, ubi tu voles, 15 
Ubi Tempus tibi erit, ſat habet ſi tum recipitur. 


Thr. Apparet Servom hunc eſſe Domini pauperis 
Miſerique. 
__ Gnat. Nam, hercle, Nemo poſſet, ſat ſcio, 
Qui haberet._qui pararet alium, hunc perpeti. 
Par. Tace tu, quem ego efle infra infimos omnis 
to 20 
Homines: nam qui huic adſentari Animum induxeris, 


E Flamma (31) petere te Cibum poſle arbitror. 


_ — 


30. Surely moleſtus, i. e. Phaedria non moleſtus erit, 
avould be better Language, notwithſtanding the Concurrence 
of the moſt learned and eminent Editors, and of antient 
Copys, in reading moleſtum, and tho other antient Author: 
Sometimes uſe the neuter Gender in the ſame Manner. 

31. E Flamma petere Cibum avas a Proverb to ex- 
preſs the laue Degree of Meauneſi and Poverty to which 
a Wretch could be reduced: the Proverb was taken from: 
a Cuftom among the Antients of throwing Fitttals into the 
Fire at the Time of burning their dead; to eat guhich ava; 
looked on as an A of the greateſt Indignity. This Cuſtom is 
fully expreſſed in the following Verſes of Catullus; i» 
«vhich likewiſe the Poet has drawed a flrong Image of 
Wretchedneſ*s. 

De Rufa. 57 


HBononienſis Rufa Rufulum fellat 
Uxor Meneni ? Saepe quam, in Sepulcretis, 
Vidiſtis ipſo rapere e Rogo Coenam, 
Cum, devolutum ex Igne proſequens Panem, 
A ſemiraſo tunderetur Uſtore? 
Thus tranſlated. 
Can Ryufa Rufulus beguile, 
. Bononian Rufa Menen's Wife? 
Who often at the fun'ral Pile 
Has ſcrambled for the Staff of Life, 
Who, 
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nor of Scars; nor does he thruſt himſelf betwixt you 
and your Intereſt, as a certain Perſon does: but, when 
he ſhall not be troubleſome to you, and you are diſ- 
pos'd to ſee him, as ſuits your Convenience, he is ſa- 
tisfy'd if you admit him then. 

Thr. He diſcovers himſelf to be the Servant of a 
ſorry beggarly Maſter. 

Gnat. For Nobody, I am fure, wou'd keep ſuch a 
Fellow, that cou'd afford to have a better. * 

Par. Leave thy prating, whom J look upon as the 
loweſt of thy Kind, as the Dreg of Dregs: for, if 
you can ſtoop to flatter this Thing, you wou'd not 
ſcruple to get your Victuals out of the Flames. (31) 

Vol. II. G Thr, 


— 
ab. ä — 


Who, raning greedy for her Prey, 

The B emited from the Pyre, 
Was drove with various Stripes away 

By the rough Slave that watch'd the Fire. 

The Fate which this little Poem has met with, and 
that which follows it in the ſame Author, is worthy the 
Reader's Notice, and will hew the Uſe, the abſolute Ne- 
ce//ſity, of verbal Criticiſm in judicious Hands, I doubt 
not but this came from the Poet as I here give it: from 
the various Readings, which are the Fruits of Ignorance 
and Carelefſneſi, I chuſe ſuch as make it conſiſtent with 
the Accuracy of Catullus. I the third Verſe we find, 
3 in different Books, rapere e, rapere de, capere e, and 
capere de, in the laſt tunderetur and tonderetur. What 
amid}? theſe Confuſions, in which Stupidity and Negligence 
have involved the Text, muſt do the Poet Fuſtice? Tafte 
and Judgement muſt ſeparate the true from corrupt Read- 
ings. Capere is /enſe,. but conveys not the Image to the 
Mind which rapere does : rapere gives us a ſtrang Idea 
of a Wretch, provoked by Hunger, tearing the Scraps from 
the Flames of the funeral Pile. De is deſtructiue of the 
Meaſure : e is conſiſtent awith it. Tonderetur is not good 
ſenſe here: tunderetur, with the Words to which it is 
Joined, preſents the Image of a Slave, whoſe Buſyneſs was 
to watch the Pile, beating back a Wretch, who woract- 


10, ouſly 


— 
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Thr. Jamne imus ? ; | 
= Hos prius introducam, et quae volo 
imperabo, poſtea continuo exeo. 
[Exit Thais. 


SCENA V. 


Thraſo, Parmeno, et Gnatho. 
Thr. Ego hinc abeo. Tu iſtanc opperire. 
* 8 LGnatboni. 
3 Haut convenit 
Una ire cum Amica Imperatorem in Via. 2 
[ Exit Parmeno. 


SCENA VI. 
Thraſo et Gnatho. 
Thr. Quid tibi ego multa dicam? Domini ſimilis es. 


[Parmenoni exeunt:. 


Gnat. Ha, ha, hae! 


Thr. | Quid rides ? | 
Gnat. Iſtud quod dix'ti modo: 
Et illud de Rhodio Dictum in Mentem venit : 
„ praec ſint Domi 
7. 5 urre, ut unt 1 
Parata. N 
Gnat. Fiat. 


[Exit Gnatho: Thais, Pythias, 
Sc. exeunt foras. 


SCENA 


| oufly ſcrambles for the Bread which the Flames caſt out, t/ 
In this ſhort Poem, and in that which immediately follows t 
it, the fourth and fifth Feet are Iambics in each Verſe, i- 
aue read e ( inſtead of de as Mattaire and ſome other: in- 
Jjudicioufly give it ) in this, and infima in the following , 
Poem, and not infirma as we find it in Mattaire's and 
dame other Editions; and infima there not only preſerve: © 
| the 


© = 7. > 
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Thr. Do we go? — 
Tha. Ill firſt go in with theſe, and leave Orders for 
what I wou'd have done, and return imediately. 
[ Thais goes. 


SCENE V. 


Thraſo, Parmeno, and Gnatho. 
Thr. I am going. Do you wait for her. 
[To Gnatho, 
Par. Tt does not ſuit the Dignity of a Commander 
to walk in the Street with his Miſtreſs. 
| [Parmeno gors. 


SCENE VI. 


Thraſo and Grat lo. 


Thr, Why ſhou'd I condeſcend to talk much to you? 
You and your Maſter may go together, 
0 


Parmeno, as he goes. of, 
Gnat. Ha, ha, ha! | 8 


Thr. What do you laugh at? 

Gnat. At what you ſay'd juſt now: and that hrought 
your Rebuke to the Rhodian into my Head: but here 
comes Thats, | 

Thr. Go, run before, and fee that Things are ready 
at Home. 

Gnat. It ſhall be done, 

[Gnatho goes : Thais, Pythias, Ec. 


come from within. 


G 2 SCENE 


— 


the Meaſure, but is better Senſe than infirma ; nay, I 
think I may venture to ſay that infirma is Nonſenſe. The 
Verſes are all ſenarian, in both Poems, confiſting each of 
fix difſillable Feet. The greater Part of this Note may 
perhaps he thought a Digreſſion here : I hope it is not an 
uſeleſs one: I am ſure it will not be reckoned ſo by all 
who read it. 
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S CE NA VII. 


Thais, Pythias, et Thraſo. 

Tha. Diligenter, Pych:as, 
Fac cures, ſi Chremes huc forte advenerit, 
Ut ores, primum ut (32) maneat, ſi id non commo- 

dum 'ſt, ; 

Ut redeat; fi id non poterit, ad me adducito. 

Prt. Ita faciam. 

Tha. Quid? Quid aliud volui dicere? 5 
hem, curate iſtam diligenter Virginem; i 
Domi adſitis, facite. 

Tor. Eamus. 


Wa. Vos me ſequimini. [ Ancillis. 
[Exeunt, 


4 ROD. W.9. 20S 4 


Chremes. Profecto, quanto magis magiſque cogito, 

Nimirum dabit haec Thais mihi magnum Malum, 

Ita me ab ea aſtute video labefactarier, 

Jam tum cum primum juſſit me ad ſe adſcerſier. 

Roget quis, quid tibi cum ea, ne no'ram quidem; 5 

Ubi veni, Cauſam, ut ibi manerem, repperit: 

Ait Rem divinam (33) feciſſe, et Rem ſeriam n 
| | Velle 


— 


"oY a 


32. The common Reading is as I give it; but Bentley 
inverts the Order, and reads the Paſſage thus, 
Ut ores, primum ut redeat, fi id non commodum 'lt, 
Ut maneat. | 
His Reaſon for this is becauſe Pythias, in the next Scent 
but one, firſt aſts Chremes to come again, to-morrow, and 
evhen he refuſes that, to ftep in and flay for her Miſtreſs. 
This Reading of our learned Critic's is founded on a Suf- 
Poſition that Servants always deliver a Meſſage in the 
ame Manner in which they are ordered; which is not a 
ſufficient Foundation to depart from all the printed and 
written Copys. 33. Thats 
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SCENE VIL 


| Thais, Pythias, and Thraſo. 

Tha. Take particular Care, Pythias, if Chremes ſhou'd 
happen to come, firſt to intreat him to ſtay ; but, if 
that is inconvenient to him, deſire him to come again; 
and, if he cannot do that, bring him to me. 


Py:. I'll take Care. 
Tha. Let me ſee? Have I any Thing elſe to ſay? 
O! take particular Care of the young Gentlewoman:; 


and ſity within; do as I bid you. 


Thy, Let us go. 
Tha. Follow me. [To her Maids. 


[They go. 
SCENE VIII. 


Chremes. Truly the more and more I think of this 
Affair, the more poſitively am I afraid that this Mais 
has ſome ill Deſign upon me, I ſaw fo plainly that ſhe 
was drawing me 1n with her inveigling Tricks, when 
ſhe firſt ſent for me. Now if any one ſhou'd aſk me 
what Bus'neſs I have with her, in Troth I can not tell. 
When I came, ſhe found an Excuſe to make me ſtay: 


1 have, ſays ſhe, juſt perform'd a Sacrifice (33), and 
G | 


3 have 


— 


33. Thais zs here ſayed by Chremes to have ſacrificed 
before ſhe talked to him cencerning the Buſyneſs for which 


hoe wanted him; which gave it an Air of Solemnity; 


for the Antients uſed to offer a Sacrifice before they entered 
on any Affair of Importance: this Cuſlom appears from 
many Paſſages in Greek and Roman Authors: and Plau- 
tus makes Jupiter, in the third Ad of Amphitruon, jo- 
cſely ſay to Mercury, in Allufion to this Cuſtom, 
miniſtres mihi, mihi cum ſacruficem. 

Do you attend me while I'm ſacrificing to myſelf. Sye 
the 109th Verſe of the ſecond Scene of the firſt Ad of the: 
Sepmother. 
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Velle agere mecum: jam tum erat Suſpicio 

Dolo malo haec fieri omnia. Ipſa accumbere 
Mecum, mihi ſeſe dare; Sermonem quaerere ; 10 
Ubi friget, huc evaſit, quampridem Pater 

Mihi et Mater mortui eſlent: dico jam diu: 

Rus Sznii ecquod habeam, et quam _ e Mari: 
Credo ei placere hoc, ſperat ſe a me avellere. 
Poſtremo, ecqua inde parva periiſſet Soror, 15 
Ecquis cum ea una, quid habuiſſet, cum peri't, 
Ecquis eam poſſet noſcere? Haec cur quaeritet, 

Nif fi illa forte, quae olim periit parvola, 

Eam (34) ſeſe intendit eſſe, ut eſt Audacia ? 

Verum ea, ſi vivit, Annos nata 'ſt ſedecim, 20 
Non major: Yais quam ego ſum majuſcula iſt. 

Miſit porro orare, ut venirem, ſerio. 

Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. 

Non, hercle, veniam tertio. Heus, heus. 


Pye. Intus.] Nic quis eſt ? 
Chrem. Ego ſum Chremes. 
Py. O! Capitulum lepidiſſimum! 2; 


Chrem. Dico ego mihi Inſidias fieri. 
[ Searfom. 


SCENA- IX. 


Pythias et Chremes. 
Pyt. [ Exit foras.] Thais maxumo 
Te orabat Opere ut cras redires. 
Chrem. Rus eo. 
Pyt. Fac amabo. | 
Chrem. Non poffum, inquam. 


Pyt, 


— 


34. The common Reading, after parvola, is 
Soror, hanc ſe intendit eſic, ut ct Audacia. 
Evgraphius quotes the Verſe thus _ | 
Eam ſeſe intendit eſſe, ut eit Audacia: 
| | which 
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have now a ſerious Affair to tranſact with you: I began 
then ſhrewdly to ſuſpect that all this boded no good. 
Then ſhe ſat down by me, and accoſted me as fami- 
liarly as cou'd be; ſhe was at a Loſs for Diſcourſe ; 
and, when ſhe did not know what elſe to fay, ſhe 
aſk'd how long my Father and Mother have been dead: 
I told her a great While: then ſhe aſk'd me if I have 
not a Country- houſe at Sunium, and how far it is from 
the Sea: I believe ſhe has a Mind to it herſelf, and is 
in Hopes of chouſing me out of it. At laſt, ſhe aſk'd, 
if I never loſs'd a little Siſter from thence, and whether 
any Body was with her, and what ſhe had, when ſhe 
was loſs'd, and whether any one cou'd know her again ? 
What mean all theſe Queſtions, unleſs ſhe propoſes, as 
ſhe has Aſſurance enough, to fob herſelf upon me for 
her that's loſs'd? But, if ſhe is living, ſhe is ſixteen 
Years old, not more : Thais is older than I am. She 
has ſent again, and earneſtly intreats me to come. Let 
her tell me what ſhe wants, or trouble rae no more. B 
Hercules I will not come a third Time. Soho, ſoho. 

Pyt. [ Mitbin.] Who's there? 

Chrem. Tis 1, Chremes. 

Pyt. O! my dear pretty Spark 

Chrem. I ſay'd they had a Deſign upon me. 


e 
[ To himſelf. 


SCENE N. 


Pyrhias and Chremes. ; 
Pyt. [She comes out.] Thais earneſtly intreats you to 
come again to-morrow. | 
Chrem. | am going into the Country. 
Pyt Let me prevail upon you. 
Chrem. I ſay no to that. 


Pye. 


which is elegant: drop Soror here, avhich is uſed but 


three Verſes before, and which would be repeated in this 
Place with a ver ill Grace. Bentley. One F the Earl 
4 Oxford's Copys, that in Duodecimo, is without Soror 

%. | | 
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At tw aput nos hie mane, 


Ng = 

m 

Gren. Nihil minus. 

2 . - . Cur, mi Chremes ? 
Chrem. Malam in Rem hinc ibis. 
Pye. Si iſtuc ita certum ſt tibi, 5 

Amabo ut illuc tranſeas ubi illa ſt. 

Chrem. Eo. | 

. Dy. amt roaſts cito hunc deduce ad Militem, 

[ Exeunt. 


SCENA X. 


Antiphe. Heri aliquot Aduleſcentuli coiimus in Pi- 
raceum, (35) 
In hunc Diem ut de Sy mbolis eſſemus. Chaeream ei Rei 
Praefecimus: dati Anuli: Locus, Tempus conſtitutum'ſt: 
i He quo in Loco dictum '|& parati Nihil 


Homo ipſe N 't; neque ſcio quid dicam, Aut 
quid conjectem. 
Nunc mihi hoc Negoti ceteri dedere, ut illum quaeram: 
Idque adeo viſam fl Domi iſt: — ſet quiſnam a Thaide 
exit? 
Is eſt, an non eſt? Ipſus eſt. Quid hoc Hominis? i 
hoc Ornati 'it ? 


Quidillud Mali eſt? Nequeo ſatis mirari, neque l, 


Niſi (36) — — eſt, procul hinc lubet ro NA 
ſcitarĩ. 


1— 


35. In all the modern Copys, manuſcript wart. as 
Printed, and in. Donatus, wwe find either Piraeo or Piraeeo; 
which I difſent on the Authority of Cicero, who, in 

the third Epiſtle, of the ſeventh Book, to Atticus, reads 
in Piraceum. LE NO. The Reaſons eobich Bentley and 
Hare give for in Piraeo cannot weigh, in my Opinion, 
| againſt the Authority of Cicero, and the Reaſons which 


Wy” + gives in Support of it. | 
Dr. Clarke, in his Note on the 340th Verſe of 


the fo Bok f the lad of Homer, Jap bees ot be 
Zu 


am aſtoniſh d, and can not tell what to think: 


—ͤ— 


but 1 muſt diſſent from this learned Critic: the Word nis 
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z Then fey in, and lan a lie, all ſhe comes 


Chrem. I will do that neither. | 

Dit. Why, my Chremes? 

Chrem. I'll fee you hang'd firſt. | 

Pyt. If you ae @ reſolute, aas 
to her where ſhe is. 

Chrem. Well, I will. 

Pyr. Here, Dorias; 2 6 Dp wth 
Captain's immediately. | | [ They go. 


— SCENE X. 


Antipho. Yeſterday a Company of us young Fellows 
met at the Port, — club'd for a Feaſt which was to 
have been this Day. Chaerea was Choſe Steward: the 


_ Earneſts were depoſited: 3 and Time were fix'd : 
the Time a ted is over; and Nothing is ready at 


the Place. 5 is nat be found ; nor can I 
tell what to ſay or gu The Reſt of the 
have deputed me to ok for him: and, in Diſcharge 
of my Office, I will go ſee if he is at Home: but 
who is that coming from Thais? Is it he, or not? "Tis 


. he. What Sort of a Fellow have we here ? What of 


a Dreſs is this? What Miſchief is going forwards? I 


whatever it is, I'll keep at a Diſtance, and learn. 


lieve that niſi is here, nor in 8 Places, in the /a 
Signification with ſet, but to be read with an A 
ſis ; which is a Figure the Grammarians uſe-to expreſs 


an Interruption by, or a breaking off in the 2 

Middle, or any Part, of a Sentence, as in the Heau 

timorumenos, A# g, Sc. 2, Forſe 40. 
At nae illud haut nultum, ſi vivo, ferent ; 
Nam jam —— 


is too often uſed as ſet by Plautus awd Terence to admit of 
4 9 and niſi is in the ſame Senſe with ſet here. 


PL 
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hinc me ſe- 


3 SCENA XL 
4 þ 2 
; Chaer.  [Seorfim, 3 non videns.] 
Numquis hie eſt? Nemo eſt. Numquis 


quitur ? Nemo Homo ſt. 


unc eſt 
Ne hoc 


m, ubi ſiem 


anne inſaniam? 


velle, inibo. 


Quid me adſpectas? 


Quid taces ? 


am te. 

Ant. Narra iſtuc, quaeſo, quid fiet. 

 Chaer. 

cle, ut audies. 
No'ſtin' hanc, quam amat Frater ? 
= Novi, nempe opinor, Thaidem. 15 

Chaer. Iſtam ipſam. 
Ant. Sic commemineram. 
Chaer. Hodie quaeda m eſt ei Dono data 


laudem. Antipho, 
tor fiem ? 


2 erumpere hoc licet mihi Gaudium? pro ju 

, Interfici cum perpeti me po | 
audium contaminet Vita Aegritudine aliqua: 
Set Neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 


Qui me barring quoquo eam, rogitando obtundat, 
Quid geſtiam, am, aut quid laetus fm quo pergam, unde 
Veſtitam — quid mihi quaeram, ſanus ſim, 
| tre. Adibo, atque ab eo Gratiam hanc, quam video 
Chaerea, quid eſt quod fic geſts? Quid ib hc 
Quid eſt quod factus fi? Quid tibi vis ? SatPre favus? 


Chaer. | Ol ſeſtus Dies Hominis! Amice,: ſalve! 
Nemo eſt reges quem ego nunc magis bende vi- 


Immo ego te obſecro, ber- 


Virgo: quid ego ejus tibi nunc Faciem praedicem, aut 
Cum ipſum me no'ris quam elegans , Specta- 


* 
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8 C ENE XI. 
75 Chaerea and Autipho. 
Chaer. [To himſelf, not ſeeing Antipho.] Is an 
Body * Nabel Does any one Kno me from 
hence? Not a Man. Now may not I give Vent to Joys 
hich overcome me? O] Fove! Now is the Time to 
by, when | can part with Life, leſt, if I longer live, 
ſome fad Miſchance ſhou'd rife to blaſt my preſent Hap- 
pyneſs: — but is there no impertinent Perſon near to 
watch my Steps, and ſtun me to Death with theſe or 
ſuch like Queſtions, why ſo elated, why fo overjoy'd, 
whither are you going, whence came you, where 
you this Dreſs, what do you propoſe to yourſelf, are 
you in your Senſes, or are you mad? 


Ast. I'll go up to him, and do him the Favour 
which he looks for. [ {fide. ]—Chaerea, why ſo elated? 
What is the Meaning of this Dreſs? Why ſo overjoy d? 
What do you propoſe to yourſelf? Are you in your 
= hy do you ſtare at me? Why do not you' 

? | mol | | 


| Chaer. Ol happy, happy, Day! Welcome my Friend! 
You are the very Perſon whom of all Men I moſt 
wiſh'd to ſee. | . 
Ant. Pray let me know the Meaning of this. 
Chaer. Rather, pray now, give me the Hearing. 
Do you know my . Miſtreſs? 


Ant. Yes, Thais, I ſuppoſe you mean. 
Chaer. The very ſame. 

Ant. So I thought. 
Chaer. She had this Day a young Wench 


young preſented - 
to her; why ſhou'd I dwell in Praiſe ,of her Charms 


to you, Antipho, who know what an elegant Taſte I 
have of Beauty? In ſhort ſhe has fir'd my Heart. 


Chu. 


Ant. Say you ſo? | 
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. Primam dices, ſcio, ſi videris. 
Quid multa Verba? Amarecoepi. Forte Fortuna Domi 


Thaidis + 21 


—_—_— etiam dom ad eam. Summonuit 


me Parmeno 


— Tacitus citius audies,—— 
Ut Veſlem cuny illo mutem, * 
luc ducier. 

At. Pro Eunuchon' ? 
Cbaer. Sie eſt. 
Ant. Quid-ut ex ea Re tandem caperes 
commodi ? 25 
_ Chaer. Rogas? Viderem, audirem, eſſem una qua- 

a cum cupiebam, Antipbo. 

Num parva Cauſa, aut praua (37) Ratio ſt? Traditus 


ſum Malieri; 
Ula, ilico ubi me accepit, her vero ad ſe abducit 
Domum; 
Commend Virginem. 
oe. Cui? Tibine? boy 
Chaer. Mihi. | 
Ant. | Satis tuto tamen. 
- Chaer. Edicit ne * quiſquam ad eam adeat ; et 
mihi ne abſcedam imperat, 30 


Interiore Parte ut maneam ſolus cum ſola: adnuo, 
Terram intuens modeſte. 


Ant. Miſer ! 
Chaer. Ego, inquit, ad Coenam hine eo : 


Abducit ſecum, Ancillas ; ; paucae, quae circum illam 


eſſent, manent 
Noviciae puellae. Continuo haec adornant ut eee 


Adhortor properent. Dum apparatur, Virgo in Con- 
clavi ſedet, 


— 


37. The common Reading is, num parva Cauſa, aut 
- parva 


Erat quidam Eunuchus, quem mercatus fuerat Frater 


Solea, 
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Oban I am ſure, if you was to ſee her, you wou'd 
ſay ſhe has not her equal. What ſignify many Words? 
1 began to love. By good Fortune there was an Eu- 
nuch at our Houſe, which my Brother bought for 
Thais: but he is not preſented to her yet. Our Man 
Parmeno took this Occaſion to give me his Advice 
which I ſoon follow de. j 
Ant. What was it? 
Chaer. Have Patience, and you ſhall ſoon hear, 
that I ſhou'd change Cloaths with the Eunuch, and 
lay my Commands on him to preſent me for him. 

Ant. For the Eunuch ? | 

47 Whas Advantage cou'd | 

Ant. What A cou'd you imagine to 
from that at laſt ? 10 215 fy 

Chaer, Do you aſk ? That I might ſe, hear, and 
be with, her I lov'd,' Antipho. Is this a poor Excuſe, 
or a bad Reaſon? I am preſented to Thats; who, as 
ſoon as ſhe receiv'd me, conducted me to her Houſe 
with Pleaſure ; and there ſhe commits the Virgin to 
my Care. : | 


Ant. To whoſe ? To your? 
Chaer. To mine. 
Ant. To a ſpecial Truſt truly. 


Chaer. She order d that not a Man ſhou'd go near 
her, and commanded me not to ſtir from her, but that 
ſhe and I ſhou'd be together by ourſelves in the inner 
Part of the Houſe: I made my Bow, and look'd de- 


murely on the Ground. 

Ant. Poor Thing! 

Chaer. I am going out to Supper, ſay d ſhe: and away 
ſhe went with her Maids after her, excepting ſome 
few, who were juſt come into her Service, and whom 


ſhe left to attend the fair Captive. They immediately 


get the Bath ready for her. I hurry them on. While 
the Bath was preparing, the Virgin fat in a retiring 
Vol. II. H | Room, 


„1  —— * 


parva Ratio ſt. Read, as Palmerim has righth given 
ir, num parva Cauſa, aut prava Ratio ſt. Bentley. 


; 
- 
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© Suſpecans Tabulam uandam pictam, ubi inerat Pic- 

. - . tura haec, eu 

Quo Paſto Danace miſe aiunt quondam in Gremium 
Imbrem aureum. 


| Egomet quogue id ſpeclare coepi ; ©, quia confunilem 


Jam olim — Ludum, aaron n gaude- 
t mihi, 


gu 40 
Vent 5 per (38) Flavin Bann faclum 
ulieri: 

At quem Deum? Qui Templa Coeli ſumma Sonitu 
cConcutit. 

Ego Homuncio hoc non facerem ? Ego vero illud feci, 
ac lubens. 

Dum haec mecum reputo, adcerſitur lavatum interca 


Vi 
It, lavit, "dit -deinde eam in LeQum illae conloca runt. 
Sto exſpectans, ſi quid mihi imperent ; venit una, heu- 
tu, inquit, Dore, 46 
Cape hoc Flabellum, et Ventulum huic fic facito, dum 4 
Da mu: f 
Ubi nos laverimus, ſi vole, lavato: accipio wiſts, 
| Ant. Tum equidem iſtuc Os tuum lere 
nimium vellem, 


Qui eſſet Status, Flabellulum tenere te Aſinum tantum. 


Chaer. Vix elocuta ſt hoc, fora fimul omnes pro- 


ruunt je; Sl 

Abeunt lavatum, perſtrepunt, ita ut * Domini ubi 
abſunt: 

| | Interea 


38. Various are = R cadings of this Paſſage, and many 
the Obſervations on it. 1 have followed Bentley's Read- 
ing per Pluviam, as more agreable than Inplaviam. The 
73 Reſemblance of Jupiter's Intrigue to Mafter Chaerea's ? 
is bis flealing into another's Houſe to poſſeſs a Woman. 
* in Proluſone ne Lib. 1, 1 


R 
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Room, looking at a Picture, in which was repreſented 
the Story of Jupiter deſcending in à golden Shower. 


into Danae's Lap. I began to gaze at it myſelf, and 
felt the greater Tranſport in my Mind from the Re- 
ſemblance of our Intrigues, that a God ſhould trans- 
form himſelf into a Man, and ſteal thro another's 
Roof, to gain a Woman by a golden Show'r : but 
what, what, God was this? E'en he who ſhakes the 


Battlements of Heaven, Why ſhould I, poor Mortal, 


ſcruple to do the ſame ? I have follow'd the Example 


with a chearful Mind. While theſe Meditations were 


uppermoſt, the Nymph was call'd to bathe: ſhe goes, 
ſhe bathes, and ſhe returns; they afterwards ſeated her 
on a Couch. I flood waiting to ſee if they had any 
Orders for me, when one came to me, and ſay'd, here, 
Dorus, take this Fan, and, while wwe are bathing, fan 
ber thus ; when cue have bath'd, you may bathe, if you 
will; I take the Fan very gravely. 


Ant. L heartyly with I bad ſeen that impudent Face 
of thine, that 7 


yourſelf. 
all ruſh'd out; away they go to the elatt' ring. 


and chatt ring, as Servants uſually do in their Maſter's 
LY og © OY Abſence : 


of facerem ; ubich is better; for Chaerea is repeating a 
doliloguy (which he made at the Time of | looking at the 
Picture, and concludes ſhall I a Mortal ſcruple to do the 
ame. Strada is ſevere on the Immorality of this Paſſage ; 
but he ſhould have conſidered that the Poet does not re- 
2 the Example : the Words are uttered by a giddy 


might have beheld with what an auk- 
ward Air you held the Fan, and how you behav'd 


Chaer. She had ſcarcely ſpoke to — when they 


ve 
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Interea Somnus Virginem obprimit. Ego limis ſpecto 
Sic IM Flabellum clanculum : fimul alia — 
ne explorata ſint; video eſſe, Peſſulum Oſtio obdo. 


Ant. Quid tum? _ 
Chaer. Quid ? * 3 fatue ? 
Ant. Fateor, 
Chaer. An ego Occaſionem 56 
Mihi oſtentatam, tantam, tam brevem, tam optatam, 
tam inſperatam, 
. pol, ego is eſſem vere qui adſimu- 


Ant. Sane, hercle, ut dicis : n 
quid aQtum 't? | 


Chaer. Paratum ſt. 
Ar. Frugi es: ubi? Domin'? - 
er aput Libertum Diſcum. 60 

Set tanto ocius properemus. 

Muta Veſtem. 
Chaer. Ubi mutem ? Periiz nam Domo exulo nunc: 
metuo Fratrem, 

Ne intus fit, e OOO eln 


Ant. Sm od ms, ibi prorumum 'I ubi mutes. 
Chaer. Recte dicis. 
Eamus : et de iſtac ſimul, quo Pacto porro poſſim 65 


Potiri, Confilium volo capere una tecum. 
Ant. Fiat. 


 Finis Aus Tertii. 


ACTUS IV. ScENA I. 


Dorias. TA me Di ament, quantum ego illum vidi, 
non Nihil timeo miſera, 


Ne quam ille hodie inſanus Turbam faciat, . 


id ; . 
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Abſence: in the Meanwhile the Virgin yielded to 
powerful Sleep. I caſt a Look that Way thro my Fan 
thus: I took Care to ſee that all was ſnug about us; 
and, as ſoon as I found it ſo; I bolted the Door. 

Ant. What then? 
Chaer. What? What then, you Simpleton ? 
Ant. I own I am fo. 
Chaer, Shou'd I let flip ſuch an Opportunity when 
o—_ ſo good, ſo ſhort, a one, fo wiſh'd for, and fo 
d? Then I ſhould really have been dg 
was in Diſguiſe. 


Ant. That's true: but in the Meanwhile whe 3 is 
done in Relation to our Club? | 

Chaer,. All's ready. 

An. You are a truſty Steward: where is it? At Home? 

Cbaer. Tis at Goodman Platter's. 

Ant. That's a long Way off. | 

Chaer. Therefore we muſt make the more Haſte. 

Ant. Change your Dreſs. 

Chaer. Where can I change it? I am undone ; for 
I am baniſh'd from Home now: 1 am afraid of my 
Brother, for Fear he ſhou'd be within, and of my Fa- 
ther, for Fear he ſhou'd be come out of the Country. 
Ant, Go Home with me, that is the neareſt Place 
to go to, where you may ſhift your Dreſs. : 

Chaer. Well propos'd. Let us go: and at the ſame 
Time we will conſult together how to make the dear 
Creature mine. | 

Ant. With all my Heart. 


De End of the Third AF. 


— — 8 


ACT IV. Seu Ll. 


„ Dorias. S Heav'n ſhall bleſs me, from what I ſaw 
of him, I am not a little afraid that this 

N mad Man u ill make a Diſturbance now, and offer ſome 

q H 3 Violence 
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4 poſiquam iſte advenit Cremes Adaleſcens, Frater 


Virginis, 
| Mile rogt ut illum admitti jubeat : ile continuo 


Neque „ are adere Thais porro inſtare ut Hominem 
3 
Id cbt — illius Cauſa ; quia, illa quae cu- 
ä jebat 
Spe e indicare, 2 eam Rem Tempus non erat. 
nvitat triſtis; manſit; ibi illa cum illo Sermonem oc- 
cipit. 
Miles vero 2 putare (39) adductum ante Oculos Ae- 
. mulum, 
Voluit facere contra huic aegre; heus, inquit, Puer, 
Pamphilam 10 
| Hdeerſe, wt deleBet hic nos. Illa exclamat, minime Gen- 
fim 
In Convivium illam ! Miles tendere inde ad Jurgium : 
Interea Aurum fibi clam Mulier (40) demit, dat mihi 


ut auferam: 
l ni, ubi primum poterit, ſe illinc ſubducet, 
io. & . 
SC ENA II. 


J. 


Phacdris. Dum Rus eo, coepi egomet mecum inter 


Vias 
Ita ut fit, ubi quid in Animo eſt Moleſtiae, 
Aliam Rem ex alia cogitare, et ea omnia in 


Pejorem 


„ . 


= "Thus Bentley gives this Paſſage, 
Miles vero, fibi putans adduQum ante Oculos 


Aemulum, 

Voluit facere contra huic aegre. | 
This is the learned Dattor's own, without the Authority 
of any Copy; but it is certainly much better Language than 
the other ;. and the Meaſure i is the ſame: as the Text now 
anal, the Mord incipiens is underſtood. + 
40. Tawo Reaſons induced her to take them off, the fu 


Th EUNUcH. Aer Iv. gs 
Violence to Thais; for when Chremes, the young Gen- 
tleman, Brother to our Virgin, came, ſhe defir'd the 
Captain to have him aſk'd to come in: he immediately 

to ſhew his Diſpleaſure, yet dar'd not refuſe: 
Thais inſiſted on his inviting him in: which ſhe did for 
the Sake of detaining him; becauſe that was not a 
proper Time for her to communicate what ſhe wanted 
to diſcloſe to him relating to his Siſter. The Captain 
invites him in with a ſurly Countenance; he ſat down; 
and ſhe then directed her Diſcourſe to him. The Sol- 
dier, concluding that this was a Rival br t under 
his Eye, was reſolv'd to be reveng'd on her: here, Boy, 
ſays he, go Flay Pamphila hither to entertain us. By 
no Means, ſays ſhe: te admited to a Feaſt! Here the 
Captain ou quarrelſome: in the Meanwhile ſhe 
ſlyly pulls off her Jewels (40), and ſlides them into 
my Hands, that I might bring them off: this is a cer- 
tain Sign, I know, that ſhe will convey. herſelf away 
from thence as ſoon as ſhe can. [She goes. - 


"SCENE UI. 


Phaedria. As I was going into the Country, I be- 
pits as it happens when a Man has any Concern on his 


to think with myſelf one Thing after another, 
and 


— 


is for Fear the Captain ſhould have taken them from her, 
the ſecond, becauſe Courteſans were not allowed to walk 
with Ornaments of Gold or Fewels in the Streets : when- 
they had a Mind to be dreſſed in them, they had them 
carryed to the Place where they were going and there 
they put them on, and pulled them off. Dacier. The firſt 
Reaſon I take to be a pleaſant Conceit of the French 
Lady's own, the ſecond may be partly infered from the 
Paſſage ſelf. e 
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Pejorem Partem. Quid Opu'ſt Verbis? Dum haec puto, 
Praeterii inprudens Villam; longe jam abieram, 5 
Cum ſenſi: redeo rurſum, male vero me habens. 
Ubi ad ipſum veni Diverticulum, conſtiti; 

Occepi mecum cogitare, —hem, Biduum hic 
Manendum ſt oli fine illa? Quid tum poſtea ? 

Nihil eft. Quid? Nihil? Si non tangendi Copia eſt, 
Eho ne videndi quidem erit? Si illud nan licet, 11 
Saltem hoc licebit. Certe extrema Linea (41) 

- Amare haut Nihil eſt. Villam praetereo ſciens: 

Set quid hoc, quod timida ſubito egreditur Pythias ? 


SC ENA III. 

Pythias, Derias, et Pbacaria. | 
Pyt. Ubi ego illum ſceleroſum miſera atque inpiu 
inveniam? Aut ubi quaeram? 

Hoccine tam audax Facinus facere eſſe auſum! Perii. 
[Ven widens Phaedriam. 
Phbacd. Hoc quid ſit vereor. 
1 * Seorfim. 
Pyt. Quin etiam inſuper Scelus, poſtquam ludifica- 
| tu 'ſt Virginem, * 
Veſtem omnem miſerae diſcidit, tum ipſam Capillo 
RIS conſcidit. [ Non videns Phaedriam. 
Phaed. Hem! [ Seorfem. 
Pyt. Qui nunc fi detur mihi, 5 
Ut ego Unguibus facile illi in Ocalos involem Venefico! 
| $4 [ Non widens Phaedriam. 
Phaed. Neſcio quid profecto, abſente (42) nobis, tur- 
batum ſt Domi. 
| ; Adibo. 


41. Extrema Linea amare is a Metaphor taken from 
the Lines which avere drawn in the Chariot Races; the 


literal Meaning of which, firif'd of the Metaphor, is - 


| 
1 
4 


beyond it before I perceiv d it: I — | 
eaſy. When I came to the Turning I ſtop'd, and began 
to conſider with myſelf, — what ? Maſt I ſtay foli- 
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and to take all 9 In ſhort, while I 
was indulging my Meditations, I = the Houſe 
without knowing it; and I had t Way 
very un- 


tary here two whole Days without her? What then ? 
'Tis Nothing. What? Nothing? If I am not allow'd 
the Privilege of touching her, 
her too? If I muſt not do one, I am reſolv 'd to do 
the other. The leaſt Indulgence to a Lover is ſurely 
better than Nothing. In my Return back, I paſs'd 
the Houſe deſigned : — but what is to do here, 2 
Pythias hurrys out in ſuch a Fright? 


| SCENE III. 
Ds Pythias, Dorias, and Phacdria. 


Pye., Alas! alas! Where ſhall I find that wicked 


— Wretch? Or where ſhall I look for him? That 
_ preſume to do a Deed like this! Undone, 


[Not ſeeing Phaedria. 


Phacd. I am afraid Something is wron here. 
"(To himſelf 
Pyt. Beſides; after the Villain had abus'd the Maid, 


he her Cloaths, and drag'd her by the Hair. 
15 A5. Cds dene Phaodria. 


Phaed. Ah! [To himſelf. 
yt. O! that I cou'd now lay Hands on him, that 
I might ſcratch out his Eyes! [Not ſeeing Phaedria. 


Phaed. IT can not —_—— what Diſturbance has been 


here in my Abſence. to her. [To himſelf. ]J— 
7 0 [ ff 
" ES 
Ne Authority whatever can ju 


be perch as ae obo for 


I be deny'd ſeeing 


an 
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Pejorem Partem. Quid Opu'ſt Verbis? Dum haec puto, 

Praeterii inprudens Villam; longe jam abieram, 5 

Cum ſenſi: redeo rurſum, male vero me habens. 

Ubi ad ipſum veni Diverticulum, conſtiti; | 

i mecum cogitare, —hem, Biduum hie, 

Manendum ſt ſoli fine illa? Quid tum poſtea ? 

Nihil et. Quid? Nihil? Si non tangendi Copia eſt, 

Eho ne videndi quidem erit? Si illud nan licet, 11 

Saltem hoc licebit. Certe extrema Linea (41) 
Amare haut Nihil eſt. Villam praetereo ſciens: 

Set quid hoc, quod timida ſubito egreditur Pythias ? 


SCENA III. 
Pyihias, Derias, et Phaedria. 
Pyt. Ubi ego illum ſceleroſum miſera atque inpium 
inveniam? Aut ubi quaeram ? 
Hoccine tam audax Facinus facere eſſe auſum! Perii. 
[ Non widens Phaedriam. 
Phaed. Hoc quid fit vereor. 
1 1 [ Seorfom. 
Pyt. Quin etiam inſuper Scelus, poſtquam ludifica- 
tu 'ſt Virginem, ' 0 
Veſtem omnem miſerae diſcidit, tum ipſam Capillo 
. ©, conſcidit. | [ Non widens Phaedriam. 
_ Phaed. Hem!  [Seor fem. 
Pye. Qui nunc fi detur mihi, 5 
Ut ego Unguibus facile illi in Oculos involem Venefico! 
3 [Non widens Phaedriam. 
Phaed. Neſcio quid profeQto, abſente (42) nobis, tur- 
batum ſt Domi. 
| : Adibo, 


3 „ 


' | 
41. Extrema Linea amare is a Metaphor taken from 
the Lines which were drawn in the Chariot Races; the 


literal Meaning of which, rip d of the Metaphor, ii p 


beyond it before 1 perceiv'd it: I turn d ba 


* 
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and to take all in the worſe Part. In ſhort, while I 
was indulging my Meditations, „e the Houſe 
without knowing it; and I had d a great Way 
very un- 
eaſy. When I came to the Turning I ſtop'd, and | 
to conſider with myſelf, — what? Muſt I ſtay ſoli- 
rary here two whole Days without her? What then ? 
'Tis Nothing. What? Nothing? If I am not allow'd 
the Privilege of touching her, ſhall I be deny'd ſeeing 
her too? If I muſt not do one, I am reſolv'd to do 
the other. The leaſt Indulgence to a Lover is ſurely 
better than Nothing. In my Return back, I paſs d 
the Houſe deſignedly : — but what is to do here, that 
Pythias hurrys out in ſuch a Fright? ? | 


SCENE III. 
| Pythias, Dorias, and Phaedria. 
Pyt.. Alas! alas! Where ſhall I find that wicked 
impious Wretch ? Or where ſhall I look for him? That 


he cou'd. preſume to do a Deed like this! Undone, 
Phaedria. 


— 


 Phaed. Ah! ; [To himſelfe 
Pyt. Ol that I cou'd now lay Hands on him, that 
I might ſcratch out his Eyes! [Not ſeeing Phaedria. 


Phaed. I can not imagine what Diſturbance has been 
here in my Abſence. III go to her. [To * 


— 
890 


1 have on P 20 | 
7 3 2 boli 4 Li. 
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Adibo. [Sox] Od iſtuc ? Quid feſtinas ? Aut 
quem quaeris, Pythias ? 
Hr. Ehem, Phaedria, ego quem quaeram ? Abi 
20 | hinc quo dignu's cum Donis tuis 


Phaed. Quid iſtuc eſt Rei? 
 Pyt. Rogas me? Eunuchum quem dediſti nobis! 
| aas Turbas dedit ! 
Virginew, quam Herae dederat Dono _— vitiavit. 
Quid ais? 


Pye. Peru. | 
| Plaus Temulenta es. 
Pye. Utinam fic fine, mihi qui 
male volunt. 
Dor. Au obſecro, mea Pytbias, quid iſtuc nam Mon- 
ſtrum fait! 
Phaeg. Inſanis : qui iſtuc facere Eunuchus potuit 
Pye. Ego illum neſcio 5 
Qui faerit : hoc, quod fecit, Res ipſa indicat : 

Virgo ipſa lacrumat ; neque, cum rogites, quid ſit 
m. f 3 en : 0 hs 
autem, us Vir, nu uam apparet: _ 

miſera ſuſpicor, 
Aliquid Domo abeuntem abſtuliſſe. 
Phaed. Nequeo mirari kts | 
Quoille abire ignavos poſſit longius, niſi fi Domum 20 
Forte ad nos rediit. 


Pyr. Viſe, amabo, num fit. 
Pbacd. Jam faxo ſcies. 
_ - [Exit Phaedria. 
SCENA IV. 
Dorias et Pythias. 


Dor. Perii : obſecro, tam infandum Facinus, mea 
tu, ne audivi quidem. | 

Pyr. At, pol, ego Amatores Molierum efle audieram | 
eos maxumos, 

Set Nil poteſſe; verum miſerae non in n | 
rat ; 


Nam 
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What is the Matter? What are you in ſuch a Flutter 

about? Who is it you look for, Pythias ? 
Pyt. Ah! Phaedria, whom ſhou'd I look for? Away f 

with you, as you deſerve, with FE fine Preſents, 


Phaed; What is the Matter? 
Pyt. Do you aſk ? The Eunuch which you gave us 
What Havock he has made! He has raviſh'd the Virgin 
which the Captain made my Miſtreſs a Preſent of. 
Phaed. What is that you nf ? 
Pyr. I am undone. - 
Phated. You are beſoted. 
Pyt. Wou'd thoſe, who wiſh _ ill, were ſo. 


Der. Ah! my Pythias, what a Monſter was that ! 


P)baed. Youare mad: how cou'd an Eunuch do that? 
Pyr. I know not what he was: what he has done 
the Act itſelf diſcovers : the Maid's in Tears; and ſhe's 
aſham'd to tell you what is the Matter if you aſk her: 
he, honeſt Fellow, is not to be ſeen : beſides, I ſtrong- 
ly ſaſpe&t that he ſtole — out of the Houle 
when he went away. 


| Phaed, I wonder where the idle Varlet can go fr 
10 hence, unleſs he is gone back to our Houſe. - 


Pyr. For Love's Sake, ſee whether he is or not. 
I Il let you know ſoon, 
[Phacdria goes, 


SCENE IV. 


Doria and Pythias. * 
Der. Alas! Pr'ythee, my Dear, I never hear'd of 
ſuch an abominable Act. 
- Pyt. I have hear'd indeed that they are the greateſt 
Lovers of Women, but that they are not able to do 
any Thing; 22 alas! it never came into * 


Ms. 
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SCENA V. 
Phaedria, Dorus, Pythias, et Dorias. 
Pbaed. Exi foras, ſceleſte : ac etiam reſtitas 7 $a 


n Prodi, male conciite. 
Thud vide Os ut fibi diftorkit Canet 


Quid huc tibi Reditio ſt? Veſtis ane? 


Quid narras? Pavulum fi » Pythias, | 
Domi non oſſendiſſem, in am aden Fagam. 


Pye. Habe'n' Hominem, amabo ? 


Phaed. '.  Quidni habeam? _ 
Pp. O! nn 

Der. Tituc, pol, vero bene. | | 
Pyr. | Ubi eſt? | 

Phaed. 7 Rogitas ? Non vides? 
Pyr. Videam ? Obſecro quem ? 

- Phaed. Hune ſcilicet. | 

Pyr. Qui de en Homo? 


Phaed. Wai Leleryeroemmmgriceregl 
| Hunc Oculis ſuis 10 


Pyr. 
No ſfrarum numquam quiſquam vidit, Phacdria. 


Phaed. Non vidit? | 
. Pyt. | An tu hunc credidilti effe, oblecro, 
Ad nos deduftum ? 

Phaed. Namque alium habui Neminem. 

3 Au! 
Ne comparandus hic quidem ad illum ſt. Ille erat 
Honeſta Facie et liberali. 

Phaed. Ita viſus eſt 15 
Dudum, quia varia Veſte exornatus fait ; 24 
Nunc tibi videtur foedus, quia illam non habet. 

Pyr. Tace, obſecro: quaſi vero paulum interfiet ! 
Ad nos deductus hodie eit Aduleſcentulus 

uem 


em 


for, if it had, I wou'd have ſhut him up ſomewhere, 
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and not have truſted the Virgin with him. 


SCENE V. 


Phaedria, Dorus, Pythias, and Bene. 

Phaed. Come out, you Raſcal: do you give back, 
you Runagade? Thou curſed come out. 

Do. Mercy, I beſeech you. 

Phaed. See what a wry Mouth the Hang-dog makes. 
What is the Meaning of your —— back hither ? 
Why have you chan 20 your Cloaths? What have you 
to ſay for yourſelf? If I | had ſtay d a little longer, Py- 
thias, I had not found him at Home, he had lo pre- 
par'd for his Flight. 


Dy. Have you got him, pray? 


 Phaed. Got him? Yes. 
Pyt. That's lucky! , 
Dor. That's lucky indeed. | 
Pyt. Where is he? | 
Phaed. Where is he? Is he not before your Eyes? 
Pyt. Before my Eyes? Who? 
Phaed. This Cur here. 
Pyt. Who is be? 
* „ The ſame that was this Day brought to your 
ou 
2 Not one of us, Phaedria, ever ſaw this Perſon | 
ore. 
Phaed. Never ſaw him? 
Pyt. Pray, did you imagine this to be him that was 
brought to our Houſe? 
Phaed. I had no other to ſend. 
yt. Ah! there is no Compari Gs He 
Was a handſome genteel P 


Phaed. So he ſeem'd then, with his gay Coat on; 
wy you think him ugly without it. 


D g Pray do not talk ſo: as if there was ſo little 
rence betwixt them ! He that was brought to our - 
Vol. II. 1 Houſe 
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| Quemtu-videre vero velles, Phaedria. 57 30 
Hic eſt vietus, vetus, veternoſus, Senex, 
Colore muſtellino. (43) 


Phaed. Hem! | Quae haec eſt Fabula? 1 
Eo rediges me, ut yu emerim (44) egomet neſciam.— 
Eho tu, emin ego te? -T Dore. 

Do. Emifii. 10 

3 1 7. _ denuo 
Reſpondeat. 8 

+Phaed. Roga. 

Pye. Veniſtin' hodie ad nos ?—Negat 2 "25 
At ille alter venit natus Annos ſedecim, 

Quem ſecum adduxit Par meno. 

Phaed. Agedum, hoc mihi expedi 
Primum: iſtam, quam habes, unde habes Veſtem ? Taces? 
Monſtrum Hominis, non dicturu 's? 


Do. 


 43- Menander's Words, a: er by Donatus, are 
Fa evT@ $51 Tax yeewr. Terence is charged 
natus with not ba ding underfiood Toxamrus :Takn, 
Z Jays, is Muſtela, and Teacorng Stellio: and Stellio 
is deſcribed by him as an Animal, not unlikt\'a Lizard, 


wwith a fpoted Skin. Bentley gives Colore Stellionino in 


the Text, and ſays be denys that aur Poet auld have 
aurote Colore mullellino, or that any one elſe could be 
capable of writing ſo, any more than Colore equino, Co- 
lore canino, becauſe no one Colour is peculiar to a Hor (e, 
2 Dog, or a4 Wearle: but Taser, Stellio, being 
ſpoted, the Eunuch is called by Menander Taxcwrnc, 
evbich is as much as to ſay ſpeckle faced. The following 
Paſſage from Ovid's Metam — 918 entirely favours this 
Deſcription of the Animal called Stellio. 
Aptumque Colori 
Nomen habet, variis ſtellatus Corpora Guttis. 
Thus fur the antient and modern Scholiafts ; with Sub- 
miſſion to the latter of which, I hope a ſervant Wer:ch, | 
in which Charaer the Poet here ſpeaks, may be allobed 
to draw a Similitude from the Animal beſt known. to her, 
<oitbout * a critical Exatneſsy and a ** vll 
ting 


Anſwer ? Will you not ſpeak, Monſter ? 
tt I 2 
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Houſe this Day was a Youth, Phaedria, the Sight of 


whom wou'd give you Pleafure. This is a ſhrivel'd, 


old, drouſy, Fellow, and looks like a Weazle. (43) 


Phaed. What a Tale is this? You will drive me to 
that Paſs, that I ſhall not know what I bought. 


Hark y”, did I buy you or not? 2e Dorus. 


Do. Ves, indeed. 
yt. Now bid him anſwer me. 


Phaed. Examine him. 


Pyt. Was you this Day at our Houſe ?——He fays 
no: —— but that other, which Parmeno brought, was 
but ſixteen Years old. 


_ Phaed. Hark y, firſt reſolve me this: where had 
you the Cloaths you have on? Do you make me no 
Do. 


1 
——_— bw. 


being 8 well known, and Mo nexſeens oe, Te- | 
rence is very likely to have: made Pythias expreſs ber great 


Contempt and Diſlike of the Eunuch by comparing him to 
a Weazle, whoſe Skin has much of the tawny in it. As 
to the Paſſage from Menander, quoted by Donatus, there 
is Nothing of the Colour of the Animal expreſſed in it : 
Taagwrns being a thin Animal, Menander, I believe, 
intended a Similitude in the Lankneſs: Taxewrns yeewv 
may be therefore conſtrucd a thin, baif-flarved, old Fellow. 
Stellio #5 u/ed by Virgil in the fourth Book of the Georgics, 
as a Creature that robs the Hives of the Bees, which 
beth the Weazle and Lizard are.ſayed to do; and La Rue 


mterprets Stellio by Lacertus a Lizard. Colore ſtellio- 


nino in doubtleſs a good Meaning; nor can I think muſ- 
_ a Bad one. Thus much of the Muſtela and Stellio. 
ugae! 


44. The common Reading is eo redigis me, mor. 


egerim; e. Bentley gives rediges Bembo's Copy, 
and emerim 
ferable to the vulgar Reading; which Faernus retains, 
the rediges offered it/elf in his favourite Copy, and eme- 
nm is prefered by the learned Donatus. Bentley reads 
it with an Interrogation : 1 think it beiter without. 


from Donatus ; both elegant, and far pre- 


* 
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Venit Chan. 


Dicebat eum efle : | | 
Phaed. 
Do. 8 poſt una ambo abierunt 
9 
Pye. Jam ſatis credis ſobriam eſſe me, et Nit men- 
titam tibi? 35 


Jam ſatis certum ſt Virginem vitiatam efle? 
Phaed. Age nunc, Bellua, 


He. Quid iſt; credam ? Res ipſa jndicat. 


Phaed. Doro ger ie] Concede iſtuc paolutum. 

adyn'? Etiam nunc paululam. Sat et, 

Ons” TW —»Chaerea tuam Veſtem detraxit 
ti 


Do. Factum. 
Phaed. Et ea ef indutus? 


Do. Factum. 
Phaed. 


r 


Et pro te huc two 


lhwed, in Dorus's 
cam 2adicram 
þ 00 tv SO | 


45. in. many Editions non #s 
Speech, by theſe Words, nec quis 
dicier : but they are nither is dende 


Do. 


ſpeaks itſelf. 


Do. Non. Pa Unde 1 igitur Fratrem meum eſſe N. 


The EUNU CH. Aer IV. 10% 


Do. Chaerea came. 
Pbacd. Who, my r 
Da. Yes. | 


Phaed. Who was with him 7 
Do. Parmeno. 
| _—_— Did you know Ain before ? 
Do. No. ; 
' Phaed. How did you know him to be my Brother? 
Do. Parmeno ſay 4 he was: and Chaerea gave me 
theſe Cloaths. 
Phaed. Death! 
Do. 29 then they both went out 
together. 
Pyt. Do you think me in my Senſes now, and that 
I have, told you any more than what is true? Is it cer- 
tain now that the Maid is abus'd ? 
2 Away, you Beaſt, do you believe what he 
82 
"Pyt What Occaſion for believing him? The Affair 


Phaed. [ Afide to Dorus.] Come a little this Way. 
Do you hear me? A little nearer yet. Very well. An- 
ſwer me again to this, —did Chaerea-take your Cloaths- 
from you ? 

Do. Yes, indeed. 

Phaed. And put them on himfelf?* 

Do. Yes, indeed. 

_ Phaed. And was * hither inſtead of you? 

I 3 Do. 


. e OOO ICs 


And be propoſes meum being one Hlable. Bentley rejets 
igitur, and reads the Verſe as I have given it : igitur 
ts not in the Copy at C. C. C. Cantab. Thus far from 
Faernus, Leng, and Bentley, One of the Earl of Ox- 
2 9 has non without nec quis eſſet, CG c- 


— 
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Do. Ita, 40 
Phaed. Fuppiter magne! O! ſceleſtum atque _ 
cem Hominem ! [Clare 

Pyr. N Vae mihi! 


Etiam nunc non credis indignis nos eſſe inriſas Modis ? 
Phaed. Mirum ni tu credas quod iſte dicat. [ Pythiae. ] 
—— Quid agam neſcio. [ Seorſim. 
Heus, negato rurſum. [Doro ſeparatim. unn 
ego hodie ex te exſculpere 
Verum? — Fratrem Chaeream ? [Clare. 
Do. Non. | 
Phaed. | Non poteſt 45 


Sine Malo, fateri video: en bee: ä 


Phaed. 1 honeſte quo Bede hie abeam 
neſcio: 
Addum ' ſiquidem. [Seorfom. ] ra me we etiam, 
Nebulo, ludificabere ? 
[C lare Doro, ambobus aue. 


SCE N A VL 


Pythias et Dorias. 
Hi. Parmenonis tam ſcio eſſe hane Technam quam 


Pye. la, utrum taceamne an 8 
Dor. Tu, pol, ſi ſapis, | 
Qed ſcis neſcis, neque de Eunucho, ** de vi 
Virginis: . 
— 
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Do. Ves. e 
Pbacd. O! Jupiter What an abandon'd impudent 
Fellow is this ! | LAlud. 
Py. Alas! Now don't you believe that we have been 
unworthyly abagd ? | 

Phaed. No Wonder that you believe what he ſays.. 

To Pythias. II do not know what to do in this Caſe. 

$3 -i y*', deny what you have ſay'd. CH 
to Dorus. Can I force the Truth out of you now ? 
Did you ſee my Brother Chaerea ? _ "4 

Phaed. I ſee he can not confeſs by fair Means: fol- 
low me this Way : he affirms and denys in almoſt the- 
ſame Breath. Aſc my Pardon. 


Do. I humbly intreat you, Phaedria: 
_-Phaecd. Away, in with you. 


Do. O! O! Dorus geen. 

1 1 _ not 9 50 elſe to bring myſelf” 

off: if tis as he ſays, tis paſs'd Recovery. [AA. 
Do you think to play upon me here, Sirrah? 

i [ Aloud to Dorus, as they both go o. 


SCENE VI. 

| Pythias and Dorias. | 

2 This is a Trick of Parmeno's, as ſure as I am 
Ive. 

Dor. Tis certainly ſo. 

Pyr. I'll find a Way to be reveng'd on him before. 

to-morrow, by Pollux: but what wou'd you adviſe me 

to do now, Dorias ? N 


Dor. Concerning the Virgin you mean? 


Pyt. Ves, ſhall I conceal it, or diſcover it? 
Dor. If you are wiſe, be ignorant of what you know, 
both of the Eunuch,. and the Miſchance to the young 
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Hac Re et te omni Turba > Wi et illi — fe- 


ceris. 
Id modo dic, abi'ſſe Dorum. 
2 6.5 Ita faciam: 
Der. Set videonꝰ Chremem ? 
Pye. Quid ita ? | | 
; ; Qua, cum inde abeo, jam 
tum inceperat | 
STE Aufer Aurum hoc. Ego ſcibo ex hoc 
gauid ſiet. [Exit Dorias. 
„ eee 
Chremes et Pythias. 
Chrem. Attat data, herele, Verba mihi ſunt: vicit 
Vinum quod bibi: 
At dum accubabam, quam videbar mihi eſſe pulchre 
ſobrius? 
Poſtquam ſurrexi, neque Pes, neque Mens, ſatis ſuum 
Ofhctum facit. 
Pyr. Chreme. | 


Chrem. Quis eſt? Ebem, ge ab, [te 
nunc formoſior | 


Videre mihi quam dudum! 
Pt. Certe tu quidem, pol, multo hilarior. 5 


Chrem. Verbum, hercle, hoc verum erit, fre Ce- 
rere et Libero friget Venus: (46) 
Set Thais multo ante venit ? 


. Pye: An abiitj jam a Milite? 
Cbrem. Jamdudum Aetatem: Lites factae ſunt inter 


eos maxumae. 


Pye. Nil dixit, tu ut ſequerere {cle ? 
Cbrem. Nil; niſi abiens mihi i innuit. 
HDi. 93 


46. The Figure in the Original can not well be pre- 
. nor can this Paſſage Fee fo 
eautyf1 


hoved 3 in a 


144 


% _ 4 K * 9 pe 7 K 2 . 
J * 
* N : 
* - 
- 


ot 
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Lady : by which Means you'll flip your own Neck 
out of the Collar, and oblige her. 99 
is gone. 
ye. Tl follow your Advice. BY 
. Dor. But is not that Chremes coming this Way Þ 
Thais can not be far off. 
Pyr. Why fo? 
. en when I left them, they were at high 
or 


theſe Tu info 0 
N e N 
SCENE VII. 


Chremes and Pythias. 
Chrem, Edad, I am impos'd on here: this Wine 


' which I have drink'd has trip'd up my Heels : but, 


while I was ſiting, I ſeem'd as ſober as a Man woud 


wiſh to be: but, as ſoon as © got up, neither my Feet, 


nor Head, —— tae 
Pyt. Chremes. 


Ur. Who is that? Hah, Pebing, how much 
bandſomer you look than you did juſt now ! 


Pyt. In Troth you are much pleaſanter than you WAS, 

Chrem. By Hercules, tis a very true Saying, Love 
(46) 7s but old Entertainment without Wine and good 
Cheer : but has not Thais been here a great While be- 
fore me? 

Pyr. Is ſhe come from the Captain's already? 

Chrem. A long While ſince : there were terrible high 
Words betwixt em. 

Pyt. Did ſhe not ſpeak to you to follow her? 

Chrem. Not a Word ;. but ſhe beckon'd me as ſhe 
went out. Pyr. 


reer ok: As 
r E . 
which is here uſed as 


& OT .. 
— — — — — * luc. 5 
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— - - ——_—_ — 


a 


N nonne id fat erat? 


At neſciꝰ bam id dicere illam, 
niſi quia 88 
Correxi Miles, quod intellexi minus; nam me extruſit 


foras: | 
Set eccam iplam ; miror, ubi ego huic antevorterim. 


SCENA: VIL 


Dan, Ghremes, et Pythias. 


Na. Credo equidem illum jam adfuturum, ut illam 
a a me eripiat: fine veniat; 


1 Oculi ilico effodi- 


| W illius ferre poſſum Hard, et magni- 


ſica Verba, 
Verba dum fnt; verum, f ad Rem SEN > va- 
abit. | Seor ſim. 
Chrem. Thais, ego jamdudum hic adſum. 
The. | Ol mi Chreme, "i Km ae 
Sci'n * ta Turbam hanc propter te eſſe ſacta 
ad te adtinere hanc 
Omnem Rem ? 


Chrem. Ad me? Qui, quaeſs,itue? ( 
Tha. 8 dum tibi 1 
2 ac reſtituere, haec atque beiainedt ſum multa 


9575 . 


16550 Res eſt. 10 


Hanc un Dans do 3 e res illa qui 
abs te Preti. | F n Chrew. 


47. This Reading is, in Sd Edition, refloret | 5 

a Copy in the King's Library; and it is likewiſe in 10 
— — We Read. il 
ine 
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Why, was not that „ 

Brem. I did not know her Meaning, till the Cap: 
tain 'rub'd up my Underſtanding, by thruſting me out 
of Doors: — but here ſhe is: I wonder how I came 


SCENE vil. 
Thais, Chremes, and Pythias.' 


Tha. 1 really believe he is coming to force her from 


me: let him come; but if he lays a Finger on her, 
I'll tare his Eyes out directly. Hitherto I can bear 
his Follys, and his big Words, while they are but 
Words; but, if he comes to Action, he ſhall not go 
off in a whole Skin. [To herſelf. 


Chrem. Thais, J have been here ſome Time. 55 
Tha. Ol my Gremes, you are the Perſon I wait for. 


Do you know that all this Diſturbance is on your Ac- 


count, and that this is all your Concern? 


 Chrem. Mine? Pray how can that be? 

Tha. Becauſe, while I am endeavouring to recover 
and reſtore your Siſter to you, I am forc'd to endure 
this and a great Deal more of the like Uſage. 

Chrem. Where is ſhe? 

Tha. Within, at my Houſe. 

Chrem. Ah! 

Tha. What is the Matter? Her Education is ſuch as 
will not diſgrace yourſelf or her? 

Chrem What ſay you? 

Tha. No more than is tzue. I freely preſent her to 
you; nor do I require any Recompence from you. 

Chrem. 


ing: J am ſure it is preferable to the vulgar, qui? Quaſi 
iſtuc, Thais's Speech more naturally follows qui, quaeſo, 
ituc? as it is a direct Anſwer to the Queſtion. 


* 


0 - +> — 
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Chrem. Et habetur, et reſeretur, Thais, ita uti me- 
rita es, Gratia. 
Da. At enim cave ne, prius quam hanc a me acci- 
amittas, Chreme; 
Nam haec ea "i quam Miles a me Vi nunc ereptum 
venit. 
Abi tu Ciſtellam, Pyebias, Domo effer cum Monu- 
mentis. | 15 
rem. Viden' tu illum, Thais ? | 
Pye. | Ubi fita ſt?  [Thaid.. 
. Tha. In Riſco.— Odioſa, ceſſas ? 
[Exit Pythias. 


SCENA IX. 


Chremes et Thais. 
FE - Militem ſecum ad te quantas Copias adducere! 
ttat ! 
Tha. Num formidaloGe, oblecro; es, mi Homo? 


Apageſis, 
Egon formiduloſus ? Nemo 'i|t Hominum, Gul vivat, 


' 


Wa. Immo hoc cogitato, quicum Res abi bi ft, Pe-/ . 


regrinus eſt, 5 
Minus potens quam tu, minus notus, minus Amicorum 
. hic habens. 


Chrem. Scio iſtuc: ſet, tu quod cavere poſſis, tul- 
tum admittere *|. 
Aalo ego nos proſpicere, quam banc ulſciſci, accepta 
juria. 
Tu abi, atque obſera Oſtium intus, dum ego hinc 
tranſcurro ad Forum ; 


Volo ego adeſſe bie Advocatos nobis in Turba hac. 


Tha. Mane. 10 
Cbrem. Melias eſt. 

Tha. Mane. 

Chrem. Omitte, jam adero. 


Va. 
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Chrem. I will convince you, Thats, that I have * 
juſt Senſe of the Favour. - 

Tha. But have a Care, ch n en 
Joſe her before you have her; for this the that the 
Captain is coming to take away by Force.— o you, 
Pythias, and 3 55 12 _ ir within with the 
Tokens. | 


4 


1 


Chrem. Do you ſee him, Tr??? 
Py:. Where does it ſtand ? | [Ts Thais, 
Tha In the Cheſt. Do your 1 you vexatious 
Saat- N * 


SCENE IX. 


| Cbremes and 'Thais. 
 Ghrem. What an Army the Captain er 
towards you ! Bleſs me 
Tha. Pray, young Gentleman, are you afraid ? 
Chrem. Pſhaw, 1 afraid? No Man Liter has leſs 
Fear about him. 


Wa. Ver have Montof Orne BB 
 Chrem. Alas! I can not imagine what Sort of « 
Man you take me to be. 

Tha. But conſider this, the Man you have to do 
with is a Stranger here, is leſs bow fel 0 than yourſelf. 
leſs known, and has fewer Friends. 


Chrem. I know that: but it is fooliſh to run upon 
what you may avoid. I had rather prevent an Injury 
than one. Go you in, and bolt the Door, 
while I make what Haſte I can to the Forum; I wou'd 
have ſome C onnſel preſent on our Side in this Diſpute. 


A 


| Tha. Stay here. | 

Chrem. 1 

Wa. Stay here. 8 

Vox. II. 15 K Tha. 


410 .EUNUCHUS. Acrus IV. 
2 VAUAs. Nil Opus eft iftis, Chreme: 
5 Hoe modo dic, Sororem illam taam e et te parvam 


Virginem 
SscENA X. 
Pythias, Thais, et Chremes. 

La. 1 N - Cape. 5 
Si vim faciet, in Jus ducito Hominem : intellexti'n'? 
Corem Probe. 

Wa. Fac Animo haec preſenti ut dicas. 
_ | Faciam. 
Adtolle Pallium. (48) [Chremet:. 
Fern; ts boſe = eſt.Opus Patrono, quem Defenſorem 
Leaf. 4 
. EN RA XI. 


Thraſo, Gnarho, Sanga, Chremes, Thais, et Pythias. 
Thr. Hanccine ego ut Contumeliam tam inſignem 


ou = — R — i | 
Mori me us ma Donax, 20. ſequimin. 
Primuin DC | 


Guat. ReQe! | 


Ta, Smale, in fit Cornu, ta, Hyiſee, in der 


rg 


48. The Pallium, according to ſome Authors, 
unlike what Jome of the Ecclofraſtics wear in pepuſh. 


t. Camus, in his Interpretation, ſays attolſe Pallium 
9 which ſeems to AT Pa- 


raphraſes 


Tha, Here is no Need of Counſel, Chremes: only 
ſay ſhe is your Siſter, and that you loſsd her when 
very young, and that you have now diſcover d her: 


then ſhew the Tokens.  [Pythias enters. 
SCENE © 5 
Pjthias, Thais, and Chremes. 


Pyt. Here they are. ' | 

Tha. Take them. If he offers Violence, have him 
before a Magiſtrate : do you underſtand me? 

Chrem. Very well. 

Tha. Speak your Mind boldly to him. 

rem. I will. Ca 
Va: Up with your Cloak (48). [To Chremes.] I 

am undone here; I have provided a Champion that 
wants one himſelf. LA. 


„ 
Pra ſo, Gnatho, Sanga, Chremes, Thais, and Pythias. 


Thr. Shall I put up ſuch a notorious Affront as this, 


Gnatho? I will ſooner dy. Simalio, Donax, Sri 
follow me. Firſt 1'll form the Caſtle. my 


Grat. Right! 

Thr, Next Vil carry off the Virgin in Triumph. 
Grat. Very well! 0 
7hx, Then I will trounce her to ſome Purpoſe. 
Gnat, Excellent! t 
thr. Come you here, Donax, with your Bar, and 


- 


command the main Body of the Army, you, Simalio, 


the left Wing, and you, Yen, the right. Bring 
| 47 2 


up 
—— 


rapbraſe ; for, in the fiſth 48 of Phormio, Geta /ays 
ego nunc mihi ceſſo, qui non Humerum hunc onero . 

Pallio ; but In too Hot mow, in not catching up my” 

al, and throwing it over my Shoulder. 


W 


Po 
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Sine Sangvine hoc non poſſe fieri: qui abſtergerem 


Nimirum Conſilium illud rectum it de occludendis 5 


1 1 N 
— —<——— 2 — — 
22 — — —— EO I CC — „ 
Po 
* 4 Mica et, — 
1 n 


Oxford i, am ail Dy. Mead's, Copys concur with. Bentley. 


Cedo alios. -Ubi Centurio '& Sanga, et Manipulus Fo- 
8 
Sau. Eccum adeſt. 
Dr. Quia, jgnave, Peniculon' pugnare, qui iſtam 
huc portes, cogitas? 
San. Egone? Imperatoris Virtutem noveram, et Vim 
Militum, 


Volnera. 
Thr. Ubi aln ? 
San. IRE Malum, ali ? Solas Sannio = 


Thr. Tu rs >> who ego ero poſt Principia; inde 
omnibus Signum dabo. 
Gnat. Illuc eſt ſa pere, ut hoſce inſtruxit, ipſus ſibi 
cavit Loco. 
r. Idem hocce Pyrrbus ſactitavit. 
Chrem. Vide'n tu, Thais, quam hie Rem agit? 


Aedibus. 
Tha. Sane, (49) qui tibi none Vir videtar ele hic 
Nebulo magnus eſt : hs + 
Ne metuas. 751 
JI. Quid videtur 4  [Gratheri. 
Guat. Fundam tibi nunc nimis vellem dari, 
Ut un hinc ex ocenlto caederes: facerent 
ugam. 
Thy. Set eccam Thaidem ipſam video. 
Gnat. | — Gn mox inruimus? 
Thr. | Mane : 


oak rann dan Arms Spine dec G 


49. is uy quad abi nunc Vir 
videatur eſſe. Read, my ſome old Editions, and ac- 

cording Donatus, and with fr of our Copys, ſune qui 
ci nune Vir videtur eſſe: this is clear and intelligib/e: * 
the other Reading is obſcure. Bentley. One of the Fart of 


os. S =, 


50. This Paſſage is involved i in ſeveral various Read. 
ings. 


. J 
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Band of Slaves? 
N K. 2 2 1 TEA . 
Thr. What, you Drone, 2 ing wi 
a Diſhclout, that you have brought one with you? 
San. Who I? — the Valour of my General. 


and the Virtue of his Soldiers, and that this Expedi- 
tion can not end without Blood : I therefore brought 


this to wipe the Wounds. ' 


Thr. Where are the Reſt? | WEST 
San. What Reſt, with a Vengeance? There is none 
but Sannis left to guard the Houſe... | 


Thr. Do you range theſe in Order: I will bring up 
the Rear; from whence I will give the Word to alt. 
Gnat. That it is to be wiſe, as ſoon as he has rang d 
theſe, he ſecures a Retreat for himſelf. | 
DDr. Juſt ſo Pyrrbus us'd to do. 
Chrem. Do you fee, Thais, what he is doing? That 
ſame Advice which I gave you, to bar the Door, was 
not without Reaſon. | 
Tha. This Fellow, that you take for a Man now, 
is a very great Poltroon: do not be in any Fear. 


Thr. What think you of it? [. Gnatho.] 
'  IGnat. I ly wiſh you had a Sling now, that 
4 you might rout at a Diſtance, under Covert here: 
BH they wou'd ſoon take to their Heels. 1 4. 
Dr. But look, I fee Thais herſelf, _ 
 Gnat. When do we begin the Onſet ? 


up the Reſt. Where is Saxge the Centurion, and the” 


=> 
= 


: 


Thr. Halt a little: a wiſe Man ought to try all 


0 Ways before he takes up Arms. How do you know 
u K 3 but 


r 


and other old Editions, have Conſilio omnia prius expe- 


__ nri, quam Armis, ſapientem decet : ane of the Earl » 
5 e MW Oxford's Copys, Madam Dacier, and other 22 9 
if ber, have omnia prius experiri Verbis, quam Armis, 
by. lapientem decet : both theſe Readings are tolerable : bis 
i RY 2g ard Hare give omnis prius experiri, quam Ar. 


31 5 
BR}: I» 


ings, One of the Earl of Oxford's Copys, and Gryphius / 
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—— —— 
Quanti eſt A Peng accedo, quin abs te ab- 


The. ——— hoe midi reſponde,—cum tib 
do iftam Vi 
dare te? 
Tha. Quid tum poſtea ? 
Dr. Rogitas, quae mihi TE — coram Ama- 
_ n 
s cum 2 
Thr. — clam te fbdaxti midi? 
Tha. Luboit. 
n Pamphilam ergo huc redde, niſi Vi 
mavis eri 1 46 
Chrem, Tibi Jllam reddat ? NI 
G apo er poet  Levid agls T; 
Cat. £244 ,+:44 ? Tace. 
Der. Quid ta tibi vis ? Ego non tangam meam ? 
o [Chremet:. 
„eb TUuam autem, Furcifer ? 


Grat. Cave ſis: neſcis cuĩ maledicas nunc Viro. 
Hremeti. 


Chem. Now us löse 8885 nathoni. 
ond tu ut . Res fe habeat ? mene. 

Tarbae coeperis * 
Faciam ut hojus Leci, cl, Divique, meiqoe, 25 


mineris. 
| Guat. Miſeret tui me, qui hunc tantum Hominem 


facias Inimicum tuum. 


| Chron. Diminuam ego Caput tuum bodie, niſi abis. 


rr Ain vero, Canis? 

aunmer = 
Dr.  Quis'to Homo-er? Quid tibi vis 7 "Quid 
g en eber . „ * 


** — 


— 1 — = 


mis, — b 1 bad; — | 


periri quam Armis q— 
er 
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bot Hen Hence without Compultion ? = 
Gods, what it is to be wiſe ! 1 
nen ee but I go inſtructed from ou. 


Thr. Thais, firſt anſwer me this. hen I made you 
a Preſent of that Virgin, did not you promiſe to give 
yourſelf ſolely up to me during ſo many Days? 

_ Tha. What then? + 
Thr. Do you aſk, you who brought your Gallant 


under my very Eyes? 


Tha. What have you to do with him? | 

Tr. And then ſtole away with him from me? 

Tha. So I had a Miad. 

Thr. Therefore deliver Pamphila back here, unleſs 
you had rather have her taken by Force, 
Chrem. Ddliver her to-you? Or ſhall you offer to 


touch her? You worſt of — 


_ Guat. Ah! what are you about? Had your Tongue. 
Thr. What wou'd you be at? Shall not I touch my 
own ? [2e Chremes. 
Chrem. Your own, you Hangdog ? 
Grat. Have a Care: you do not know who it is you 
affront now. [7% Chremes. 


Chrem. Are not you gone yet ? [To Gnatho. Do 


| ou know what Danger you are in? If you raiſe any 


iſturbance here this Day, I'll make you remember 
the Place, the Time, and me too, as long as you live. 
[To Thraſo. 

Geer. I pity you, that you ſhou'd make ſo great a 
Man as this is your E 


nemy. 
Chrem. I'll crack your Crown ſoon, if you do not 
make the beſt of your Way. 


Gnat. Say you ſo, Puppy? Are you at thit Sport ? 


Pr. Who ave-you? What wou'd you have? What 
ns 4: nan I Chremes. 


Verbis . Reading nbc Live abr is wel fo 
prted by Bentley. 1 = . 


1 
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 Chrem. Miles, 3 
Ne Vim facias ullam in illam.—— Thais, ego e a 


Sqphronam 

Natricem, ut eam adducam, et Signa oſtendam hacc. 

Thr. 00 Tun me prohibeas 
Meam ne tangam? VA 

rem. Prohibebo, > er 

Gat. Audi'n ie Furti ſe adligat: 
Satin? hoc tibi eſt ? 

- Thr. _ Idem hoctu ais, Thais? 

Tha. Quaere qui reſpondeat. 40 

g [Een — Thais, et Pythias. 


SCENA XI. 


Thraſo, Gnatho,. et Sanga, aliique Servi. 
Thy, Quid nunc agimus? 
_ Guat. Quin redeamus ? Jam hace tb 
aderit ſupplicans | 
Ultro. | | 


Nr. Credi'n' ? 
nat. Immo cette: novi Togenium Mu- 


lierum 
Nolunt ubi velis ; abi nolis cupiunt ultro. | 
_ Thy. | „rr. 
Gnat. Jam domino — | 
12 ; Di | 
nga, ita ut fortes decet | 
| Mili” Don Focique fac vic ut memineris. f 
C Anime: of in Pate, 
Gnat. | Frugi es. 
Thr... : Vos me hac ſequimini, | 
Arne fg [Exennt. | 


{| 1 Finis Aus Quarii. 
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Cbren. un you ; gn 
Ihe. Ha! K 
 Chrem, And a Citizen of 410 
Thy. So! 1 
Chrem. And my Siſter. | N75 1 
Thr. The Impudence of him! 
Chrem. I therefore, Captain, give you Warning now. 
that yow may offer no Violence to her. Thais, I am 
ing to Sopbrona the Nurſe, to bring wer 7s. and to 
Fr theſe Tokens, . 
| Dr. Can you hinder me touching what is my on 


hren. I'll binder you, I fay. | 
Gnat. Do you hear him? He owns himſelf aThief: 
is _ that cnorgh for you? 
Thr. Do you fa the ſame, Thais? 
The. Aſk him that will anſwer. 


(Clem, Thai, and Prikis, Þ. 
FE EET. 


Thraſo, Gnatho, and Sanga, and other Servants. 

_ Thr. What are we to do next? 

Grat. What but return Home? She'll come and ſub- 
Pn CNT | | 


Dr. Do you think lo? * 

Guat: Nothing ſurer: I know the Nature of the 
Sex; when you will they will not; when you wou'd 
not then they 23 

Thr. You judge right. 

Gnat. Shall 1 diſband the Army now? 

Thy, When you will. 

Gnat. Sanga, do as becomes a valiant Soldier; ie 
member in their Turn your Home and Fireſide. 

San, My Mind has been a long While in the Pot, 

Gnat. You are a truſty Lad. 

Vr. Follow me this Way. e go. 


de End of the Fourth A. En 
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"ACTUS v. SexxA I. 
Thais et Pythias. 


loqui * 


Thais, Bi 8 mecum 
P's 85 Dre, — ablit,— nodiv, — 
non adfui. 
Non ta iftuc mihi d aperte es, quicquid eſt? | 


Virgo conſciſſa Veſte lacrumans obticet: 
r Pb gl quamobrem ? Quid faum ſt? Taces? 


Pyr. Quid tibi ego dicam miſera? Illum — 


Foiſle. | 
Fog Quis fuit igitur ?*. 


Ie Chaerea-- 
Tha. Qui Chara? 


Iſte Ephebus Frater Phaedriae. 
2. Quid ais, 2 
8 


The Quid a 5 obſer, . 
25 | Neſcios 10 
— | 


Hm | ited... 
Infelix, fi „ ne wn Ps. 


Num id lem Vi 
"Ia opinor. 
. did ais, ſacrilega? 
Illuccine interminata ſum hine ; iens tibi? | * 
y. Quid facerem? Ita ut tu jus ti, ſoli eredita 'R. 


Va. Sceleſia, Ovem Lupo commi'ſti. Diſpudet 16 
die mihi data eſſe Verba. Quid illue Hominis eſt! 


Pyr. Hera mea, tace, tace, obſecro, ſalve ſamus: | 
W ipſum. Van Chaeream. | 
Ubi is eſt ? wr” 

Hem, ad finiſteram, 


Tha. 


. EUNUCH Ker v. 


ACT V. Seznz Il. 


Wals and Pythias. 

"Thats. D you continue your perplexing Talk, vou 
tormenting Slut? I know,—1 do not 
know, —— he is gone, —I have hear'd, ——T was not 
ſent. ——Can not you tell me plainly, whatever it 
is? The Maid is in Tears, and can not ſpeak a Word, 
and her Cloaths are torn : the Eunuch is gone: why 
this? What is the Matter? Can not you anſwer ? | 
Pyr. Alas! what Anſwer can I give you? They ſay 

be is no Eunuch that was here. | 


Tha, Who was he then? 

Pyr. "Twas Chaerea. 

_- Tha, What Chaerea? 

Px. The young Spark Phaedrid's Brother. 

Tha. What is that you ſay, you — ? 

Pyr. So it is I have plainly diſcoy 

Tha. Pr'ythee, what is he to us? What Buv'nck had 
he here ? 
Ty. Jean not tell; but:I believe he was in Love 
with Pamphila. 
Va. Alas! Iam an undone Wretch, if what you 
May is true. Is chat what che poor young Creawee 
crys for ? 

Pyr. I think fo. 

Tha. What ſay you, you abominable Quean ? Did 
not I give you a ſtrict Charge about her, when I went 
from hence? 

Pyt. What cou'd I do? She was commited * 
his Care, according to your own Orders. 

Tha. You have lac the Wolf to guard the 
you ron, Wi I am quite aſham'd to be fo — 

—— Man is this! 5 


1 An we are ſafe: 
very Man. - Seeing Chaerea. 
0 here is he? 


Pye, Huſh, on your left Hand, do you not _ 
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Wa. Video. 
Br. nn 20 


Tha. Quid illi faciemus, ſtulta? 
. | Quid : 


Chaerea, Thais, et Pythias, 
baer. [ Seorfim, illas non * 
Aput Antiphonem uterque Mater et Pater, 
Quaſi dedita Opera, Dom erant, ut nullo Modo 
Introire poſſem, quin viderent ane; interim 
Dum ante Oſtium ſto, notus mihi quidam obviam 
Venit; ubi vidi, ego me in Pedes quantum queo 5 
In Angiportum quoddam deſertum, inde item 
In alind, inde in aliud; ita miſerrimus 
Fui fugitando, ne quis me cognoſceret: | 
rn Jeitne haee Thais quam video? 
a ereo: 
Auid faciam ? Quid mea autem? Quid faciet mihi? 10 
Tha. Adearnus.—— Bone Vir * falve: dic mili, 


Aufugiſtin?? 
Chaer. Hera, factum. 
"Tha. Sat u id tibi a placer? 
Chaer. Non. 
Tha. Credr'a' te inpone habiturum ? 8K 
Cheer. Gina hanc Noxiam 


Amitte, ſi aliam admiſero 3 occidito. 
Tha. Num meam Saevitiam veritus es?? 
e | 0 e | 
Qui agitur? 15 
-Chaer. Hane metui, ne me crimivaretur tib. by | 


Wa. Quid feceras? 


| Chart, 
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a. I ſee him 
. him to be apprehended a fill s you 


yo © What tan we do to him, Fool? TY 
Pyr. Do you aſk what you can do to him ? Pray 
look: whe wn PRONE nme 


.. I do not think ſo. 4: 
Pye. en 


S CEN E II. oy 


Wy Thais, and — _ 4 


Chatr: [7 bimfelf, not {ring them.] . Mother 
and ol were. both at Home, as if on 15 15 o I 
cou'd by no Means enter without being ſeen by them: 


know came towards me; as ſoon as I ſaw him, I took 
to my Heels as faſt as I cou'd down a narrow lone Al- 
ley, from thence I ran into another, then another; at 
laſt I tir'd myſelf molt ea with runing to avoid 
being known by any one: (Seeing, Thais. ] but is not 
this Thais, which I ſee ? *Tis ſhe herſelf: / am at a 
Stand : uu ſhall I do? But what 1s ſhe to me? What 
can ſhe do to me? 
Tha. Let us go up to him. Good Mr. Dorus, 
1 velleome Home: bu me, did you run away | by 
Chaer, Yes indeed, Madam. 
Tha. And are you very well pleas d with the Frolic? 
Chaer. No. 
N. Do you believe you ſhall come off with a whole 
in? 
Chaer. Forgive me this one Fault, and, if I offend 
n again, kill me. | 
Tha. ER ee 128 
 Chaer. No. r rl 
Tha. What then? 
Chaer. I was afraid leſt tis Wench Bode . 
me to you. 1 


Tha. What had you done? | 2 wet 
Vor. II. L aer. 


wy 


while 1 ſtood before the Door, a certain Perſon that! 


- 


. 
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ne v. 


Obaer. Ts Adam. 


Vuire Civem? _ - 
 Chaer 


. _*  * Conſervam eſſe credidi. 
Fx. Confervam! Vix me contineo quin involem in 


! "i at 1 
5 hs; * ell tibi * Vieginem 3 


Capillum. Monftrum! Etiam ultro deriſum advenit. 


Fb. Abi Ribe ins? 


_ Þyt. Quid ita BEN] Debearm 


Credo iſti quicquam Poercifers, ſi id fecerim, 
— to cum ſe Servom fateatur tuum? 

Tha. Miſſa haec faciamus. Non te dignum „Chacrea, 

26 


Feciſti; nam fi ego 


digna hac Contumelia 
Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen: 


Neque, edepol, quid —.— Confili capiam ſcio 
e Virgine iſtac ; ita conturba'ſti mihi 

Rationes otahis, ut eam non poſſim fuis, 

Ita ut aequom fuerat, atque ut ſtudui, tradere, 


Ut'folidum 


\ 


30. 
hoc mihi Beneficium, Chats. 


Chaer. At aunc dehinc ſpero aeternam inter nos 


Gratiatn 


io magna 
Conflata ſt. id ſi 


—— voluĩt Deus? 


Da. Equidem, pol, in eam Partem accipioque et volo. 
Char. Immo wy "a yuaeſo.  Unum hoc {cito, -Contu- | 


Non we fecifle Cavs, fet Amoris. 


baer. Non & Oo 


Py 


Nil dd quicquam credo. T_T | 
Delinas. 45 


Scio, 


Et, ropterea magis nunc ignoſco tibi: 
dae e ehe ſum rags. Chaerea, 


New tn inperita, ut quid Amor valeat neſciam. 
Chaer. Te N jam, Thais, ita me Di ament, 


Ext. i "ay ab iſtoc tibi, Hen, cavendum i in- 


| . 


C 


baer. 
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Cbaer. Not much. 
Fyt. Not much! The n of wt Is not it 
mock, do you think, to debauch a, Virgin and a Ci . 
tizen | 
Chaer. I thought her my Fellow-ſervant. 
Pyr. Your 2 ſervant! I can ſcarcely keep mx 
Hands out of bis Hair. Monſter! He is * | 
to make a Jeſt of us. | 

Tha. Be gone, you Madcap,. will you? | 

Pye. Why 1 1 
Harm if I did tare his eſpecially as he owns 
himſelf your Servant ? 

Tha. No more of this.——You have behav'd un- 

worthyly, Chaerea ; for, if I deſerv'd this Affront ever 
ſo much, I did not deſerve it from you: I know not 
what Counſel to follow now, in Relation to the Girl: 
- you haue ſa defivoy'd all, my Mealuzes, that I can not 
, reſtore her to her Friends, as > 0 99092 $120 
deayour'd, in Order to do mr a eon ſiderable Service 
thereby, Chaerea. 

Chaer. From this Time, Thais, I, hope there will 
be a any Cee betwixt us. Great Friendſhips 
often ariſe Affairs of this Kind, and.from a bak 


r What if ſome God deſign d this ſhove 


Tha: Indeed I am willing to think ſo. FN 
* Chaer. Pray do. Be fare of this, that what I did 
was not to affront you, but out of Love to her. 


Tha. I know it, and therefore am the read 
(0 _ you — 2 Jam not of ſo un bs. only jo 
ea, nor ſo unexperienc'd, as to "a San to 
the Pow'r of Love. 1 

Chaer. As Heaven ſhall love me, Thais, $ now 

* eleem yon. 5 

"a Pye. Then, Madam, fom what | perezie) I wou'd 

q have you take Care of yourſelf. | | 

 Chaer, I dare not offer any Thing here. 

Pr. I wou'd not traſt you ran N 


* 9 f | 
; 1, 3 Chaer. 


124 EUNUCHUS./ Acrvus v. 
Cbaer. n hac Re mihi oro ut Adjatrix 


Ego ee deat et committo Fidei ; 
Te mihi Patronam capio, Thais; te hoo: 
Emoriar, f non hanc Uxorem duxero. 

Tha. Tamen f1 Pater ? — | 

Cr. © © Quid? Ah! voler cert cio, 5o 
Civis modo haec fit. 

Tha. | Paululum opperirier 
Si vis, jam Frater ipe hic aderit Virginis : 
Nutricem adcerſitum iit,- quae illam aluit e 
In cognoſcendo tute ipſe aderis, Chaerea. 

Chaer. Ego vero-maneo. 

Tha. Viſne interea, dum venit, - 55 
Domi opperiamur potius quam hie ante Oftium ? 

Chaer. Immo percupio. 

* pam tu Rem actura, obſecro, es? 

Nam quid 


agiert Hune to in Adis cgi 


- 


1 
Cur non? _ - 
Da 1 ow hoc meae Fidei, 
i ic Pagram aliquam enuo. | 
Au! Ticeobſekro. 60 


E Parum perſpexiſſe ejus videre Audaciam. 


Nis commiſſum non erit. 
Chbaer. ö 1 Pythias, 
Tu me ſervato. 
P.. Nieque, pol, ſervandum tibi 
Quicquam dare auſim, neque te ſervare: apage te. 65 
Tha A Adeſt optume ipſe Frater. 
Cbaor. Perii, hercle: obſecro 
Abeamus intro, Wait: nolo me in Via | 


Cum hac Veſte videat. - x 
Tha. r tandem? An quia 20 | 
Chaer. Id ipſum. | | 
Pyt.. Id bust Virgo vero. 


1 
o w 
be 
- 
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_ Chan, CO or 


J give and commend myſelf to. your Protection; I ap- 
— to you, That, as. my Patroneſs; I implore you 1 > 


may I dy, if I do not marry her. 


Tha, Vet if y your Father? 
, Chaer. What Ak! en cole Tam fore, if ſhe 
is a Citizen: - 
Tha. If you will fay a latle, the Brother of the 
cang Lady will be here ie de for the 
No e that ſuckled der: un all be + Chamea, 
at the Diicovery. 
Chaer. I'll ſtay. | 
Tha, With your Leaye, * us wait "As 
within, and not befare the Doar here? | 
. Chaer. That's what I had _— Yor 
Pyr. Pray what are you going to Ann! 
Va. Why do you alk? 


Pyr. — in ths, he will make ſome Diſtur- | 


„ PA 
a Pr'ythee ho ur Tongue: 
** You ſeem to 45 tele Notion of his AF- 
nce. R 
| Chaer,' I will do no Miſchief, Pyvbias. 6 
| Pyt. I do not rr e unleſs it i out 
2 of your Pow'r. 


Chaer. But, Pythias, doen my Xeoper. 


Pyt. By Pollux, I wou'd not truſt any Thing to your 
kee hs, nor dare I be your Keeper: away with you. 
Here is her Brother very | 
wer I am. all in Confuſion : pray let un ge in, 
Thais : wau'd nt have do penn: en Yam 
ha Dreſs > | 

Tha. Why ſo? are aſnam d? 
Chaer. egy coy | 

Pye. That ine Reaſon! Think ofthe young Lady 

3 . 


- 


, : * n 


Dye PLATE admit him into the Houle 
ain after what happen FE » | 
84, Why 


— . ˙ cy 
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r I prae, ſequor. 
Tu iic mane 1 Fiber 70 
LL Gem. 

8 c E N A III. 


a Pytbias, Chremes, et Siphrona YT CY 
yt. Quid, quid, venire in Mentem nunc mihi? 
2 — —— | 

Qui Wi hon oppor ob? „ [ Seorfime.. 

+ levy wang ee 

To, Nm Nutrix. a 
. Moveo. ann 

renn. Video; ek Nid-promoves. | 
2. Len 1 , 

Omnia. 5 


Ac memoriter. 
Pye. Bene, edepol, narras ; nam illi faveo Virgini. 
te intro; e Hera vos exſpectat Domi. f 
1 che et Sophrona, 


l - : „ * 


s ENA W. 


-"Þ . Virum bonum eccum Ft AT incedere 
Video: vide ut otioſus (51) it, Si Dis placet, (52) 

me habere qui hunc meo excruciem Modo. 
Ibo intro, de Cognitione ut certum ſciam; 


"RI atque hunc perterrebo Sacrilegum. FE 


N | 
1. +SQENA 


e; 3 fit, in many Editions : * Copy! 
ſays Bentley, have corrupth ſit: Eugraphius 20 inter- 
prets the Page. attende ut ſecurus mn ambulat et 
otioſus. er Bembinus it, ſays Faernus. 

52. Leng, Bentley, and Hare, point this Paſſes 
thus, vide otioſus it, fi heros ** 
t c 


* „ 


| De EUNUCH. Aer v. rap 
| Tha. Walk in, I am after you.  Bythias, W 
lay here to ſhew H. 
SCENE Il. 

 Pythias, Chremes, and Sophrona. 


Pyr. Whg, what, can I now deviſe? What Re- 
venge can I think of for that Villain, who 1 Yr „d this 


Spark upon us for the Eunuch ? o. herſelf. 
Chrem. Come, Nurſe, ſtir your Stumps, 52 Haſte. 
Sp. I do fiir. 


—_— I ſee you do; but you do not ſtir forwards... 
Have you ſhew'd Nurſe the Tokens yet? 
Cem All of them. | 

_ Pyt. Well, what fays ſhe ? Does ſhe know them : 
Gen. Ves, and remembers them perfectly. 

Pyz, Good News, by Pollux ; for I have a great Re- 
ſpeck for the young Lady, Walk in ; my Mutreſs has 
been waiting for ye ſome Time. 


SCENE IV. 


Pythias. Here comes that honeſt Fellow, Parmeno, I 
ſee : look how negligent he walks. Pleaſe Heaven, I 
am in Hopes of og him. as I think fit. I'll. 
ſtep in, that I may know the Truth of this Diſcovery, z 
then Til came deck, and N this Rogue. 


[She goes. 
SCENE 
8 FFY — CIO 


&e. and þo wwe find it pointed in 2 . 
Hare quotes the Authority Donatus for anne xing ſi Dis 
placet to vide ut otioſus it: bur Priſcian, ar Hare i» 7 
fame Note obſerves, joins ſi Dis t is ſpero 
re, c. aubich I think much the better Senſe ; and .I 
find them joined in two of the Earl of Oxford 7, and in 
— Copys, 


l +; 


me habe- 


D nnn derua 


can 


Parmeno. Reviſo quidnam Chaerea hic . gerat; 
Quod fi Aſtu Rem tractavit, Di voſtram Fidem, 
Quantum et quam veram Laudem capiet Par mens? 
Nam ut mittam quod ei Amorem difficillimum et 
Cariflimum, ab Meretrice avara, Virginem WY 
Quam amabat, eum (53) confeci fine Moleſtia, W. N. 5 

Sine Sumptu, fine Diſpendio ! Tum hoc alterum, 

Id vero '| qy0d ego mihi puto palmarium 

Me repperiſſe, quo Modo Aduleſcentulus + 
Meretricum Ingenia et Mores poſſet noſcere, 10 
Mature ut cum cogno'rit, Fees oderit ! | 
Quae dum foris ſunt, Nihil videtur mundius, 

Nec magis compoſitum quicquam, nec magis elegans; 
Quae, cum Amatore ſuo cum coenant, liguriunt: 
Harum videre Inluviem, Sordes, Inopiam; 15 
Quam inhoneſtae ſolae fint Domi, atque avidae Cibi, 
Quo Facto ex Jure heſterno Pa nem atrum vorent! 

No ſſe omnia haec Salus > Aduleſcentulis. 


SCENA VE 


Prehias et OL, 


| Dye. [quge gaga Ego, pol ze pro iis Didi e 
Facus, Scelus 


* : l o * 


Utciſcar, ut ne in nos inluſeris. Hennſſur. 
Fro Deum Hin f Pe foedum! O! — 


Aduleſcentulum! 

O! ſceleitom Par menonem, qui iſtum huc adduxit! 

t {Clare, familans non videre Parmenonem. 
0 1 ? i eſt? Wo 


IT _ 


53. — is eam. "I follow Bentley, ' rt 
7 eum, ox good 4uthority, tho found in 10 C nt 
Says Eugraphi us, on this Paſſage, ES D Me 

rem 


. EUNUCH, Aer V. "nt 
8CE NE v. n 


— Lam come back to ſee what Work Chae 
rea has made here; and if he has manag'd the Affair 
dextrouſly, good Gods, how much and what true Glo- 
ry is due to Parmeno/ Not to mention the good Office 


which I have done him, in procuring his beloved Vir- 


gin for him, without any Trouble, Coſt, or Charge, 
which was difficult and expenſive to obtain from a co- 
vetous Whore! Then the other Advantage, for which 
I eruly think I deſerve to be crown'd, is the puti 

it in the Pow'r of a young Man to know the Diſpo- 
ſitions and Manners of theſe Whores, ſo that, when 
he knows them betimes, he will ever after deteſt them! 
When they are abroad, Nothing is cleaner, more gen- 
teel, or delicate, than they ; who, when they ſup with 
their Gallants, are as nice in their Eating as they can 
be: do ſee what dirty, naſty, poor, Drabs they are at 
Home, how flattiſh, and voracious, when by them- 

ſelves, how they devour. the coarſe black Bread out of! 
Yeſterday's Porridge ! To know all this 1 15 the . 
vation of young Men. 


SCENE v. 


Pyrbias and Parmeno. 


Pyt. [ Having over beared.] By Pollux, III be * 
veng'd on you, you Villain, for what you have ſay d 
and done here ; you ſhall not make us your Sport for- 
Nothing. 17 her ſell.] —Good Gods! What a baſe Act 
is this! Unfortunate young Man! What a Rogue is 
that Parmeno, who brought him hither! _ 

| | Aloud, pretending not to ſee Parmeno. 


Par. What's the Matter ? LH. 
oY. 
rem ei difficillimum explicaverit, cujus Partes enume-. 


rat; quod eum confecit tine Moleſtia, c. One of Do. 
NOTE RI ut potiret. 
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Dy. Miſeret me: itaque ut ne viderem, miſera huc 


effugi foras, 5 
Quae futura Exempla dicunt i in eum indigna. 
[Seorfim, clare. 
Par. O Jiu! 


Quae Naec Turba N? Namnam peri? Adibo. 
 [Seorfim.)— Quid iſtuc, Pythias. " 
Quid ais? In quem: Exempla fent? ; 
Rogitas, andacifime 7 
Perdidiſti iſtum quem addux'ti pro Eunucho Aduleſ- 
centulum ! A 
Dom ſtudes dare Verba nobis. ' 
Par. © Qid ita? Aut quid factum 17 Cedo. | 
He. Dicam: Virginem iſtam, 7haid; hodie quae 
Dono data ſt, 
Scr eam Civem hine eſſe, et Fratrem <zus elle *. 
roy nobilem * - 


He. a ai 66 invents"; eam itt vi, 
** miſer:* 


| Wo n g rden kran Prater wake. 
. Quidnam fecit?. 


B. . 
_ = vl 
3 rz equidem orante, ut n 
ceret, Thaide, 16 
Par. Quid ais? | 
; Nane minatur porro feſe id quod Moe- 
quam vid Ger 
Der numquam ri, . 
w. 9 


* Tann Facinus audet ? * 
5 2 Quid ita tantum ? | ; 

| An non hoc maxumum t: F 
Ws Hamo ge une vagen vin Domo me 4 


retricia 20 
Prendi quemquam OI j 
_ . Neſcio. 4 


At, ne hoc neſciatis, | 
vi dean, noun ele lm her Füge. 
Yb 
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I pity him: and, that I might not ſee what a 
ſhameful Example they threaten to make of him, T 
ran hither frighted out of Doors. 

L bofef, aba. 

Par. O! F ver} What Diſtardance:i is here? Am 
T undone or not? Il go up to her. L. What 
is all this, :Pythias? What is that you fay? Of whom  _* 
will they make an Example? 

Pyt. Do you aſk, 'you 1mpudent Varlet? You have *» 
Tuin'd the young Man thatyou brought hither for the 
Euouch, while you bye endeayouring N play upon Us. 


Par. How ſo? Pray what is the Matter? Tell me. 
yt. Tl tell you: do you know that the 
Woman that was preſented this Day to Thais is a Citi- 
zen of this Place, and that her Brother's is a * 
grent Quality? 

Par. No, not I. 

Pyr. But fo it is: and that unfortunate Youth has 
debauch'd her: and, as ſoon as her Brother knew it, he 
4n a great Fury | ; 

Par. Did what? 

Pyr. firſt bound him in a terrible Manner. 

— — — nding all the I hich 
| es, notwithſta the Intreatys w 
Dan wid do diſſunde him from it. 

f Par. What is it you tell me?: 
| coor Beſides he threatens to ſerve him as Go uſually 

ornicators : how that's [ never ſaw, not defire to 


yr With what Aſſurance dares he do ſo heinc us 


an Act Be. Why | 
ſo heinous ? * 
—* Is it "> a moſt heinous AQ? Who ever aw ally 


one apprehended for a | Fornicator in a e 


Mas 7 
Pye. That I know not. 

Far. But, that ye may not plead Ignorance, Pythias, 

[tell ye, I warn ye, that it i my Maſter's Son. p 
*. 
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Se lem! 
. ai eſt? 
Need Win Wel Vis zel Gar: 
— cur non egome intro eo? 
Vice, \Permeno, | 
2 neque illi proſis, et tu pans; nam hoc 
tant, enz 


Quicquid EAum '|, ex te eſſe ortum. 
Fe Quid igitur faciam miſer ? 


hi Mead Fee autem, video W 
Senem: 
Dicam huic, an non? Dicam, hercle, eth mibi mag; 


num Malam' -. 
Scio paratumm: ſet neceſſe eſt huic ut Nun 
2 Sapis. 
| "Ego abeo intro: tu illi narra omne Ordine ut factum 
ſiet. 00 _ 


S ENA vun. 


Laches et Parmeno. 


Tac. Ex meo 9e e Rure hoc capio Commodi, 
Neque Agri ne bis Odium me umquam percipit: 
Ubi Satias coe pit A fri, commuto Locum : . 
¶ Seotſim, Parmenonem non widens. 
Set eſtne ille noſter 2 Et certe ĩpſus eſt. 
N praeſtolare, Parmeno, hic ante nn. 5 


Par. Quis Homo 'ſt ?. [Simalass non * An) 
Ehem! falvom te adveniſſe gaudeo, 


* Quem ellolare? 
Par. Pg: Lingus haeret Mera {fe 


Lac. 


Quid «ft quod ty trepidas? Sati'ne falve ? — { 
Par. Here, primum te arbitrari, quod Res eſt, velim, 


Quicquid hujus factum '|, oo non factum 1 1 F 


Lac. Quid? | | 
Fan Red deren opertait — 
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Fyt. Abt Pr'ythee, is it he in Barneſt? E I, 


14.54 


Pay. Do n't let Tai. ſuffer hin to * ad 1. ber 
why do not I go in myſelf? 


do him no good, * ruin yourſelf; for, whatever is 
done, they think it an your Contrivance. 3 1 


Par. What then ſhall I do in this Caſe ? What Step 
ſhall J firſt take? But ſee, here comes the old Man 


cules, I will tell him, tho T know I am making a 


ſhou'd go to his-Afliſtance. 
Pyr. Wiſely reſolv d. I am going in; do you! tell 
him eee a 0” a 
Lerch goes.” 


— 


1 


SCENE VII. Pe 
\ Laches and Parmeno. ** 


Lac. I have this Advan in my Country- houſe 
being ſo near, I am never tir d either of the Coun 
or the Town: when I have had enough of one, I-ſhift 
„my Situation to the other: [To himſelf, not ſeeing Far- 
meno.] — but is not that our Parmenof Tis certainly 
5; be. Whom are you waiting for, Parmens, before _ 
. Door here ? 
0 Par. Who is it that ſpeaks to me? TProtending — to 
Jee him.)J-—O! I am heartyly glad to ſee you ſafe re- 
tary'd hither. | 
Lac. Whom are you waiting for? 
Par. I am undone: I can not petit tor Fear: [ Hue. 
Lac. Ah! What is the Meaning of your trembling 
* F Are Things as they thou'd be? Tell m. 
im, Par. Firſt, Sir, I wou'd have you believe, as the 
ea. Fat really is, that, whatever has happen'd here i in this 
| Affair, it is not thro any Fault of mine. | 
Lac. What is the Matter ? 


11 Par, Indeed r proper Quan: ugh 
have 


dem Vol. II. « 


Pyt. Take re, Parmeno, what you do, leſt you 


from the Country: ſhall I tell him, or not? By Her- 
een 
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Phaedria . 


L "Joe, Hem! Quid? Amat? An ſeit jam ile qui 
Meretrix fiet? 
An in Ata venit? Aliud ex alio Malum, | 
Par. M + me ſpectes: me Inpulſore haec non 


Lac. Omitte de te dicere. Ego te, Furcifer, 
$i viva, net ĩſtuc, quicquid eft, primum expedi. 20 


Par. Is proillsEunucho ad Tai lis hane deductus eft. 
Lac. Pro Eunuchonꝰ? 


Celſo buc introrumpere?'[ Exit Lache: 
8 CEN A VIII. 


Parmens. Non Dubium eſt ala-atits avant cx 
hc Re Mata; | 


— — — 
* Tor the Table of Mane at the End of he Wok. 
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have told you the Bus'geſs before. Phacdria bought a 
certain Eunuch to preſent to this Woman here. 
Lac. To what Woman ? 
Par. To Thais. 
Lac: Did he buy one? I am ruin'd by Hercules: -for 
how much? | | 
Par, Sixty Guineas. (54) 
Lac. Paſs'd Recovery! _. | 
Par. Beſides, Chaerea is enamour'd with a certain 
Muſic-wench here. 3 
Lac. Ahl What? He enamour'd ? Does he know 
what a Whore is already ? Is he come to Town? One 
Miſchief on the Back of another. 
Par. Do not look at me, Sir: it is not by my En- 
couragement he does this. 
_ Lac. Forbear talking of - You Hangdog, 
if I live, I'll ——— but, whatever's the Matter, firlt 
give me an Accouht of it. 
Par, He was preſented to this Thais for the Eunuch. 
Zac. For the Eunuch 7 X 
Par. Even ſo; and they afterwards apprehended 
and bound him within for a Fornicator. | | 
- Lac. Death? 
Par. Do but ſee the Aſſurance of theſe Whores. 
Lac. Is there any other Miſchicf or Misfortune that 
you have not told me of yet? | 


Par. No other. 
Lac. Do I delay ruſhing in upon them? ¶ Laches goes. 


SCENE VIII 


Parmeno. There is no Doubt but I ſhall ſuffer enough 
for this; but, as it was neceſſary to do it, I am glad 
I ſhall make them ſmart for it as well as myſelf; for 
the old Man has a long While ſought an Occaſion to 
make an Example of them ; now he has it. * 


M 2 f SCENE 


= 
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SC ENA NX. 
Pythias et Parmeno. 
Pp. Numquam, edepol, quicquam a, quod 
magis vellem evenire, 


Mihi evenit, quam quod modo Senex intro ad nos ve. 


nit errans. 


Mihi ſolae Ridiculo fuit, quae quid timeret ſci bam. 


Scorſim. 
Par. Quid hoc autem ft | 124 F — 
Es ba Ne gs . 
Parmenonen : 1 2 
Set ubi, obſecro, eſt? 4 [Seorfim. 
Wi Me quaerit a l [Seorfim, 
it. Acque eccum video: 2 
ar. Quid eſt, * Qua ti vie? 8 
Pergin!? 
N 
Par. 
E. 


Non poſſum 83 3 quos Ludos — intys: | 
Atetiam primo callidum ac diſertum credidi Hominem. 
Quid ? Ilicone credere ea quae dixi oportuit te? 11 
An poenitebat Flagiti, te AuQtore, quod feciſſet 

Aduleſcens, ni miſerum inſuper etiam Patri indicares? 
Nam quid illi credis Animi tum fuiſſe, ubi Veſtem vidit 
rs Hind Quid ? Jam ſeis te pe- 


15 
Par. Hem! quid dixiſti, peſſuma? An mentita es? 
Etiam rides? - . 

Itanꝰ lepidum tibi viſum eſt, Scelus nos inridere? 
Pyr. Nimium! 
Par. Siquidem iſtuc inpune habueris. | 
© Bye. Verum. 


Par. 
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SCENE X. 
Pythias and Parmeno. 


Never Thing happen'd more to Mind: 
OL Gn 22 


der a Miſtake. The Jeſt was all my own, becauſe I 
PART... 

ere. [To herſelf. 

Par. What is to do now? - [To bimfelf. 

Pyr. Therefore I am now come out to meet Par- 

meno: but where is he? I De. 

Par. She is looking for me. [To himſelf. 


De. And here he is: PN go to him. [To berſeffe 


. What is the Matter, Simpleton? What wou d 
you be at? Why this Laughing ? Do you not defign- 
to give over? 
Mt. I am ready to dy, I am fo miſerably tir d with 
hing at you. 

. * By Polls, I f filly 

1 never law a filſyer 
Fellow wie wy Eyes, nor ever ſhall again. Ah! 1 
can not expreſs what Sport you have made us within, 
Edad, I thought you a clever cunning Sort of a Man. 
What ? Ought you to have believ'd what I fay'd im- 
mediately ? Do not = repent of your N 8 
you ſhou'd prompt the young Man to what he did, 
and afterwards betray the poor Wretch to his Father? 
What Confufion do you think he was in, when his Fa- 
ther ſaw him in doyo Dreſs? What? Do you know. 
you have ruin'd yourſelf ? 

Par. Ha! What is that you have ſay d, you Hag? 
Did you tell me a Ly, and do you laug at it? Does it 
I Seeed to make a Jeſt of ua? 

oth " 


Par. Yes, i ou off un niſh'd. 
By. "Trae... you go pu 2 
SY M 3 | Par. 


4 
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Fan. = Reddam, hercle. 
2. ad 98-2 Credo; 
Set in Diem iſtuc, Parmens, eſt fortaſſe quod mi minare : 

Tu jam pendebis, qui tultum Aduleſcentulum nobilitas 

an et eundem (55 Patri n uterque in te 

| Exempla edent. 11 


— „ 


Par. Nullus ſam. 
. Mi p ll l 0 c Hiss el 
; © habitus: abeo. [ Exit. 
Par. 1 miſer, quaſi Sorex, hodie 
Perun. 4 onde | | 


SCENA X. 


| | Guaths, Thrafo, et Plarmens, | 
Suat. Quid nunc? Qua Spe, aut quo Conſilio, hue 
imus? Quid coeptas, Tra“ 
Pr. Egone? Ut Thaidi me dedam, et faciam quod 


javeat. | | 
nat. Quid eſt? 
Dr. Qui minus quam Hats SP * 
lae? (56) 
-Utinam tibi commitigari videam 
Set Fores crepuerunt ab ea. 
Dr. Perl Guia hoc autem ſt Mah? 5 


Videns Chaeream. 
Hunc ego numquam videram etiam (57): quidnam hic 


nnn WE. i. 


. 
1 


—_— * — —  —— 


"$6. The common Reading is, et eundem indices aui 
out Patri: Bentley gives et Patri indicas without eun- 
dem, and ſays one in the King's Library and one at 
the Univerſity haue cundem Patri indicas: what, ay tht 
fame harned Critic well obſervuts, has uterque to aufer, 
without Patri? 

56. Alluding to the — ef Hercules, in Love auth 

Omphala 


S ENA 


L 
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Par. Vil be reveng d, by Hereules. | 

Pyt. I believe as much; but yowll ſtay till to-mor- 
row perhaps, Parmeno, before y ou to execute 
what you threaten: you will boy truſs d up directly for 
loading a raw young Lad with Diſgrace, and then be- 
tray ing him to his Father; 1 neee 
Example of you. | þ 

Par. I am a dead Man. 
Pf. This is the Reward that is to. crown your {3% 
bour: ſo I leave you to yourſelf.- - \ [She 7} 
Par. Wretch that Fam, I have this Day diſcover'd 
1 en e ee 2th 


SCE N E X. | 
Guatho, Thraſo, and Parmens. + 


Suat. What now? On what Hope, for what Rea- 
fon. are we come hither ? What are you about, Thra/o? 
Thr. Who I? I am going to throw myſelf at the 

Feet of Thais, and to yield to her, Commands, 

Guat. What do you mean? 

Thr. Why — g be leſs ſubmiſſive than Hercules 

was to Omphala? (5 
Gnas. I approve 70 the Exam ple. [Abad] Wou'd 

T cou'd fee her break — with her Slipper: 

(Hi <]-—but her Door creak d. LA. 


Wr. Death! What Miſchief is now going forwards ? 
Kei Chaerea.] I never ſaw this Face before: why 
does he ſkip along lo haſtyly 2 


dels dcn 


om phala Queen Lydia, . bis Club, his Ap- 
rows, pry: 22. Shin, and, in t e Habit of a Woman, 


ung the Difta and Syindle ith Ompbala and ber 


7. Etiam has the Signification with adhuc here. 
IO on the eleventh Book of the Aeneis, V. 35 2, etiam 
pro adhuc: ard uae hunc 50 n n videram 
etiam, Bentley. f 


\ 
Y 
: n 
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8 ENA xl. 


b | Chamrea, Parmme, Guathe, et Ng. | 
| Chaer. O Populares, ecquis me vivit hodie fortunatior ? 
Nemo, hercle, quilquam ; nam in me-plane Di Po- 


teſtatem ſuam 
Aan tam fubito tot contigerint Com: 


moda. Seor fem. 
Par. Quid hie laetus eſt?ꝰ? cout 
 Gharr- 01 Parmens mi, o! mearum 
| Voluptatum omni 
Inventor, — — PerfeQor, ein me in quibus fim 


Scis Panpbilam meam inventam Civem? : 


mp Seis ſponſam i? 
Par. enn factum. 
G. Audi'n tu hie quid ait? [Thra/ori. 
Chaer. + if Tum autem P rar, 
Meo Fratri, eſſe Amorem omnem in 'Tran- 
quillo: una ſt Domus; 
Thais fe Patri commendavit ; r n | 
Nobis dedit fe. | 
Par. © "Fracris tur Wait tota R. 3 


Par. ] hoc aliud eft gaudeam Mites ny 
am 
cee, Tu Fi TT Ave; 1 
N rater, q | 
* ul eſt, quamprimom 
Par. | | Viſam Domum. 
2 A) [Exit Tarmeno, 
8 C E N A NI. 


| Thraſo, Gnatho, et Ghaerea. 
Thr. W Gnatho, tu dubitas quin ego nunc 
| * | 
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SCENE XI. 


© Charrea, Parmeno, Gnatho, and ref. 


Chbaer. O! Countrymen, is there this Day a more 
fortunate Perſon living than myſelf? Not one by Her- 
cules ; for the Gods have manifeſted all their Pow'r in 
me, on whom ſo many Bleſſings ſo fuddenly have 
flow'd. 2 72 7 7 
Par. Why is he ſo tranſported? To himſelf... 


zi , 


. , Chaer. Ol my Parmeno, the Contriyer, the Begin- 

ner, and Compleater, of all my Joys, do you Know 
the Pleaſures which attend me? Do you know that 
my Famil wdicover'd to be a Citizen ? 


Par. 1 have bear d fo. 
Obaer. nne er 
Par. Good Luck, as Heav'n ſhall bleſs me. 

Gnat. Do you hear what he ſays? I. Thraſo. 

Chaer. Beſides, I am glad at my Heart that my 
Brother Phaedria's Love is all ſecure to bim: we are 
one Family; Thais has recommended herſelf to my 
Father; ſhe has deliver'd herſelf over to * to our 
Truſt and Protection. 

Par. Then Thais is wholly your Brother's. 1 

| Chaer. Wholly his. I 

Par. We may be glad likewiſe for another Reaſon, 
that the Soldier is routed. 

 Chaer. Do you find my Brother, wherever he is, 
and inform him of this as quick as you can. ' 

Par. „ ahora | N 

[Parmeno goes. 


SCENE XII. 


Thraſo, Gnatho, and Cb 8 
Thr. Do you doubt, Gnazho, but chat Han be 
lutely ruin'd now 8 Rt 
Grat. Without in my Opinion. 
What can I mention firſt; or wok cemanal, 


— 


"i 
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— —— dedit Conſilium ut.facerem, an me 
qui id auſus ſam. 
it, 
ane Res tantas tam 3 in unum concluſit 
e 5 
An mei Patris Feſtivatem et Facilitatem? O! Jupiter, 
Serva, obſecro, haec Bona nobis [Seor fem. 


" SCENA& XI  - 
Phaedria, Chaerea, Thraſo, Guatho, et Parmeno. 


. Phacd. Di voſtram Fidem, incredibilia 
Farmen modo quae narravit! Set ubi eſt Frater? 
¶Seorſim. 
Chaer. Praeſto adeſt. 


Cbaen. 8 — Nibil eſt Trat hac, 
. rater, tus 
Dignius quod ametur, ita noſtrae omni eſt Fautrix ra- 


debe Pretio, i hacream. in Parte I tandem 
aput Thaidem. 
Guat. Difficile ef. : \ 


w_ $i quid conlibitum 1, novi te. Hos 
fi effeceris, 


r id optatum 

Gnat. Itane? 
= | be polio midi 
. ut | 


1. 
re, patet, invocato ut ft N 


The EUNUCH. _ Aer V. 443 


him that advis'd me to 90 What I did, or myſelf who 
.dar'd to undertake it? Or muſt Fortune ſhare the 
Praiſe, who prefided over me, who in one Day has ſo 
ſeaſonably concluded ſo many and ſuch great Events? 
Or ſhall J praiſe my Fathers chearful and _ I Beha- 
viour? Preſerve, I beſeech you, Jove, theſe. Bleflin 


to us! | [7 ach 


SCENE Nn 


Phaedria, Ghaerea, Thraſo, Gnatho, and Par men. 

Phaed. Ve Gods, incredible what Parmens has juſt 

now told me! But IP Brother? 
e 


Chaer. Here he is. 

Phaed. I am — 

"Ghaer, I believe as much. Tarn 

to be belov'd than this your Thais, all our Family is - 
much ablig'd to her. | 


| 

Phaed. Huy ! do you commend her to me ? | 
Thy. I ani undone: the leſs Hope I have, the more | 
| 

| 

| 


I love. Pr ythee, Gratlo, my is in you. 


Onat. What wou d you have me do? p 1 
Dr. Bring it about, either by Intreaty, or Reward, | 1 
that I may have ſome Share in Thais at laſt. GY 


1 4 That is a hard Taſk. 

Thr. If you have a Mind to it, I know what you 4 

can do. If you bring this about, name your Reward, (i 
and you ſhall have it. . ity 


Gnat. Say you ſo? * | 
"On Ie Tbs en, Ib the Privilege of | 
tua nat. If I bring it m 
ao! ankle. veer Heel ay Slams: whether you are in it 

e at your 
Tor. Table without being invited. Thr. 


oY 


* 
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Pbaea. WC ol one Rege 
ni 
Thr. Vobis fretus. 
Phaed. Sci n' quam fretus? Miles, edico tibi, 
Si te in Platea affendero hac poſt umquam, ; Nibil di 


cas mihi, 
N Trer bac habui, -peniſti. 


_ Guat. Heia, haut fic decet. 

Pbaed. Dictum ſt. 

Ga. Non cognoſes vſtrum (58) tam ſoperbum 

& Phaed. © | 1 Sic erit. 
Gnat. Prius audite paucis; * cum dixero, fi pla- 

cuerit, 

Facitote. 12 7 9 4 
 Phaed. Aae 
Cal. N Thra/s. 


Principio 5 vos credere-ambos hoc mihi vehementer 
volo, 


Me, hujus 1 Sbm, id facere maxume Cual 


Verom fi dem vobis prodeſt, vos non facere Inſecitia ſt. 
Phaed. Quid id eſt? 
Gat. I ego Rivalem 122 


Recipiundum | 
 Gnat. Cogita modo: n cum illa, Pha 
aria, | 25 


Et libenter vivis, et enim bene libenter victitas : | 
 Quod 
81 Vos rede e arch b hater: 3 4 
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. „ it ſhall 
Tor. I pledge my Honour, A MH 


Phaed. Whoſe Voignla thou hang how! TOY 


Thr. Your Servant. 
8 Phaed. Perhaps yod | * not what bas been done 
ere, | 
Thr. Yes I do. 
Phaed. Why Kol 3 og been in POS Nint. 
torys ? 
Thr. I'd on you I Rt 
Phaed. Do you know what a 888 have? 
J aſſure you, Captain, if ever I find you on this Spot 
hereafter, you are undone, your Excuſes, 33 
ing for another, I had Bus neſs Bere, ſhall not do. 
Gnat. Soft, better Words wou'd become For 
Cz. 1 I ine think nn 
_ Gnat not think ye-were 
Phaed. It ſhall be even ſo. 
Gnat. Firſt hear me a little; and, "my approve 


of what I propoſe, agree to it. 


Phaed.. Let us hear. 3 

Gnat. Do you retreat A little, — 1 
4 defire both of ye to believe that, Whatever I 
do in this Affair, I do A chiefly for my own. Sake; 
however, if it is to your Advantage likewiſe, it will 
be impolitic in ye not to * 2 


Phaed. What is it? _ 8 
Gnat, I wou d adviſe you to take the Cen, yu 


Rival, in among ye. 


Phacd. What! Take kim i in among us! 


Gnat, Only conſider : you, Phaedria, live at a free - 
Rate with your Miſtreſs, and feaſt very high. you 
Vor. II. | N have 


* 


— — 
n 


i Gregem ant . 


a m : 1 WS 4 _—— 
* ; 


— — 
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Quod des paulum ', et ce ft multum acciper 
Ut tuo Amort fuppeditare poſſit, fine Sumptu tuo, ad 
Omnia haec opportunus, ex Uſu tuo, 
Nemo eſt: e quod dt t News 


0 
Fatuus eſt, i ſus, tardus, ſtertit Noctes et Dies; 4 
ee ee 


Icbarreae. 


Guat. Recte facitis. Ubi ey 
me in veſtrum Gregem 
R. 

| 1a paring 


+ 'Chaer. 


eee Aline (59) wein Ferne 
. Phacd. Dignas eſt. | | 


Cual. 


This Reading is well Bentle * 
JETT by ea 55 4 

ad of no. Bembo's and other antient Copys . 
75 oy without ebibendum or bee the Fi 
gurt is not well preſerved. Bentley quotes, this Paſſage 
From Nows, 'Terentias, Eunucho, hunc vobis come- 
© — — et bibendum et deridendum propino. By the 

Omiſfion of deridendum, aud the Addition of e to biben 

dum, <vhich is as Plautus and Terence elſewhere uſa this 
Verb, and by placing vobis as.it fands in the Text, and 


* ,. the Senſe * 
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have not much to give, and Thais is not to be ſupply d 

with a little. In Order to carry on your Amour, with- 

out any to yourſelf, there is not a fiter Perſon 
for that Purpoſe than the Captain, nor one better cut 
out for your Uſe: firſt, he has a long Purſe, and is as 

free with it as a Man can be; be is a Fool, a Dolt, a 

mere Log, that ſnores out his Nights and 2 9 Ds 

that you need not be jealous of, — Shang no Danger 

2 th Lady falling in Love with him; and you N | 
| rd yourell of dim when you will 
"Flat What do we reſolve on? [To Cha 
Gnat, Beſides, there is this Conſideration, which oh 1 
think ought to have the greateſt Weight, no Man en- 
tertains better or more freely. 

Phaed. I doubt not but, 'in ome Sort or other we 
may have Occaſion for this Fellow. 

Chaer. I am of the ſame Opinion. | 

Gaar. Well judg d. I have this Requeſt likewiſe to 
make to ye, admit me into your Family: that is what 
I have aim'd at a long While. . 

Phaed. We admit you. 

Chaer. And with all our Hearts, _ 

Gnat. In Return, Phacdria and Chaerea, I make 
him over to ye, to be fleecd by ye ad ye think fit. 

Chaer. Agreed. 

Phaed. He deſerves it. . 
N 2 Suat. 
cmpleat. As Madam Dacier obſerves, the Beauty 
Paſſage is not to be preſerved in a Tranſlation. 
IF TegTiver, fignify: to drink, and then to give the 
Cup t another, propino, Poculum ſto, et deinde 
teri trado: Gna pleaſantly alludes to ehis ; 
be figurative Meaning of whoſe Words is this, I have 
ated this Fellow, and now I give the Cup to you, 7 
an not think that this Play, excellent as it is in almoſt 
all other R eſpe, concludes confiſtent with the Manner: of 
Gentlemen: there is a Meanneſs in Phaedria and Chaerea 
7 take Thraſo into their Society with a View 

m, which the Poet ſhould have avoided. 


this 
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©) BJ a 
Guat. Thrafo, ubi vis accede. 
Dr. Obſecro te, quid agimus? 40 


- Gnat. Gn ? Iſti te ignorabant: poſtquam eis Mo- 
res oſtendi tuos. 
E. conlaudavi, ſecundum Facta et Virtutes tuas, 


I mpetravi. 
Thr. Bene feciſti ; Gratiam hides: maxumam. 


Numquam etiam fui ben quin me omnes ama rint 
plurimum. 
Guat Dixin are. 


tiam? 
Phat Nil praeter Promiſſum eſt. Ite hac. | 
#atoribus ] Vos valete et — 
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Gnat. Thraſo, advance as ſoon as you wil. 

Thr. How goes it with us, pray? 

Gnat. How? They did not know your. Character: 
I had no ſooner diſcover'd what Sort of Man you are, 
and commended you — ps your Deeds and high 
Deſerts, but I 

Thr. You i chere yourſelf well; and 1 
heartyly thank y never was any-where in my 


Life but I was highly eſteem'd by all. 
Gnat. Did not I tell ye that he was the Flow'r of 
Athens for Politeneſs ? 
Phaed. He anſwers your Deſcription. Walk this 
CE ERS NO RT 
uſe 
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ACTA LU DIS ROMANIS, L. Pos v v- 
Mio ALBino L. Corntitio MrzruLa 
AEDILIB. CURULIB. EGERE L. Au- 
Bivius TurP1o L. Ar IL Ius PRAENES- 
TIN us. MODOS FECIT Fr Accus 
CLaupi TIBUS INPARIB. TOTA 
GRAECA ArporLoporRu EpiDicazo- 
MEnos: ACTA EST (1) C. Fannio M. 
VaLIERIO COSS. 


= 


1. "Tons . the right Raa. 


2 „ gg preſerve it. 
eſt ; qubich is more lileh: 
but I can not approve of either with IIII, the Eraſmus 
9 I can not conceive why 


performed at the Roman Sports, L. Po- 
STUMIUS ALBINus and L. CORNELIUS 
Mv Curule Aediles. L. AmBivivs 
 TuRP1o and L. AriLius PRAENESTI- 
us acted. Fl Accus, CLavupDius's Freed- 

man, compoſed the Muſic for 
Flutes. It is taken entirely from ApOl Lo- 
pokus's Greek Comedy called Eripica-. 


ZOMENOs. It was ated when C. Fanx1vs 
and M. VaLzR1vs were Conſuls. 


= 
" l # 
- > - 
— — * — — — * tt. —_— — 
„ nn 


— —_— 1 — 


I rather believe it ſhould be acta without IIII: however, 
the Unlikelyhood of Phormio being ated oftener than the 
Eunuch in the ſame Year is no Proof that it was not: 
we have ſeen ſeberal Plays run many Nights at our own 
Theatres within theſe few Years, and not one of them an 
Entertainment to a Man of Tafit: and we Jome 
aubich are numbered with what the Players call = 
Plays, and adted every Year, which are ſo far from being 
Works of Genius, that they haue Nothing in them” but 
Indications of Folly and e: 1 give acta without 
IIII, as 1 find it in two of Dr. Mead's Copys. | 


CHREMES. 


FABULAE INTERLOCUTOR ES. 


CHREMES. 
DEMIPHO. 8 Hara. 


PHAEDRIA, CHREMETIS , 
ANTIPHO, DEMIPHONIS NA 
PHORMIO,; Parafitzs. | _ 
 DORIO, L uy 
GETA, DEMIPHONIS Servo. 


DAVOS, GETAE Sein,. 


HEGIO, | | en 
CRATINUS. & J. 
CRITO. . * 


NAUSISTRATA, ( CHREMETIS Ur. 
SOPHRONA, * $28 + 


mn th en ie ere 2 — oo oo 4 


PROLOGUS 


: 
. 


PERSONS of the PLAY. 
CHREMES. 
DEMIPHO.& Brochen.. 


PHAE DRIA, CHREMES's Son, 
ANTIPHO, DEMIPHO's Son, _ 
PHORMIO, à Paraſite. 

DORIO, a Cock-bawd.  — 
GETA, DEMIPHO's Servant.. 
bs. a c of . 


4 
CRITO. | 
NAUSISTRATA, CHREMES's wir. 
SOPHRONA, a Nurſe. 


Scene ATHENS. 


RO LO GUS. 


OSTQUAM Dow vetus Poetam non oo | 
P * ab Studio, et — Nn in 
um, 
Maledictis deterrere, ne ſeribat, parat: 
Qui ita dictitat, quas antehac fecit Pabulss 
Tenui eſſe Oratione et Scriptura levi: 
Quia nuſquam inſanum ſeripſit Aduleſcentulum (ﬆ) * 
Cervam videre fugere, et ſectari Canes, 
Et eam , orare ut ſubveniat ſihi: _ 
oc fi intellegeret, olim cum ſtetit nova, | 
oris Opera magis ſtetiſſe quam ſua, - 
. Minus multo audacter, quam nunc laedit, laederet, 
placerent quas feciſſet Fabulas. (3) Toe Þ 
Noa 2 eſt, 2 hoc dicat, aut ſic cogitet, 
Vetus ſi * non laceſlifſer prior, 


» 
1 = 
- 1 da 
4 : 1 
- 4 : - * - om 
* P 


. This doubtleſs alludes to fomt abſurd Paſſage in one 
of Lavinks' s Plays. The preceding Verſe, tenui eſle 
Oratione et Scriptura levi, Eugraphius interprets Soli- 
ditatem in Verbis nullam, nullam in Rebus, | 
2. Faernus rejeds — Ver, eſe, , becauſe it is not in Bem- 

bo and ſome otber Copy And it among the Earl f 
Oxford's, and it is 13 In this, 

and in the third V erſe of the Prologue to the Andria, we 
fee' Fabulas where Fabulae would ſeem to be the more 
| Latin, accor ding as the Words s 5 in both Places; 
but as Dr. Clarke bas udiciouſly obſerved, in his Note 
on the following Paſſage * in Homer, this Manner auri- 
ting is frequent in Greek and Latin Authors. The «bole 
Note is /o Juf A Piece of Criticiſm, that I can not avoid 
giving a Tranſlation of the Subflance of it here. |; 
Ar younxn, SvyaThy weyarurop@t Herior®. BW C: 
Her ine 


_—_— 


The PRO LOG UE. 
INcꝝ the old Bird aan vx pede bah bet 2 

To leave the Muſe, and fit hereafter idle. 
He new Invectives now prepares, in Hopes RATS 


To terrify him that he'II write no more: 9991 
His former Plays, maliciouſly he crys, = 
Are lightly ſeribled, and the Stile is pot: 


This he reports, becauſe our Poet never (2) 

Brought on the Stage à frantic Youth that faw - 
A Hind in Flight, and by the Hotnds purſued, 
Her Caſe lamenting, and implormg Aid: to 
But was he conſcious that bis Play's Succeſs  _ 
Was thro the Actor's Merit, not his own, 
He won'd not, as he now offends, offend, 

And then his Plays wou'd meet with greater Favour. 


* 


If any now ſhall ſay, or can ſuppoſe, 15 

That, had not the old Poet firſt provak'd 

The young one to abuſe him in Return, 
Vor. Ig O This 


Herter of tvtt Tro r NAK vanon. 6 
Hertoy is not put here for He7 ror, by that moſt filly 
Figure which they call Antiptoſis: but Herter os, EE 
tion qui, it the ſame as Os Tis HeTiov, qui quidem 
Eetion,. that is, which Ecetion : the ſame Manner of 
writing aue find among the Latins, as in Terence, 

Populo ut placerent, quas feciſſet Fabulas : 
the Conſtruction of which is, ut, quas Fabulas feciſſet, 
placerent Populo : / in Virgil, $3 | 

Urbem quam ſtatuo, veſtra eſt : 
the Syntax of which is, quam Urbem ſtatuo, veſtra eſt. 
Aeneid 1. V. 577. Thus far the learned and judicious 
Critic on Homer.  Antiptoſis is a Figure by which they 
one Caſe is put for another, from yr and Tag: 
Caſus : which is truly, as Dr. Clarke call; it, F igura 
meptiflima. See /;kewwiſe the 11th Verſe of the third 
Scene of the 4th Ad of the Eanuch. 


1 * 
* 


153 PROLOGUS. 


Nullam invenire Prologum potuiſſet novoss 1 
Quem diceret, niſi haberet cui malediceret, : 
IS fibi — hoc habeat; in Medio omnibus 
Palmam eſſe poſitam, qui Artem tractant muſicam. 
Ille ad Famem hunc ab Studio ſtuduit reicere: 


Hic refj voluit, non laceſſere: 20 


ab illo adlatum ſt, fibi eſſe id rellatum 
Ts jam Finem faciam dicundi mibi, GO 
Peccandi cum ipſe de ſe Finem non facit. (4) 

Nunc quid velim Animum attendite: adporto novam 
Epidicazomenon (5) quam vocant Comoediam 26 
Graeci, Latini Phormionem nominant : +1 
Qaia, primas Partis qui aget, is erit Pbarmis 
Paraſitus, per quem Res geretur maxume, 

Voluntas voſtra & ad Poetam accefſerit. ; +0 

Date Operam, adeſte aequo Animo per Silentium, 
Ne ſimili utamur Fortuna, atque uſi ſumus 
Cum per Tumultum noſter Grex motus Loco eſt ; (6) 
Quem Actoris Virtus nobis reſtituit Locum, 
Bonitaſque voſtra adjutans atque Aequanimitas. 35 


4. Bentley  reje#s this Reading for one of his own, 
and, in my Opinion, but ill ſupported. This, which is the 
wuloar Reading, is ſatirical and elegant. I, fays Te 
rence, Gall reprebend this obſtinate old Fellowy Lavinius 
=o more, for he ſufficiently expoſes himſelf, without m 
Help: this is the plain Interpretation, and is confirmed 
by the Prologue to the Brothers, which is the only Play of 
our Poets after this, and in aubich Lavinius is not f- 
gularly aimed at as inthe other Prologues. The Anſwer 

in the Prologue to the Brothers ts, in general, to Nun- 
bers, and levelled at no particular one. 

5. Donatus /ays that the Comedy. from which this was 
tran/lated wwas called Epidicazomene, from wy young 

; | ona 


PHORMIO 


s 7 * 


148 


10 
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This had not known what Prologues to have wrote, 

Our Poet anſwers thus ; the Prize to "x 

The Servants of the Muſes is pro 

He ſtrove to drive our Poet from his dan, 

And to ſubject him ts the Hand of Need: 

This ſtrives to anſwer him, not to provoke: 

Had his Contention been in gentle Words, 

He, in Return, had gently been reprovd: 25 

But let him think that, which he b he, e d: 

Henceforward I ſhall ceaſe to ſpeak of 

Since he continues to expoſe himſelf. (4) wet 
Now kindly to my humble Soit attend : EC” 

I here preſent to ye a Play that's new: 30 

This Comedy Phormis the Latins call, 

And E Pidicazomenss (5) the Greeks : 

Phormao tis call'd From, the chief CharaQter, . 

The Paraſite, who ſhall the Bus'neſfs . e 

If in the Poet's Favour ye're inclin'd. Le ds 
Silent attend with an impartial dean 

That the ſame Fortune now we may not meet. 

Which we before had, when our Com 


Was by the Tumult from their Places drove; (6 


Which, by the Afor's Excellence, have fince, _ 40 
Aſſiſted by your Goodneſs, been reſtor d. 4 


1 A 10. avas the * of th "wat Bentley 

reads Epidicazomenen : but 7 Epidicazomenon, 

that being in all the Copys 2 have ſeen: our Poet 

calls it Phormio, and gives bis Reaſon in 2 two fol- 

lewing Verſes for the Comedy being called after the Name 

of Fa, Paraſite : and Plautus calls one of bis Comedys 

Epidicus for the /ame Reaſon which Terence gives for 

calling this Phormio, 1b de are not told ſo by Plantus, 

there being no Prologut to Epidicus; but the Reaſon is 

Main' from the Buſyneſs of the Play: and I doubt not but 

both the Latin Poets followed the Greek Titles. © 0 
6. This alludes to the ill Succeſt with which the Step- | 

mother was received ; an Account of which i is 3 in . 

the ſecond Prologue to that Play. 5 
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ACTUS 1. SCENA ok 


— 


MICUS ſummus mens et laris Gera 
Heri ad me venit : erat ei de Ratiuncula 
ampridem aput me Relliquom pauxillulum 
ommorum 3; id ut conficerem ; confeci, adſero: 
Nam herilem Filium ejus duxiſſe audio [4 
Uxorem ; ei credo Manus hoc conraditur. 
- Quam inique conparatum'ſt, ii qui minus habent 
Ut — akiquid addant divitioribus — 
Quod ille anciatim vix de Demenſo ſuo, 07) 
Suum defraudans Genium, conperſit miſer 10 
Id illa univerſum abripiet, haut exiſtumans © | 
Quanto labore partum: porro autem Geta 
Ferietur (8) alio Manere, ubi Hera pepererit, 
* abi erit Puero natalis — 


2 q s * : #% | 
* - | | | > 
9 * 3 * 


wv 
* _ . 
* 1 3 — - * 
— * * * 1 
— Cu a. A. 4 _ — — 


7. This jo a beauryful Paſſage the FE Mt 
it Vary e z but it can not be under ſtaod, in the 
| Fn which the Author intended without a perſet# Idea 
| of the Word Demenſum. Servants, n Donata, re- 
| ceived foar Meaſures of Bread-corn ever Month : 
[ from this monthly Manner ng Servants Demenſum 
= was tbe Ward uſed for Wages: > at, es theſe Wage: 
=. were in Corn, unciatim, which is an Adverb from 
Uncia. an Ounce, is as fignificant @ Word as D545 
could de here choſe. The Meaſure mentioned by Dona 
is Modius, eobich is comment tranſlated  Bybel. 


C3 : * $4 35 i 


ere 


s. N 


A = to 


2 
-» 


ACT 1 8 = | 


DAYTUS. 1 
* good Friend and Countryman Geta came to' 
me Yelterday : I had a little Money of his in 
my Hands on pe i] Account ; which he defired me , 
to make up; I have made it up, and am carrying it 


to him. hear that his Maſter's Son is marryed ; I 


believe this is 11 0 together for a Preſent to his 
Bride. How unjuſt it is, that they Who have bat 
little ſhau'd be always adding ſomethung totheWealth 
of the rich ! All that this poor Fellow has ſaw'd, by 

little and little, out of his Wages, cheating his Belly 
at the ſame Time for it, muſt. go at once to her, who 
does not think with what Dilfcalty i it was got: be- 
ſides Geta will be ſtruck (8) for another Sum when 
his Miſtreſs is brought to Bed, and for another when 
the Son's Birth- * comes about next Vear, at which 
| O 3 15 Time 


_— —_— I 


8. Mover are two E in this Speech which 
ſeem to be nearly anſwered — —— 
our ou, ſuum defraudans Genium, and ferietur alio 
Munere: when any one flint himſelf too cloſely, we 
often ſay he . his Belly, and that fuch a one finkes 
anather for Money is in the Mouths of maſt of our common 
People > the Meaning of which, I. ſuppoſe, is that when- 
any one takes Money from another it it as bad as giving 


tm '@ Blow. 
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{9) : omne-boc Mater auferet, . _ 
r ſet videon 


— Fe * F = #"% * * 9 
| ? k--\ 
SC EN A H. 
: * 


* At ego obriam conabar tdi, Dow, 5 
"Davy. © * Accipe ; hem i 


Qu Hat ot non nales babeo dri 


iv. Ne fume Mor; ade Re 


nents piagia habendi't O: 


es triſtis ? 
oi Tam, Nets yoo nern et 
did Quid iſtue eft? by” 
F 44891 Abi fis, iuſcien ? 
Cvjas tu Fidem in Pecunia perſpexeris, 10 ] 
Voerere Verba ei credere ? . 1 


Daw. * 8 
Get. n Ejus ou Phacdriam? 


Dav. 


. a i. \. 


9. This alludes to ſome Cuſtom a the Antients of 
Initiation; of which were ' ſeveral Kinds, as appear 
from many Paſſages in old Authors. Varro, in 7 de 

ngua 


* 
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Time he will be initiated (9): rr 
ther, tho the Bey is the Pretence : A 
Coe e n., 


8 E NE HI. 


Geta and Dawvwns. 


Get. If a red-hajr'd Man ſhou d 
2 Say no more, he's at your Elbow. 
Get. OI Davus, I was jaſt coming to you, © 


* 


1 0 - 
10 
me 


A 


Daw. Hene, take it; it is all good; dt ur, 


actly what I owe you. 
[ He gives the Money to Geta. 
ow I love you, and you for not neglecting 


"at Eſpecially as Times go now: are fo 
ſituated, that if a Man pays What he owes, his Cre- 
ditor muſt ſay he is oblig'd to him : but why are you 
melancholly ? ? 

Get. I? You do" not know what Tribulation and 


Get. Tu tell you, 7 popes bebe: * 


Dav. Away, you Fool: are you afraid to truſt 
him with Words that you have found faithful in Mo- 
ney ? What Intereſt have I in betraying you ? 


Get, Well, hear me. af OTE, bb 4 
Dav. I am attentive: | 
Ser. D Deen e e d 
elder Brother? 
Da. Know him Ves 
Get. Do you And his on P 


Dav. 
Lingua — mentions one Sort, quum Lacte et 
Cunis ad folidiores Cibos et Lectulos tranſibant, ae 
they E their Milt and Cradles for more + fubfantial 
Fool and Lodgings. 


» — 2 Hut 


» « * 32 0 
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Dev. Tamquam te. 4 
OY keene ambobuy fimul 1; 


ter, illi in Lemnum ut eſſet, noſtro in Cilciam: 
er 2 


Ad Hoſpitem antiquom : is Senem 
Pellexit, modo non „N Auri 


Da. Ci a mt Ke, map? 5 


Get. . 100 fi Det: 
Sic eſt Ingenium. 
n on Regera me eſe aporti. 


Get. 7 — ambo br tum Senes me . 
Reli aunt u M. "$2 +1 
Das n * O1 Ca, Provinciam Dot 
r Air Uſvs wenig por Gio: 225 
Kio Sq u Deo ira s.. 
Coepi adverſari primo: qu aid Verbis Opu'ſt? 25 
Senibus (10) Aeli dum ſum, Scapulas Ferdi: & 


Fax 


Venere in Mentem mi” iſthaec; namque uſcitia i, 
Adworſum Stimulum calces.;: coepi FR omnia | 


Facere, obſequi quae vellent,. 4} « L v9 
| * Sen an Foro. 


Continuo quandam naQus eſt Puellulam les 
. 1 
Ea ſerviebat Lenoni — 96m 3 


h an. ao me. 


10. The e com mon . js Seni ad dom . 

but in Verſe the 21 both the old Men left him as Ce- 
4. evernour to their Sons: therefore I give fidelis 
2 ſum. Bentley, Senibus I think preferable to Seni 


7 the Reaſon which our larned Critic gives above; 
it not unlikely to be Terence's.. * 
venere 


— — 


rr 


Time, he that I have been ſpeaking of to Lemm, our 


PHORMTO: Aer I. is 


Dav. As well as I know you. 
| Get. The old Men both D 


old Gentleman to Cilicia to an old Acqua intance there: 
this ſame Acquaintance tempted: our old Man over by 


Letters, promiſing him Mountains of Gold, and what 


not ? 

Dawv. To one ſo rich, 4nd whe has mans hentie 
knows what to do with? 

Get, Hold your Tongue, it is his Temper, 


* Dav. 01 17 1 was what I dught to be, 1 ſhou'd be 
A ing 

Get. When the old Men wene from hence, they 
beth left me as Governour over their Sons. 

Daw. 01 Gets, it is» hard Taſk that you have 
taken on yourſelf. 

Get. That I know'by : I am- ſure my 
Genius was an es: fry wig oor pr yr rr 4 
Charge. I began at fürſt co them: in ſhort, 
bile I was faithful to the o Men, my Shoulders 
marted : I canfider'd, P 
the Pricis: I chen devated myſelf entirely 80 my 
young Maſters, end did overy Thing they wou war'd havo 


"Hs You knew how to-make your Market. 

Get. Our Spark did not fly into any Michie a at 
firſt; but Phaedria was not long before he 2 
Mufic-girl; and he became y fond of her; 
ſhe was in the Hands of a ſordid Raſcal of a Cock- 
bawd ; and their Fathers had taken Care that they 
Wet yn A Pow'r wee = ___ 


. a. — 


venere in . = iſthaee, namque Inſide, ad- 
vorſum Stimulum calces, are 2 pus into Davos's 
Mouth ; but Bentley throws into Geta's Speech, 
and age. Geta gives this as a Reaſon 2 — 
my is young * I 10 Is * to a 
— 7] 7 . 


CIT — = 
* 2 —ß— Do. co IX Rc. 


5 
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Reſtabat aliud Nil, niſi Oculos paſcere, D 
Sectari, in Ludum (14) ducere, et redducere. 
Nos otioſi Operam dabamus Phacarias 
In quo haec diſcebat Ludo, en er Lo 
Tonftrina erat quaedam: hie ſolebamus fere 
« Pleramque eam opperiri, dum inde jiret Domum: 40 
© Interea, dum ſedemus illi, intervenit 1 
Aduleſcens quidam ſaerumans : nos mirarier: 
Rogamus quid fit : umguam argue, inquit, ac mods 
Paupertas mibi Onuzs vi/a off er miſerum et 1 
Moda quandam vidi Virginem hic Viciniae 4 
M ram, ſuam Matrem la mentari mortuam : \, 
Ea fita erat exadvorſum ; negue illi amn 
Neue Notus neque- „extra unam Aniculam, 
8272 aderat, qui adjutaret Funus: mi ſeritum 
irgo ipſa Facie egregia! Quid Verbis Opu' RS 10 
Conmo'rat omnes nos: ibi continuo * | 
Faoltiſze eamus wviſere? Alias, cen/eo, 1 N55 
Eamus - due nos fades. Imus, — eponae 187 £ 
Videmus: Virgo pulchra, et, AK. 
Pulc 


— 


58 


=. w_ 3 ad 0 * 
pillus paſſus, nudus Pes, rri 
Lacrumae, — — ni Vis Boni 
In ipfa acc Formam extinguerent. 
2 qui 2 — Fidicinam, ere 
atis, inquity N rn 
* 

lets San aequom — illam Civem . 
Bonam, bonis prognatam, fi Uxorem velit, 65 | 
Lege id licere facere, fin aliter, 
Noſter, quid ageret, neſcire; et illam ducere 
GE et metuebat abſentem Patrem. 

* ' $$ f Dav. 


Pp TICS 


11. Ludus is here the Mufic-ſebool, where the Dealer: 
. 


* Y ces * 1 7 q 


. : 

\PHORMIO.: Aer i. #6; 
in the Meanwhile he.cou'd do Nothing with her but 
feed his Eyes, and dangle after her, and lead her to 
School (11) and back again. We at our Leiſure gave 

Pbaedria our Attendance: over againſt the School w 
this Girl was educated was a Barber's Shop: there we 
uſually waited till ſhe came from School to go Home: 
as we were ſiting there, a young Man came crying to 
us: we were ſurpris d: we aſk'd him what is the Mat- 
ter: Poverty, ſays he, never ſcem d m ſo ſad and hea- 
oy a Burden as it did jaſt now. I bave juſt ſeen a poor 
unhappy Maid in the 3 — here, lamenting over 
her departed Mather: ſbe aua, plac'd juſt againſt her, 
without any kind Friend, Acquaintance, or Relation, ex- 
cepting one old Woman, to Ai her in the Funeral: it 
griev'd my Heart to 665 ſuch Beauty in Diftireſs! In 
ſhort, he moy'd us all: then ſays Antzpho immediately, 
Hall we ga and fee her? Yes, ſays one, let us go:; 
ſhew us the May. We walk on, we come to the Place, 
we behold her: fair ſhe was indeed, and the more fo, 
becauſe ſhe had no Help from Art to her Beauty; 
looſe was her Hair, and her Feet, ſhe. was dirty, 
ill dreſ#d, and all in Tears, ſo that, had there not 
been a native Force of Beauty in her Charms, they 
bad been extinguiſh'd here. The Spark that lov'd the 
Muſic-Girl only fay'd, Ge it pretty enough ; but our 


Dav. I eaſyly gueſs: he was wounded. 


Get. But can you gueſs how deeply? Obſerve the 
Conſequence. The next Day he goes directly to the 
old Woman; he intreats her to let him poſſeſs the Girl: 
ſhe refuſes, and tells him it is unjuſt to do it, that ſhe 
is a Citizen of Athens, of a good Character, and good 
Parentage, if he has a Mind to marry her, that he 
may lawfully do, on other Terms he cou'd not have 
her. Our Youth began to heſitatz; and he had a ſtrong 
Inclination to marry her, but was afraid of his Father 
who is abroad. | | Dav. 


in young Wenches ſent their Girls to be educated, in Order 
to enhance the Value and Price of their Commoditys. 


— x ——— . 
| — 5 — * 1 — 2 


70. PHORMͤIO. Aevvs 1 
Da. Non, fi rediſſet, ei Pater Veniam daret? g 
= + ao 70 


Daret illi? Numquam faceret. 
Da. 


: Get. Quid fiat ? 16 re An 6 „ 
Homo confidens, qui, nam Di omnes perduint.—— 


_—_ Quid is fecit? 
Hoc Confilium quod dicam aedie: 
r qui ſunt Genere 75 


Tis nubant, et illos ducere eadem hace Lex j bet + 

Ego te Cognatum dicam, er tibi ſcribam Dicaw (12) : 
Paternum Amicum me Virginis : 

Ad Fudices veniemus: qui ſuerit Pater, 

Qa Mater, qui cognata tibi fit, omnia baec 80 
Confongam, quod erit mihi bonum et commodum : | 
Cum tu borum Nil reftlles, wincam ſcilicet. 0 - 
Pater aderit : mibi paratat Lites: you mea? £2 


— LR 


- Dav; Jocularem ner 
Sen Perſuaſi Homini: factum "ſt: ventum ſt: vin- 


Quid Fors feret, feremus' aequo Animo. 
Daw. Placet : 


Hem, iſtuc Viri 't Officiom. 
Get. | In me omnis Spes * ef. 


Dav. Laudo. 
._ . X 4 nnn Ken F OI T9 I 


"x2. Dica is the Greek Atxn or LED — is Juſ- 
tice, Puniſhment, or 2 Cauſe, that is Cauſa coram Ju- 


dioem a judicial Cauſe. Scribere 2 is the ſame as 


in 


Get. 


te. 
„ th. 


% 
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Dav. Word not his Father give him Leave, if he 


was come Home? 


Get. He give him Leave to marry a Wench of no 


Birth or Fortune? | Never. 


Dav. What's the Conſequence? _ 

Get. The Conſequence ? There is a certain Paraſite, 
one Phormio, a Fellow of an undaunted TR who, 
the Devil take him for it. 

Dav. What has he done ? x 

Get, — Gave him the following Counſel: it i a 
Law, ſays he, that young Women, who are Orphans, 
ſball be marry '2 to their neareft Relations, and this ſame 
Law obliges the Men to marry them: I will ſay you are 
her Kinſmas, and I will be your Proſecutor : I'll pretend 
to be her Father's Friend: well bring it before the J ts: 
awho her Father was, who Cf has Mother, and how 
related to you, leave to my Management, I will GE all 
ready, to carry it to my own Advantage and in Favour 


of me: when you diſprove none of theſe Articles, I hall 


gain my Gauſe. Your Father will come Home hell haue 
a Pull with me: what then? Ne ball ſecure our Woman, 
Daw, A humourous Piece of Impudence! _ 
Get. He prevail'd on the young Man: they ſet about 
it: they come into Court: he marry'd her. 


Davy, What is that you ſay? 
Get. Tis jaſt as T tell you. 
Daw. O! 2 what will become of vou? 


Get. I can not tell, by Hercules: this I know, what - 
ever Fortune lays upon me, [I'll bear it patiently, 

Dau. | am glad to hear you ſay ſo: it is what we 
all ought to do. 

Get. All my Hope is in myſelf. 

Dav. I commend you. 

Vol. II. 1 ' "Ce. 


in i» Engliſh to commence a Suit, or to lodge an Action. 
Plautus makes Euclio /ay to Lyconides in Aulul. 


—— te ad-Praetorem rapiam, et tibi ſcribam Dicam. 
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© Get. Ad Precatorem adeam, credo, 
-Sic oret, nunc amitte, guaeſo, hunc, ceterum : Yu 


Poſthac ff quicquam, Nil precor : tantummodo 
Non addit, bi ego Bae abiero, wel occidito. 
Dav. Quid 1 ille qui Cithariſtriam? 
we” Rei r 
ä Sic tenuiter. 
Non multum habet | 5 
Quad det fortaſſe. 


Immo Nihil, niſi Spem meram. 
Der. Pater ejus rediit, — 


Set Epiſtolam ab eo adlatam eſſe audivi modo, 
Et ad Portitores (i 3) eſſe delatam : hanc petam, roo 
Dav. Numquid, Gta, aliud me vis? 
Get. Ut bene fit tibi. Exie Davos. 
Puer hens. Nemon' huc- prodit? I Prodit Puer. ]— 
| Cape, da hoc Dorcio. 
| | Dat Nummun Pu et exit. 


SCE NA III 


Antipho et Pad: | 


Ant. Adeon Rem rediſſe, ut qui mihi confultum op- 
tume vel eſſe, 
Phaedria, Patrem ut extimeſcam, ubi in Mentem ejus 
Adventi venit ! 
Quod ni = app incogitans, ita eum . ut 
Par fuit. 
Phaed. Quid iſtue eſt? 3 ; 
Ant. 


— — 


iT tranſlate it Port, N if the Letter is with 


ite Carners it is at the Port. Plautus 2% Purtitores as 


Men who attend at the Port: percontor Portitores ecquae 
Navis venerit ex Aſia. T aſk che Carryets if any oy 


qui thihi 


1 
h 
[ 
pe 


—_— & 8 * * 


PHORMIO:/ Acr E wr 
Get. Su get one to intercede for me, this per- 


haps will be his Speech, — pray forgive him now, but 
if be does ſs again T will was feak @ Word for him: it is 


nell if he does not add, quhen I am gone, e en hang him. 


Daw. What of him who is ſmitten with the Muſic- 


girl? What Exploit has he in Hand? 


Get. Nothing worth ſpeaking, of. 

Dav. Perhaps he has it not in his Pow't to give 
much, 

Get. He can give Nothing but Hope. 

Daw. Is his Father come Home, or not? 

Get. Not yet. 

Davy. Well, when do you expect your old Man?” 


Get. I do not know certainly; but I heard juſt now 
that there is a Letter come from him, and left at the 
Port: PII go for it. 

Dev. Have you any more to ſay to me, Geta? 
Get. Nothing, but that I with y well. 2 
ber.] Here Boy, Will Nobody come our ? 759 | 
comes.) Take this, and give it to Dorcius. | f 
[He gives the Money to the Boy and goes. 


SCENE III. 


Antipho and Phaedria. 
4 That it ſhou'd come ta this, Phaedria;' that I 
hou'd be afraid of my Father when I do but think of 
his Return, of a Father who wiſhes me ſo well! Had 
| not been an inconſiderate Fool, I might owe ex- 
pected him as I ought. : 3 


Phaed. What is the Maven? | 8+ 
2 P 2 | Ant. 


an. Mtn PY A 


| 


—— 


$ arrived from Aſia. Stich. Ad 2: and in the firſt 42 
f Afinaria he u/es Portitor in the literal Senſe of Car- 
ryer, iſtum Portitorem privabo Portotio. I will not 
pay ane n the Carriage. | 


% 


—— —A—— gs; 
, — - 


ry * _—_— ů — —— * 23 — 121 2 * 
9 - 
hag 
- 
- 


F * — Was ade YL : _— == x. ww} 1a 2.3 
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Ant. RNogitas, qui tam audacis Facinoris 
m1 conſcius fis ? 
QO — 6 Phormiani id ſuadere in Mentem inei- 
diſſet, 
Neu me Uo eo inpuliſſet, quod mi Principium 1 
5 Mali 
Non potitus eſſem, ſuiſſet tum illos mi'aegre aliquot Dies; 
At non cotidiana Cura haec n Animum, — 
» Phaecd. Audio, 
Ant. Dum exſpecto quam mox veniat, qui banc mihi 
- adimat Conſuetudinem. | 


Phaed. Allis, quia defit quod amant, aegre It; tibi, 

| quia ſupereſt, dolet. 5 $00 

| Amore abundas, Antipbo; 

Nam tua quidem, hercle, certo Vita haec NY 
optandaque eft. 

Ita me Di bene ament, ut, mi liceat tamdiu quod amo frui, 

Jam depeciſci Morte cupio: tu conjicito cetera, 

Quid ego ex hac Inopia nunc capiam, et quid tu ex 

pia; Is 

Ut ne addam, quod fine Sumptu ingenuam benden 

nactus es, 


Quod habes, ita ut voluiſti, \Uxorem ſine mala Fama 


Beatus, ni Lak hoc deſit, animus qui modeſte iſtaec ferat; 
Quod, ſi tibi Res it cum; co Lenone quoguay mihi eſt, 
tum ſentias: 

Ita-plerique Ingenio ſumus omnes, noſtri noſmet poe- 
nitet. 20 

Aut. At tu mihi contra nunc videre fortunatus, Phae- 

dria, 
Cui de integro eſt Poteſtas etiam conſulendi quid velis, 
- Retinere, — amittere: ego in cum incidi infelix 


Ut neque _ Js 11 os fit amittendi, nec retinendi E 


— 
— 


an of the « written and printed Capys have ut 
* = <ju ſit amittendi, nec retinendi, 4 
ntley 


* 


PHORMIO. Aer J 1723 


Ai. Is that a Queſtion for you to aſk, who was my 
Conſidant in ſo bold an Enterpriſe? O] that it had 
never enter d into Phormio's Head to perſuade me to it, 
and that he had not drove me in my Fit of Love on 
what has prov'd the Source of my Misfortunes! If I 
had not obtain'd her, then I ſhou'd have been uneaſy - 
ſome few Days; but I ſhou'd have eſcap'd this Per- 
plexity of Mind, which ev'ry Day torments me,. 

Phaed: I hear you. ; | 

Ant; — While I am ev'ry Moment in Expectation 
of his Return, who will force me from the Arms of 
my belov'd. 0 | 

Phaed. "Tis a Grievance to ſome that they can not 
have what they love; Satiety is the Root of your Com- 
plaint. Antipho, you are too rich in Love; for ſuch, . 
by Hercules, is your Situation, that it is worth our 


warmeſt Wiſhes, and Endeavours. By Heav'n, -cou'd 


I poſſeſs my Love ſo long, I wou'd purchaſe it with 
Death, nor think it dear: do but conſider, what J en- 
dure amidſt my preſent Want, and what you gather 
from your plenteous Store; not to mention your good | 
Fortune, in having gain'd, according to your Will, an 
honeſt well-bred Wife, whoſe Character has never yet 
been ſtain'd: you are a happy Man, if you had but: 
this one Thing, a Mind to bear your Fortune as you 


| oughtz you wou'd feel how it is, if you had to do with 


ſuch a Cockbawd as I have: but it is in the Nature of 
us all to murmur at our own Condition. 


Ant. But, on the contrary, Phaedria, you are the 
fortunate Man in my Eye now; in whom is lodg'd the 
Pow'r without Conſtraint of conſulting what pleaſes 
you beſt, to keep her, love her, or to leave her; l am 
unhappyly fall'n into ſuch a Streight, that I have ng” 
Right to turn her off, nor Pow'r to keep her 
| P 3 | but 


__ 


Bentley giver the Reading wvbich 1 uſe above; on the Au- 
thority of two Copys in the King's Library, ane at the Uni 
| verſity, 6 


(> 
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nate hoe eſt ¶ Videon ego Getam currentem huc 


- *advemre? 25 
Het ip: bei, rimeo miſer quam hie mili none nun. 
tiet Rem. 

SC ENA IV. 


| Seta, Antipho, et Phaedria, | 
Get, [Seorfim, illos non vi dens. ] Nullu's, Geta, niſi 

aliquod jam tibi Confilium celere repereris, 

Ita nune inparatum ſubito tanta te inpendent Mala; 


| Quae neque uti divitem ſcio, neque quomodo me inde 


extraham ; 


Nam non poteſt celari noſtra diutivs j jam Audacia ; 


Quae, fi non Aſtu providentur, me aut Herum peſſum 
dabunt. (ts) 5 
Au. Quidnam ille commotus venit ? 3 


Set. Tum Temporis mihi Punftum ad hanc Rem eſt, 


| Herus adeſt — ; [Seorform. 

Ant. *- « Quid iſtuc Mali n? 

_ Get. Quod cum audi erit, quod ejus Remedium in- 
veniam Tracundiae ? 


Loquarne? Incendam: $0 purgem me? 


Laterem lavem. (16 I 
Eben me miſeram! Cum wi; paveo, tum Aniphe me 
excruciat Animi ; ; f 10 
Fjas me miſeret; ei nunc timeo z is nunc me retinet ; 
Nam, abſque eo eſſet, 


Recte ego mihi vidiſſem, et Senis eſſem ultus Iracun- 


*. . 


2 (of Cambriogs 77 ſuppoſe, ) and one which Guy- 


etu quotes ; which, as our learned Bentley obſerves, is 


@ more reaſonable and more elegant Reading than the other. 


Non Jus amittendi, repudiaodi, continues our Critic, be- 
cauſe of the Laws which obliged him to marry ber: non 
Copa retinendi, becau/e of bis Father who is r and 
1 urn ber out. 


. This 


# 
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but what is here? Is not that Ce a who comes runing 


hither ? Tis he himſelf: l am afraid, leſt he ſhou 
bring ſome News now that will not pleaſe me. 


SCENE IV. 
Geta,  Antipho, and Phaedria. 

Set. [To bimſelf, not ſeeing them.] Thou art undone, 
Geta, unleſs thy Invention can relieve thee ſoon, ſo 
many ſudden Misfortunes hang over thy Head now 
when thou art ill prepar'd for them; which I know 
neither how to ward againſt, nor to get myſelf out of:; 
for the Boldneſs of our Proceedings can not be a Secret 
long; which, if not cunningly guarded againſt will 
fall heavyly on me or my Maſter. N 

Ant. What is the Meaning of this Confuſion here F 

[To Phaedria. 

Set. Then I have ſcarcely a Minute to turn myſelf 
about in, my Maſter is ſo near: [To himfelf * 

Ant: What Miſchief is forwards? , : 

Get. Which when he ſhall hear of, how ſhall Top- 
poſe his Anger? Suppoſe I pretend to ſpeak ? I ſhall 
enrage him: what, if I ſay Nothing? I ſhall provoke 
him: how if I attempt to clear myſelf? *T will be La- 
bour in vain. Alas! what an unhappy Fellow I am! 
While I tremble for myſelf, I am as much on the | 
Rack for Antipho; I am concern'd for him; I fear on 
his Account; it is he that detains me; for, was it not | 
for him, I-ſhou'd have taken Care enough of myſelf, 
and have been reveng'd on the old Man's 1 


15. This Verſe is in the Ay har the Andrian, S*. 4. 
V. 3. Bentley /ays it i abſent here in one of the oldeſt 
Copys: and I think, with our learned Critic, it would =_ 
better away. 3 ' - 
16. Laterem lavare is an old Proverb, fienifjing to 
labour in vain, as endeavarring to waſh a Brick or a 
Tike is, quod Rubedo, /ay fome of the Interpreters, illg, 


EK 


* 


r 


„ 


16 PHORMTO; Acres L. 
conraſiſſem (17), hi 
nh (17) . — boy may wo 


jicerem in Pedes 


Ante Quam hic — — t? 
ue 


Get. Set ubi riam? Aut qua quaerere 
inſiſtam Via? ¶ Seam, illos non widens, 15 

Phaed. Te nominat. - | 4ntiphboni. 
Ant. Neſcio quod 4. . hoc Nuntio 

x: exſpecto Malum. [ Phaedrjae. 
Phaed. 1 latte Ahl 
Fanu'n' es? [ 4ntiphons. 


Get. Domum ire pergam: ibi plurimum ſt. 
; [ Seorfom, illos non widens. - 


Phaed.. Revocemus Hominem. [ Antiphoni. 
Art. Sta ilico. [ Getae.. 
Get. , 150 Hem! 
Satis mperio quiſquis es. 
wor * LAudlens, ſed non widens, lum. 
Art. | Geta Clare... 
Get. | Ipſe el, quem volui obviam. 
f [Videns illum. 
Ant. G aid portas, obſecro 3 10 potes, 
Verbo expedi.”. [ Getae.. 
Get. Faciam. Mts I 
Modo aput Portum — ; 
. id a a 
* Quid ais? [ Getae. 


Get. Hujus Patrem vidiſſe me, Patruum tuum. 
Ant. Nam quod ego huic nunc ſubito Exitio Reme- 

F dium inveniam miſer? | 
— HER non, Phanium, abs te ut 
2 diſtrahar, ü N alla 


** 


17. The common Reading is — and fame 
give convaſiſſem: 1 as it is 
it 


— 


 PHORMFTO: Aer E wy 
Mou'd have ſcrap'd up ' 


omething for my Journey, and 
have march'd off directly. [To himſelf, not ſeeing them... 
Art. What Journey is he making, or what is he. 
ſcraping up? - - [To Phacdria; - 
Ger. But where ſhall I find 4ntipho? Or where ſhall. 
I look for him ? [To himſelf, not ſeeing them. 
Pbaed. He names you. Ie Antipho. 
Ant. T am afraid he is the Meſſenger of ſome very 
ill News, tho I know not what. [To Phaedria. 
Phaed, Ah! Have you loſs d your Senſes? 4 
| | [7 Antipho. 
Get. I will make the beſt of my Way homewards : 
it is moſt likely he is there. [To himſelſ, not ſeeing them. 
Phaed. Let us call the Fellow back. Te Antipho. 


Ant. Stop, you, immediately. [ Get 
Get. Huy, huy! You ſpeak with Authority, who- 
ever you are.  [Hearing, but not ſeeing, him, 
Art. Geis. ＋ 
Get. It is the very Perſon I wanted to meet. 1 
| | [Sering hims 
Ant. Pray let us know what you are ſo full of ; and: 
tell us in a Word, if you can. _ [To Getas 
Get. So I will. | 1 
Ant. Out with it. 3 | 
Get. There is now put into Port —— - 
Aut, Who, my Father? "4 
Get. You are Ent. | 
Ant. I am ruin d. 
Phaed.- Pſhaw! | jo 
Ant. What ſhall I do? 1 
Phaed. What ſay you? [To Geta. 


Get. That I ſaw his Father, your Uncle. 
Ant.” Alas! what Remedy ſhall I find now to this 
ſudden Evil? If ſuch my Fortune, my dear * 
| SE 197 t 


— 


ur 0s of Dr. Mead's Copys ; and geo wy: Verb is uſed” 
in the firſt Scene of this AR, V. 6, in other Paſſages- . 
F our Pa, and by Plautus, in the ſame Senſe. 


AY 
-Y 


„ , 
p * , , = - 0 
1 oY 
— wu 


ws PHORMTO: Aervs I 
Nalla it mihi Vita expetenda.. y > 


" 0a: Ergo iftaec cum ita ſint - 
e . te advigilare acquom "ſt: fortes Fortuna. 
adjuvat. 25: 
Ant. Non ſum aput me. ; | 
Get. Atqui Opus eſt nunc cum maxume 
ut ſis, Antipho; 
Nam fi ſenſerit te timidum Pater re 
Conmeruiſſe Culpam. . 
Phaed Hoc verum ft 
1 Non poſſum inmutarier. 
Ger. Quid FI quid gravius tibi nunc fa 
eciundum foret? 
4. en enen illud minus poſſem. 


Hoc Nihil eſt, Phaedria; ilicet. 30 
Qs hic conterimus Operam farm! Qu Quin abeo; 


_ Et ico oi, 
ſatin eft 


Hem!/iftue ferva ;-et Verbum Verbo, Par Puri, re-- 


ſpondeas ; 
Ne te iratos ſuis faevis Pieds protelet. (18)- 
' Scio. 35 
| Ger. Vi-coafigm te ei, ievitam, Lege, Judicio: 
tenes? 
2 eſt Senex, quem video e 


— = 


118, Prol i ed by ſrowal of the fue in the 
6 ene It has not that fi. 


gerative. 
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*that I muſt be torn from you, let me part with Liſe 
and you together. 


Get. Therefore as the Aﬀair ſtands, Auliplo, you 


have the more Need to look ſharp about you: —— 
helps the brave. 


Ant. I am quite con founded. 
Get. But now you have moſt Occaſion to exert your- 


ſelf, Antipho; for if your Father perceives you to be 
| afraid, he will conclude you are in Baalt. F 


2 That's true. ps 
Ant. I can not change-my ature. ; 

Get. What wou'd you do if you had now a more 
difficult Afair on your Hands? 

Ant. Since I can not go thro this, I ſhou'd be oſs 
able to bear that. 

Get. Here is Nothing in this, 'Phazdria; let him 20. 
Why do we labour in vain here? DP ll be gone. 

Phaed, So will T. | 
Ant. Pray e Oy” "OOO 
will it do'? 

Get. You do but trifle. 


Art. Look in my Face: ban! will chis do? 


Get. No. 
Ant. What ſay you to'this? 
Get. That will almoſt do. 

Ant. What to this? 

Get. That will do: ay, keep that; and anſwer kin 
Word for Word, and give him as good as he brings 
and let him not bluſter you. out of Countenance in 
Paſſion. / | 

Axt. Very well. 

| Get. Say you was forc'd, againſt your Will, by the 
Law, and Decree of the Court: do you underſtand me? 
But what old Man is that, which I * at the farther 
End of the Street ? | Ant. 


gurative Meaning which = Critics hows inane from 
Protelum a Term for plowing. | 


* 
—— — * - , 
— . a, — „— 
* —— » — 
= b 


3 


— 


E. ew illam Cauſam, ** l eh 5 


Faernus gi ves ac from Bembo's Copy; and. ſo Cicero quotes 


0 PHORMIO: About 


Ipſus eſt: 
A role adele 
va Ah! quid agi? Qeoabis, Aube. 


Ant. Egomet me novi et Peccatum 1 . 
Vobis commende Phanium et Vitam meam. 
2 n Andpho. 


-SCENA v. 


Phaedria et Gena. 


bu Geta, quid nunc ſiet? 
R | Tu jam Lites audies, 
ths vleftar pendens, niſi quid me fefellerit : _ 
Set quod modo hic nos Antiphonem monuimus, 
Id noſmet ipſos facere oportet, Phaedria. : 

. Phaed. Aufer mi oportet; quia tu quid faciam i impers. 
_ *Get. Meminiſtin' olim ut fuerit voſtra Oratio, 6 
In Re incipiunda, ad defendendam Noxiam, 


Mleliore et callidiore. | N 


2 vg Fiet ſedulo. ta | * 10 
Get. Nunc prior adito tu: ego in Inſilis hic ero 
"NIN, ſi quid deten ” i 

Phaed. 


Age. 


S CEN A VI. 


Demipho, Geta, et Phaedria. 
© Dem. Itane tandem Uxorem duxit Autipbo Injuſſu 


meo? 
Nec meum Imperium,. ac (19) mitto Imperium, — 
: non Simultatem meam | Vereri 


— _ — 


— 


19. The common Reading is age, mitto Imperium; but 


this 


— * 4 


| 
©” 
* 


PH ORM AO. Aer E 1861 
Au. Iis he himſelf; I can not ſtand my Ground. 


Get. Ah! what are you doing ? Where are you go- 
ing, Antiphbo? Stay I lay. x | 
Ant. I know myſelf and my Offence: I leave my 
Phany and my Life to your Care. 2 4 
e ay, ah | | [Antipho goes: 


_— 8. 2 
| Phatdria and Gens. 
 Phaed. What is to be done now, Geta? 

Get. You will have a Chiding now; but hanging 
will be my Lot, if I miſtake not: but what we 47 
now here advis d Antipho to do, we mult do ourſelves, 
Phae. | | 

Phaed, Leave out nut; and command me what to do: 

Get. Do you remember what you ſay'd, at the Be- 
| ginning of this Enterpriſe, as a Defence neceſſary to 

e, that their Cauſe was juſt, plain, binding, and 
„rel that c be? * 
Phaed. I remember. | 
Get. Ah! now we have Need of it indeed, or, if we 
5 cou'd have it, a better, and more ſubtle one. 


Phaed. I will take Care about it. | 

* Now 85 _Y to him firſt :. I'll Ty ready to 
relieve you, if you ſhall happen to want Auxiliarys. 

Phaed. Come on. W ; 

SCENE VI. 

| Demipho, Geta, and Phaedria. 

Dem. Is it ſo, is Antiphy marry'd without my Con- 
ſent? Shou'd not my Authority, but I wave Autho- 

Vor. II. | 4 Q 4 Ji | + rity, 


1 IT dt. pv | 


tis Paſſage in bis Epiſtles in Atticus, Book the 2d, E0:h, 
7 54 19th, as Bentley has before obſerved. Deberet is under+ 
q fed wwith vereri, and pudere. . 


482 PHORMTO. Acros . 
Vereri laltem? Non pudere? O! Facinus audax! Of! 


Geta, 
Monitor ! Serie, illos mon videng. 
Get.  Vix tandem. 4 '[ Separatim Phaedriae. 
Dem. _ © Quid mihi dicent, aut quam Cauſam 


RT” [Seorfim, ithes non widens. 


Get. Atqui-reperi jam: aliud cura. 
\[Separatien Phaedriae. 
Dem. An hoc dicet mihi, , 5 


Avitus feci, 'Lex-coegit? Audio, fateor. + 
| Seorfam, illos non widens. 


"tp." Places. TSeorfim. 
Den. Verum ſcientem, tacitum, Cauſam tradere 
: Et SI. g 1 
+ Etzamne coegit ? Seorfom, illos non widens. 

hae. Inlud durum. Tagen Cane 


1 We. Ego expediam : f11 
[Sparatim Phaedfiae. 


Rn vid agam, via practer.S m., 
| atque — hoc mr Sek "NY 
Ita ſam . 


Qeanobrem om omnes, cum ſecundae Res ſont 1 


| Melitari fe ſecum — Pacto advorſam Aerimnam 
ferant.; 
Pericla, Damna, peregre rediens ſemper FAD (2c) 


cogitet, 
Aut _ ps aut Uxoris Mortem, aut Morbum 
iliae, 
Commun eſſe hagc, nequid horum umquam accidat 
Animo novom, 4 1) 1011 


Cicero quetes <a in the Text above ; and 
CO | 21. Te 


. 
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rity, —ſhou'd not he have ſear d my Diſpleaſure at leaſt ? 
Is he not aſham'd ? Audacious AR! O] Gera, thou 
Tutor! * [To himſelf, not. ſeeing them. + 
Set. He is out at laſt. | to Phaedria. 
Dem. I wonder what they will ſay to me, or what 


Excuſe they will find. 
| I himſelf, not ſeting them. 
Get. I have found one already: look you for another. 
8 [ Afide to Phaedria. 
Dem. Will he excuſe himſelf by faying, I did it 
againſt my Will, the Law compell d me? I hear him, 
and allow it to be ſo. [LD himſelf, not ſeeing them. 
Get. Well fay'd. | LAN. 
Dem. But knowingly, without ſpeaking a Word, 
to give up his Cauſe to his Adverſarys! Did the Law 
compel him to that too? [To him/elf, not ſeeing them. 
_ Phaed. That ſtrikes Home. | to Geta. 
Get. T'll find an Excuſe for that: leave it to me. 
BE [ Afide 16 Phaedria. 
Dem. I know not what to do, becauſe this has hap- 
beyond my Expectation or Belief: I am fo pro- 
vok'd, that I am ſcarcely capable of thinking: ev'ry . 
| one-therefore, in-the Heighth-of his Proſperity, ſhou'd 
ö then think within himſelf how he cou'd bear Adverſity ; - 
7 let him always, as he returns Home, conſider thus, E 
may meet with Dangers, Loſſes, a diſobedient Son, a 
n dead Wife, or a fick Daughter, and theſe are Misfor- 
tunes common to all Men, there is Nothing new or 
) ' 8 ſtrange 


hoo. *** 


„ — 


21. The common Reading of this Verſe is, 
Communia eſſe haec, fieri poſſe, ut ne quid Animo fit 


novom. 


The Verſe is preſerved pure by Cicero, as 1 give it in the 
Text, and as Bentley bas done before. mY OS 


184 PHORMTO. AcrosT. 
Quicquid Spem eveniat omne id deputare eſſe 
— . OY  [Seorfam, ilos non widens. 
Ger. Of Phacdsia, incredivile . quanto Herum an- 
teeo Sapientia : 
wanne mihi ſunt omnia mea Incommoda, Herus fi 
ierit, 
Molendum 122) uſque in Piſtrino, rapulandum, ha- 
dendae Compedes, 
Opus Ruri faciundum; horum Nil quicquam 1-1 
Animo novom; 
Quicquid praeter Spem evehiet, omne id deputabo 5 
in Lucro: 
Set quid ceſſas Hominem adire, et blande in Priricipio. 
adloqui ? [Separatim Phaedriae. 
Dem. Phazdriam mei Fratris video Filium mi ire 
obviam. [Seorfim. 
Phaed. Mi Patrue, falve. 105 
Dem. Salve: ſet ubi eſt Antighe? 
Phaed. Salvom advenite. | 
Dem. Credo: reſponde hoc mihi. a 


Pbacd. Valet; hic elt; kt fati'n* omnia ex Sen- 
tentia ? & 
Dem. Vellem quidem, | 
' Phaed Quid iſtac eſt? 

- Dem. Rogitas, Phaedvia 3 
Bonas, me PTE hic confeciſtis Nuptias. 
Phaed. Eho, an id ſuceenſes nunc illi? 

Get, O!] Artificem probum [Stor om. 

Dem. Egon' illi non ſuccenſeam ? Ipſum geſtio 30 
Dari mi' in Conſpectum, nunc ſua (23) Calpa ut ſciat 

Lenem Patrem illum factum me eſſe acerrimum. 


Phaed. Atqui Nil fecit, Patrue, quod ſuccenſeas. 
Dem. 


„„ 


* 


— 


22. See the 23d Note to the Andrian, 


23. Faer- 
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ſtrange in either of them, therefore whatever happens 
beyond his Expectation he ſhou'd account as Gain. 
[7o himſelf, not Seeing them. 

Get. O! Phaedria, it is ſcarcely to be believ'd how 
much wiſer.I am than my Maſter : I have confider'd 
all the Inconveniences which can happen to me, if 
my Maſter ſhou'd return, I concluded that I ſhou d be 
condemn'd ud - 7 267) Impriſonment, to grind: there 
(22), to be rub' d, to be ſetter d, or ſentenc d to 
work in the Fields ; neither of which wou d be new 
or ſtrange to me; therefore whatever ha beyond 
my Expectation I ſhall account as Gain: but why do 
not you go up to the old Gentleman, and ſpeak him 
fair ? [ {fide to Phacdria. 


Dem. There is Phaedria my Brother's Son, I ſee, 
coming this Way. | [To bimſelf. 
 Phaed. Uncle, your Servant. | | 
Dem. Your Servant: but where is Antipho? 
Phaed. I am glad to ſee you ſafe return d. I. 
_ I believe you: but give me an Anſwer to what 
aſk. | | | 
_  Phaed. He is very well; and he is not far off; but 
are all Things as you wou'd have em? | | 
Dem. I wiſh they were... 
Phaed. What is the Matter? . : | 
Dem. Do you aſk, Phaedria ? Ye ve patch'd'up a 
fine Marriage here in my Abſence. 
Phaed. O, what, are you angry with him for that? 
Get. He manages him dextrouſly ! [7e himſelf. 
Dem. Ought I not to be angry with him ? I wiſh be 
wou'd come into my Preſence, that he may ſee now 
- he has provok d a good - natur d Father by his 
nce. | i 
Phaed. But he has done Nothing, Uncle, to merit 
your Diſpleaſure. 
Q 3 ' Dem. 


23. Faernus ſays not only mihi, Bur ſua, is con add 
into one ꝙullable in ſcanning this Verſe. 


* 19 : 2 


— 
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Dem. Ecce autem fimilia omnia ; omries congruunt; 

_Unum cum no'ris, omnes no'ris. (24) | 

_ Phaed, Haut ita*ſt. . 35 

Dem. Hic in Noxia eſt; ille ad defendendam Cau- 
fam adeſt ; 


Cum ile el, e eſt; tradunt Operas mutuas. 

Set. Probe horum Facta inprudens depinxit Senex. 

[ Seorfim. 

Den. Nam ni haec ita eſſent, eum illo haut ſtares, 
\ _ Phaedria. 0 

_ Phaed. Si eſt, Patrue, Culpam ut Antipho i in ſe ad- 

miſerit, 40- 
Ex qua Re minus Rei foret aut Famae tem 
Non Cauſam D uin quod meritus ſic 
Set ſi quis ſorte, Malitia ſua, 
Infidias noſtrae fecit Aduleſcentiae, | 
Ac vicit, noltran' Culpa ea eſt, an Judicum, 45 
Qui ſaepe propter.Invidiam adimunt Diviti, © 
Aut propter Miſericordiam addunt Pauperi ? F 

_ Get. Ni no'flem Cauſam, crederem vera hunc loqui.. 

Dem. An quiſquam Judex eſt, qui poſſit noſcere 
Tus juſta, ubi tute Verbum non reſpondeas, 50 
Ita ut ille fecit? 

Phacd. Fundtus Aduleſcentuli eſt 
Officium liberalis ; poſiquam ad judices 
Ventum'ſt, non potuit cogitata prologui, 

Ita eum tum timidum ibi obſtupefecit Pudor. 
Ger. Laudo hunc: ſet ceſſo adire quamprimum Se- 


* 


| nem ? Seor 
Here, ſalve: falvom te adveniſſe 12 88 
Dem. Oh! 


Bone Cuſtos, Galve, Celomen vero Familiae, 
. Cai commendavi Filium hinc abiens meum. 
Get. Jamdudum te omnis nos accuſare audio 
Inmerito, et me horunc omnium inmeritiſſimo; Nan 
am 


9 
_— 


24- The 2 Reading it, unum cognd? ris, omnes 
" no'ris; bee unum no'ris, omnes — 


thro Envy take from the nich, and as — thro Pity 


came before the Judges, he was unable to utter what 


| Tam glad to ſee you tafe return d. 


* 
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Dem. F 


alike; know one, you know all. 
Pbaed. Indeed you miftake us. - 

Diem. Let one commit a Fault, and the other i is 

to defend him ; if one is here, the rr 

ſo they help one another. 

Get. be old Man has ſpoke the Truth of them 
without knowing it. [To himſelf. 

Dem. For if it was not ſo, yourwen'd not land up - 
for him, Phaedria. 

Phaed. Unele, if Antipho had been ſo much his own - 
Enemy as to have been guilty of any Fault, contrary 
to his Intereſt or Honour, ] won'd not open my Lips 
in his Behalf, but give him over to what be might de- 
ferve ; but ſoppoſing any one, by his malicious Strata- 
gems, has lay d a Snare for us Youth, and has caught 
us in it, are we to be blam'd, or the Judg es, who 


add to the poor? 
Get. If I did not know the Affair, I ſhou'd believe 


what he is ſaying to be — _— 

Dem. How ſhou'd any _ your Right,. 
when you do not ſpeak a. aber rear. as hed 
not ? 


Phacd. He behav'd like a Gentleman; _ he 


he had premeditated, his Modeſty and Fear fo con- 
founded him. 


Get. Well defended : but why don't I go direclly 
up to the old Man ? [To him/eff. 1 Your Servant, Siri: 


Dem. Oh! thou excellent Guardian, your Servant, . 
thou Prop of our Family, to whoſe Care I commited : 
my Son when I went from hence. 

Get. I hear you have been accuſing us all undeſer- 
vedly, and me moſt n of all; for what 

wou d 


ſeme Copys : fo in the Prologue 0 the Andrian, 
Qui utramvis reQe no'rit, ambas noverit. 


x88 PHORMIO. Fe I. 


Nam quid me in hac Re facere voluiſti tibi? ' 
Serrom Hominem Cauſam orare Leges non ſinunt, 
. ve Teſtimoni Pi dio ail. (25) 

Mitto omnia: 


Adde ine, inprudens timuit Aduleſcens, ſino, 
Tu Servos; verum, fi cognata eſt maxume, 65 


Non fuit neceſfe habere ; ſet, id quod Lex jubet, 
Dotem daretis ; quaerere talium Virum : 
Qua Ratione inopem potius ducebat Domum ? . 
Get. Non Ratio, verum Argentum, deerat, 

Get. Alicunde ? Nihil eſt dictu facilius. 70 
Diem. Poſtremo, ſi nullo alio Pacto, Foenore. 
Set. Hui! dix'ti pulchre: „ 
Te vivo. 
Den. Non, non, fic futurum'R, , non Ne; 
Epgon' illam cum illo ut — nuptam unum ? 
Nil ſuave meritum'ſt. Hominem conmonſtrarier 75 
MY iſtum volo, aut ubi habitet demonſtrarier. | 
_. Ge. Newpe Phormionen. Ph 

Dem. I ſtunc Patronum Mulieris. 
Sr. Jam faxo hic aderit. 
Dem. Arp os oo nunc eſt ? 

Get. | Foris: 

Dem. Abi, Phaedria, 6 foquims, ou adduce 


SCENA vn. 
— At ego Deos Penatis hinc falutatum Do- 


Devarar i inde ibo ad Forum. arque aliquot mihi 
Amicos 
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wou d you have me do for you in this. Affair; The Laws 
i plead, nor is his Evidence 
3 (2 a. (25) 

ell, be it ſo: grant beſides that the young 

Fg was fooliſhly fearful, I allow it, you are but a 
Servant ; however, if he was ever ſo near related, 
there was no Occaſion for him to marry her; but, as 
the Law requires, you ſhou'd have giv'n her a portion; . 
and ſhe might look out for another Huſband : whas 
Reaſon had he to take a Beggar Home? 

Get. We did not want Reaſon, but Money. 
Den. He ſhou'd have borrow'd it any-where. 

Set. Any-where ? Nothing more eaſyly fay'd. 

Dem. If he cou'd not borrow it on other Terms, he- 
ſhou'd-have took it up on Intereſt. 
Get. Huy! that is well ſay d: as if any one war's. 
lend him Money, while you are alive. 

Dem. No, no, it muſt not be ſo, it never can : mall F 
J ſuffer her to live with him one Day? There is no 
Temptation for it. I wiſh that Fellow was brought- 
before me, or that I knew where he lives. * 

Get. You mean Phormio. | 

Dem. He that eſpous'd the Cauſe of the Woman... 

Ser. I will bring him here preſently. 

Dem. Where is Antipho now? 

Get. Within. | 
. Go, Phazdria, look for him, and bring bin 

er. 
- Phaed. I'll go directly. 


Get. Yes, to Pamphila. | Le. 
| [Phaedria and Geta go. 


SCENE VII. 


| Demipbe. I'll go Home and thank the Gods for 
my Return ;. then I'll go to the Forum; ana agen 


* 


» 


235. ge the G1 No the Andrian: 
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Amicos ad vocabo, ad hanc Rem adhent, _ 
Ut ne inparatus ſim, ebe feen. 


Finis Alus Prim. 


; 
"In ld ä 
_ » * 
1 . = — 


ACTUS IL Sczna I. 
Phormio-et Ga. 
Phor. 2 Patris ais Conſpectum veritum hinc 
Admodum... 


n Phormio, Rerum 


3 
| Tute hoc iar rini; tibi omne elt exedendum : ; accingere. 


Set. 8 


Subveni. 
" Phor. Cedo ini; jam atm Of Corde 
Confilia omnia. 
Get: Quid ages ? 
Phor. Quid vis, nifi uti maneat Phanium, 
ex Crimine hoc 
Antipbonem eripiam, atque in me omnem Iram derivem 
Senis ? 
Set. Ol Vir fortis atque Amicus: verum hoc 27 | 
Pbormio, 
Vereor, ne iſtaee Fortitudo in Nervom 660 * 


denique. - 


25. Ne * Fortitudo in Nervom. 3 is 42 
© = fra 
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dome of my Friends to be t in this Affair, that 
1 may not be unprovided if Phormio comes. | 


The End of the Firſt Af. 


ACT u. Scans I. 


Phormio and Geta, 
Phor. CYAY you fo, is he gone, and_ afraid to he- 
his Face to his Father? | 
Ger. "Tis even ſo. 


Phor © And is Phary left to herſelf, fay you? 
Ge. Neither betterwor worſe. | 
Phor. And is the old Man in a Rage? 

Ger. Yes, and in a great one. 

Phor. The Burden, Bhormis, 1 muſt ly on your Shoul- 
ders; you have a hard Cruſt to mumble; you may 
down with it: ſet about it. | ” 
Per, 80, — he ſhou d queſtion me abou 

3 Su e Y me | 

Get. Ou Hope is is in you. 

Por. Ay, — — 5 what if he replys.2 _ 


'Get. You forc'd us. - 

Phoy. Well, I think that's right. 
Ste. Come, give us your Aſſiſtance. 

Phor. Let the old Man come; PI! warrant you I 

am provided for him. 

Get. What do you intend? A bu 

Phor. What, but ſecure Phaw's Marriage, and free 
Aniipho from what he is accus'd of, and take all the 
old Man's Anger on myſelf? | 


Get. You ae el 
are very much oblig d to you : but I am very much 
wt Phormio, MES draw the String * | 
at laſt. P 


ſires and wing oh axe Expreſſion, taken from the 
Archer drawing the Bow till the String breaks. 


— © OB er we w — 
- 


* 


a 
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Phor. Ah! | 
Non — fRtum ct-Peridum.; 3 Jam Pedum viſ l 
ia 
\ Quot 1 jim deverbera'flc uſque ad 
ecem, 
Hoſpites tum Cives? magis novi, tanto ſaepius. 
-Cedo grows 5 4 — au audi ſti mihi ſcrip- 


1 I 
Oer. Qui — — ; 

ber. - Quia non Rete Accipitri tenditur ne- 
que Miluo (27) 

Qui male faciunt nobis; illis qui Nil faciunt r 

Quia enim in his Fructus eſt, * illis Juditur: 
Allis aliunde eſt Periclum, unde aliquid abradi poteſt; 

Mihi ſeiunt Nil eſſe: dices, ducent damnatum 5. 

mum; 


F et apiunt,'mea Sen 


| Pro Malefcio fl Beneficium ſummum nolunt reddere. 
Get. 3 pro Merito ab illo tibi referri 
rata. 
Pher. Immo enim Nemo fatis prb Merito Gratiam 
Ten” Aſymbolum venire, i GI atque lautum e Bal- 
neis, 
__— ab Animo, cum ille et Cura et Wakes 
umitur ? | 
Dum tibi ſit quot placeat, ille ringitur, tutrideas, 
- Prior bibas, prior decumbas, Coena dubia adponi- 
tur. (28) 
- Qid iſtuc Verbi eſt ? | 2 
Pbor. Ubi tu dubites quid ſumas „ 
Haec; cum Rationem i ineas, quam ſint ſuavia, et Te 
cara fint# . 
Ea qui poor, m praclencem 
um? 


27. Ker the firft Note of the Andrian, fo 
28. In this Speech (which in my Opinion is but an 
 impertinent one here ) are POW. 5 * 3 


F 
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Phor. Ab! there's no Danger of that; Tan expe- 
riencd in thoſe Things; I tread ſure; How many 


| Men do you think 1 have worry'd to Death, 


and Citizens ? The oftener I have try'd, the more my 
Hand's in. Tell me now, did ybu-tver hear of an 
Get. How have you efeap'd# eie 
Phor. Becauſe the Net is never ſpread for ſuch Birds 
as the Hawk or the Kite, which are miſchievors to 
us, but for ſich as do us no Harm; becauſe theſe are 
precious Morſels, the other are not worth the Labour: 
ſo they who have any Thing to loſe are moſt in Danger; 
they know 1 have Nothing : but they'If ch’pmt Yo 
to Priſon, ſay you; to which I anſwer, chey chuſe not 
to maintain ſuch a devouring Fellow as I am ; &&, in 
my Opinion, they will ſhew their Wiſdom, in net do- 
ing me ſo good an Office in Return for a bad one. 
Get. He can never thank you enough for your Fa- 


your, 

Pher. O]! Nobody can thank a Prince enough for 
his royal Favour. ls it not pleaſant for you to come 
at free Coſt, anointed, and freſh from the Bath, with 
an eaſy Mind, while another has the Trouble and Ex- 

ce? While you have what you-chuſe, he is freting 

imſelf, you laugh, drink the firſt Cup, andtake the 

firſt Place, when the dubious Entertainment is fervd 
op. (27) e 

Get. Dubious, why dubious? | 

Phor, Becauſe you aredoubtful what to eat of moſt : 
— when you confider how delicious and dear theſe 
Things are, does not the Maſter of the Feaſt appear a 
very God to you ? e 

Vor. II. 4 ett 1112s, 
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Antients, as unctum, atque lautum e Balneis, decum- 
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Get, Senex adeſt: vide quid agas : prima Coitio't 
Si cam ſuſtinueris, poſtilla jam, ut lubet, ludas licet. 
SCENA I. 
Demipho, Geta, Phormio, Hegio, Cratinus, et Crito. 
Dem. En umquam lioſi 
Audi'fti factam ſjuriam quam — — 


quaeſo. 
Get. Iratus eſt, [Separatin — 
Pher. tu hoc age ; 8 


Jam ego hunc 8 [Separatim Getae. 


Pro De'um immortalium ! 


"Get. Negat Clare. 
"Phor. Nec Stilpbonem ipſum ſeire qui fuerit ? 


Kecligitur e vide, Avaricia quid facit! 


[ Clare Getae. 
Get. Si Herum inſimulabis Avaritiae, male audies. 
Clare Phormioni. 
Dem. O! Audacizm! Ramme ultro accuſatum ad- 
4 venit? [ Separatim Advocatis. 
Pber. Nam jam Aduleſcentuli Nihil eſt quod ſuc- 
cenſeam, 
Si illum minus no rat; uippe Homo j jam grandior, 15 
Pau cui in ita erat, Ruri fere 
Se —— * de noſtro Patre 


Colendum habebat: — interea mihi Senex 


Narrabat, ſe hunc necgligere Cognatum ſuum ; 4 
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Get. Here comes the old Man: be on your Guard: 


the firſt Onſet's the fierceſt ; if you ſuſtain * you 
Wr about as you will 


SCENE I. | 
Demipho, Geta, Phormio, Hegio, Cratinus, and Crito. 
Dem. Did ye ever hear of any one being more in- 

jucſy ved than am in this? Pray aſſiſt me. 

To the Advocates. 
| Get. He is in a Paſſion. Hide to Phormio. 
Phor. Do you but mind your Cue; I will rouſe him 

preſently. [ Aide to Geta. Good Gods ! does De- 


=iledeay that Phony's relaved to him ? Does Demipho 
deny it? . 


Cet. He does deny it. [A4brd. 

Dem. This is he, I think, that I have to do with. 

Keep cloſe to me. [To the Advocates. 

Phor. And _ he does not know who her Father 

| was ? [ Abud to Geta. 
Get. He deny $ it. [ Abu. 

| Pbor. Nor Ko Stilpho was? [A to Geta. 


i Get. He knows Nothing of him. [ Aloud, 

© Pbor. Becauſe ſhe was left deſtitute, poor Girl, her 
Father is not known, and ſhe is lighted : ſee, what 

. Avarice can make ſome People do [ Aland to Geta. 


3 Get. If you reflect on my Maſter for Avarice, u 
d. give you your own. [ Aloud to Phormio. 
Dem. The Impudence of the Fellow ! Does he come 
on Purpoſe to accuſe me ? [ {ide to the Advocates. 
Pbor. There is no Reaſon to be angry with the 
young Man, if he had no great Knowledge of him ; 
for the poor Man was old, and liv'd by his Labour, 
almoſt confining himſelf to the Country; where he 
farm'd a Piece of Ground of my Father: the old 
Man 6— A; hted 
2 5 
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„ Wm in Vita optu- 


| * | [Clare Getae. 20 
Gat. an ire nracemt. 1711 d 

[Clare Phormioni. 
Phor. I in malam Crucem; 


Nam, ni ita eum exiſtima'fſem, numquam tam graves 
Ob hanc Inimieitias caperem in noſtram Familiam, 
Dam is aſpernatur nunc tam inliberaliter. 
(ce Getae. 
Ger. Pergi'n' Hero abſent male lcqui. inpuriſſime ? 2. 
[Clare Phormioni. 
Per. 2 autem hoc illo eſt. [Clare Getae. 
Gn n tandem, Carcer? ¶ Clare Phormioni. 
Den. Geta. 
_ Get. bene extortor, Legum Contortor. 
[Clare Phormioni, fomnlant nw 
Ser rr 
Geta. 


— 


0 
Aduleſcens, primum abs te hob bona Varia . 


Si tibi placere potis eſt, mi“ ut reſpondeas. 
Amicum tuum ais fuiſſe iſtum, explana mibi, 


Et ** — me ſibĩ eſſe diceret. 1 


Dem. Ego me nego z to, qui ai, i in Memo. 
1 riam. 
Plex Eho, tu Sobrinum tuum non no'ras ! 
Dem. Enecas : 
Die Nomen. i” 
Pur. Nomen? 5 i 


Dem. 
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him; but what a Man did he ſlight? The beſt 
Man that I ever ſaw in my Liſe. [Aud to Geta. 
Get. See that you ſay no more than you can prove 
of yourſelf and him. 4 [4houd to Phormio. 
Phor. Go bang yourſelf ; if I did not think as 
well of him as 1 him, I wou'd never get ſuch 
ill Win to our Family L. nee 


ungenerouſly flights nop. [,, to Geta, 
Get. Do you fill abuſe my Maſter in his Abſence, 
you Villain... [ Hboud to Phormio. 


Phor. Tis no more than he deſerves. [ 4hud to Geta. 

Get. 'Sa {you ſo, you Jail-bird ? [ Aloud to Phormio. 

Dem. 

Get. n of other People's Rights, a 
Perverter of the Laws. { Aloud to Phormio, pretend- 

2 

Dem. Geta. 40:55 20M an 

Phor, | Anſwer him. [ Jfde to Geta. 

Get. Who's that? Ol is it you, Sir? 

Dem. Do not talk to him. 


Get. He has been abuſin behind your Back, 
without — 22 mg not de- 
ſerve, tho he 


Dem. Well, i no more. [7 Geta.J———Firſt, 
young Man, if you will vouchſafe me an Anſwer, I 
deſire to know with your good Leave, who that 
_— of your was, and how he claim'd Relation to 

. [7 Phormio. 

15 So you examine me, as if you did not know. 

Dem. I know ? 

Phor. Yes. 

Dem. I deny it; you, who affirm it, rub up 0 
Memory. 

Pbor. Huy, huy, as if you aid not know your 8 
Couſin ! | 

Dem. You kill me: tell me his Name. 


Pbor. His Name ? 
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Das. (eg) Maxume. © Quid bene tages ? | 
cry "Berk m anne 12 lf 


f "oi! Wein ; 
F 


50 main id * dun geen. ſubjice. 6 
5 ee e 


. | _ * | Scparatiw Phormioni 
Fler. 00 nn 2 


2 dix ti? 
: ilphonem, 8 e . 
Dow | Neque eo lm 0 ram, neque mi” eogna- 


Qi ito Nomine. 
.* Itane? We br 45 


At fi Talent um (30) Rem reliquĩſſet decem 
Dem. Di tibi malefaciant. 
Por. Primus eſſes memoriter 


deen ien uſque * Wenne pro- 


| a os: 3 ego tum, com adveniſſem, qui 
mint | 
. 50 
8 4 
Get. Heu noſter, recte. [ Demon] — 
i Heus tu; cave. U Bormioni. 
Phor. Dilucide expedivi, quibus me oportuit, 
Judicibus: tum id, 1 Wen fucrit, Filies © | 
Cur non reſellit? 
Dem. Nihon narras mihi. 
Cvjus de Stultitia diei, ut dignum'ſt. non poteſt? 55 
Phor. At tu, qui Sapiens es, Magiſtratus adi, 
Judicium 


1 2 


— 


29. Maxume 7s in moſt Editions in Phormio's Speech, 


e Nomen? Maxunie: the Diviſion | above, 1 
bin 
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Dem. By all means. Why don't you tell it? 

Phor. I am ee by Healy Greg hs 
Name. | Ln. 
Den. Ha, what is that you fay ? | | 
Phor. A Mine ts 
you juſt now, tell it me. [ Aide to Geta] I wilt not 
* . did not You come to try me. 


27 | POR 


* 1 % „ 
Ge. Stich emen 
_ Phos. Wh „eb. * 


Dem. What's his : Name, tay you ? W 

Pbor. Srilpbo, I ſay, you knew him. 14. 

a Dem. I knew no Len Perfon, no apa of » any of chr 
Name related to me. 1909) a0 192 3. 


; Phox. Canyouſy ſo? Are avian > 
But if he had left an Eſlate of ten 009 
Dem. The Gods confound ou. 
Phor. ——You wou'd have been the rſt to have 
* trac'd your Family from Generation to Generation. 


Dem. It may be fo . n) if 1 had went aich it, 
I cou'd have told how ſhe was related to me: now do 
50 you the ſame: tell me how ſhe's my Relation. 


Get. Well ſay'd, Maſter. [7 Demipho. L vos, 
Sir, take Care of yourſelf. [To Phormio. 

Phor. T made it appear plain „where 
1 before the Judges: if it was fa le, why did 

not your Son then refute it ? 

Dem, What tell you me of my Son, whoſe Folly 
cannot be ſufficiently expreſs d? 

Phor. But do you, who are ſo very wiſe, make 


your 


— = 
E. 


—— 


think better, © AW to Bentley. 
30 See the Table of Money at the End of the Work. 
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Judicium eo Cauſa iterum — 9 ubs, 
| andoqui us regnas, et cet 
Hic de eadem Cauſa bis Judicium adipiſcier. 
Dem. Etſi mihi facta Injuria'ſt, verumtamen, 
Potius quam Lites ſecter, aut quam te audiam, 
Ttidem ut Cognata fi fit, id quod Lex jubet ; 
Dotem dare, abduce hanc, Minas (3 1) quinque accipe. 
.- Phor. Ha, ha, hae, Homo ſuavis. 
Dem. p Quid eſt ? Num iniquum Poſtulo ? | 


60 


| 2 Itan' tandem quaeſo, Civem cnt” ut Mere 
tricem ubi abuſus fis, 
Mercedem dare Gro Een 


r quod hea 3k 70 


Dem. Ita, proxumo quidem 3 at nos unde ? Aut 
mobrem ? 


Fa ts Obe, 
** aiunt, ne agas. 


Dem. Noa agam : . 
Donec perfecero hoc. x 

Phor. is 
Dem. | re FR 


Phor. Poſtremo tecum Nil Rei nobis, Demipho, eſt; 
Tuus eſt damnatus Gnatus, non tu; nam tua 75 
ah” pa jam ad ducendum Actas. f 
m 455, th — 

um putato, quae ego nunc dico, dicere, 
Aut en cum — hac ipſem prohibebo Domo. 

Get. Iratus eſt, [Separatim Phormioni. 
. Phor. Tute idem melius feceris. 

Dem. Itane es paratus facere meadyorſum ompia, 80 
Infelix ? 

. . Phor. Metuit hic nos, tametſi ſedulo 
Diſſimulat. [ Separatim Getae, 


Get, 


31. See the Table of Money at the End of the Wark. 
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your Appearance in Court, and get the ſame Cauſe 
try d over again, ſince you are Sovereign here, and 
you only ean obtain a 2 Decree in the ſame Cauſe. 

Dem. Tho I am muck-injur'd, yet rather than fol- 
low Law-ſuits, or hear you prate, I will give you 
| fifteen. (zt) Guineas with her, which is the Portion 
that is — by Law ſuppoſing ſhe was my Relation. 

Phor. Ha, ha, ha, a pretty Sort of a Man. 

Dem. What is the Matter? Is there any Thing un- 
reaſonable in what I propoſe ? Can not I obtain this, 
which is common Juſtice? 

Phor. Pr'ythee is it come to that, does the 1 re- 

vire, after you have us'd a Citizen like a Whore, 

t you ſhou'd pay her and turn her off? Is it not 
— is it not requird, to prevent ber from 
bringing Shame on herſelf thro Poverty, that ſhe 
ſhou'd be marry'd to her next Relation, that ſhe may 
have to do only with him, which yon are againſt ? 

Dem. Ves, to her next Relation; but what have 
we to do with that? Why maſt we beconcern's? | 

Phar. 2 o, it is all over, as they ſay, you can not 


try it aga 
Dem. ». I will nottryit again : yet I will not dropit 


OG thro with it. 
ords, Words. 

Dees See if I don't make them good. 

Phor, In ſhort, Demipho, I have Nothing to do 
with you; it is your-Son that's caſt, > po i for you 
are a little too old for a y 

Dem. n * all which I now 
2 you, or I'll thruſt him and his Wife out of 


rs: 
Ger. He's nettled. [ Jfide to Phormio. 
Phor. You'll think better of it. | | 
Dem. Are you ſo provided to do all you can againſt 
me, you unlucky Knave ? 


| Phor.,He is afraid of us, tho he endeavours ſo. | 


earneſtly to conceal it, (pe 
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© Get. Bene habent tibi Principia. 
: R [Separatim Phormioni. 
_ Pho. Quin quod eft 
Ferundum fers ? Tuis dignum Factis feceris, 


„ amor: 206 Bane * 
” tuam expetam 
Amicitiam ? Aut te viſum aut — velm? 85 
Phor. Si concordabis cum illa, habebis quae tuam 
N r ea? reſpice Aetatem tuam. 


| Dom. Te oblectet, tibi habe. 
Pher. Minue vero Iram. 
Dem. Hoc age: 
Satis jam Verben; niſi tu properas Molierem 
Abducere, ego illam ejiciam: dixi, Pbormio. 90 
Phor. Si . deere attigeris ſecus quam dignum eſt 
iberam, 


Dicam tibi inpingam grandem: dixi, Demiple. 


[Clare Demiphoni. 
8 quid Opus __ heus D me. | 
| [ Separatim Getae. 
Get, | . Intellego. [Exit Phormio. 
SCE NA III. 
Demipbo, Geta, Hegio, Cratinus, et Criro, 
Dem. me Cura et Sollicitudine adficit 


Gnatus, qui me et ſe hiſce inpedivit Nuptiis 
Neque mi” in Conſpectum prodit, ut ſaltem ſciam 
Quid de hac Re dicat, quidye fit Sententiae. 


Abi tu, viſe redieritne jam an nondum Domum. 5 
Getae. 


Get. Eo. 1 | Exit Geta. 


-- SCENA-IV. 
Demipho, Hegio, Cratinus, et Crito. 
Dem. | Videtis quo in Loco Res haec ſiet: 


Quid ago? Dic, His. 
Heg. # Ego ? Cratinum cenſeo, 


1 Si Uh videtar. | Dem. 


Q ty = © ww 
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Get. You have begun ſucceſsfully. 
. 151 [ Afide to Phormio. 

Phor. Why do n't you bear what can not be avoided 
like a Man ? It will be more to your Advantage, if 
you end it amicably with us. 

Dem. Amicably with you? Why ſhou'd I fee you, 
or hear your Impertinence ? 1 

Phor. If you and ſhe can agree, you will have a 

Comfort to your old Age: have ſome Regard to your 
Vears. | 8 
Dem. Do you take her for a Comfort. 
Phor. Be not in ſuch a Paſſion, : 
Dem. Obſerve me: we have had Words enough; 
unleſs you take the Wench away quickly, I'll turn 
her out: I have ſay'd it, Phormio. 

Phor. If you offer to handle her otherwiſe than be- 
comes a Gentlewoman, I will bring a heavy Action 
againſt you: I have fay'd it, Demipho. [ Aloud to De- 
mipho. J— If you want me, you will find me at 
Home. [ Hide to Geta. 


Ger. I underſtand you. | [Phormio goes. 


SCENE UL 
Demipho, Geta, Hegia, Cratinus, and Crito. 
Dem. What Care and Anxiety my Son brings upon 
me, by intangling himſelf and me in this Marriage 
and he does not come near me, that I may know at 
leaſt what he has to ſay for himſelf,” or what his Senti- 
ments are now. Go you, and fee if he is not 


come Home yet. To Geta. 
Cet. I will. [ Geta goes. 


26 CENA__Iv.. 
Demipho, Hegio, Cratinus, and Crito. 
Dem. Ye ſee how this Affair ſtands: what mult I 
do? Your Opinion, Hegio. | 
Heg. Whoſe mine ? Let Cratinus ſpeak firſt, if you 
think fit, Dem. 
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X Cre. all Mene vis ? | 
= 1 Rem 85 
Out. in tuam ea velim 
facias : mihi — | 
"Sic hoc videtor, quod te abſente hic Pie c 
Egit, reſtituĩ in W acquom eſt 9 
Et ĩd en.. 
Dem. Die func, Hi. 
Heg. Ego ſedulo hunc dixiſſe Ss verum ita eſt, 
Quot Homines tot Sententiae; fous cuique Mos : 
Mihi non videtur qued ſit factum Legibus 10 
Reſcindi poſſe; et turpe inceptu eſt. 
Dem. Dic, Crito. 
Crit. Ego amplias deliberandum cenſeo: 
Res magna eſt. 
Heg. Numquid * 
Dem. Feciſtis pro Cee, Alus 
Tucertio um multo quam — 999 a 


S CEN A V. 


Ger. 1 4 1 


Dem. Frater Ut exſpectandus mihi ; - 
Is quod mihi de hac Re dederit Conſilium, id ſequar: 


Percontatum ibo ad 'Portum, quoad fe retipiat. 
| Fans Demipho. 


Get. At ego e- quaerum, ot quayaRta hic 
5 

Ser ecrum pf ie in Temp W 7 

| SCENA 


32. This is a ſhort, but a very pleaſant, Scene, bit 
mr to be truly enjoyed 


a 70 * 
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| Dem. Your Opinion, Cratinus. ..  -- 
1 455 3 
Dem. Yes. | 

Crat. I wou'd have you do what is moſt to your 
Intereſt in — I . 
did in your Abſence t in Juſtice an uity t 
be IA what you'll obtain: 
have given my Opinion. an 
Dem. Now Hegio, your Opinion. 
Heg. I believe he has ſpoke bis beſt; but fit b. 
ſo many Men fo many Minds ;*ev*ry one has his 
Way: I think what the Law has done can not be re- 
vok'd ; and it is ſcandalous to attempt it. N 
Dem. Crito, your Opinion. 
Crit. hors obey more Time to conlder of 
it: it is a weighty A 

Heg. Do you want any me with be 

Dem. — LG tw [The Advocates go.J=—I 


m w 6a I Vs before. (32). 


| SCENE v. 


| Gta and Demiphe, 
Get. He is not come Home, they ſay. 


Dem. 1 wait for my Brother; whoſe Advice T will 


' WH follow in this Affair: I'll go and at the Water- 
„Le, to earn what Tyding I can o ban. 
| [Demipho goes. 


ne Ger. And Dll look out for Antipho, that I may in- 
om him of what is done here: but here he comes 
jaſt as I want him. 


Vor. II. S SCENE 


* — 


"— ————— —„—ů 


— Counſel uttering — ly 
if Importance. 


42 LI EEE A 
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| Nequid propter tuam Fidem 


| auhich is ſo monſirous a 


the Poel s own 
more injudiciauſly divided into Acts than any other of our 


SCENA VI. (33). 


Nam, ut ut. erant alia, illi certe quae nunc tibi Do- 


myſt conſuleres, 


decepta pateretur Mali, ; 
Cuyus nunc miſerae Spes Opeſque ſunt in te — — 
fitae. Lg, non videns Getam. 
Ger. Et quidem, Here, 1 
incuſamus, qui abieris. 


fant. uaerebam. 
Get. Set ea Cauſa Nihilo magi . 
Au. Laquere, obſecro, quonam in ſunt Res 
et Fortunne mene: 
n 60 
pn "It porro'ſi? 
Get. | | N 
tt. Ah! 10 
Get. Niſi Phaetria haut A eniti. 
Ant. il fecit noyi. 
- Get. Tum Phormio itidem in hac Re, ut in alis, 
9 ſtrenuum Hominem pracbuit. 1 
Ant. Quid is fecit : 
Get. Confutavit Verbis admodum iratum 
Ant 


r 
— 


33. Here the "third 42 begins in moſt Editions; 
that it could never be 
own : this nb Play ir, in moſt Editions, 


effuthor's Comedys : and Editors Her fore in thiir 
Div fron 


_ 
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SCENE VI. (33) 


Antipho and Geta. | | 
Ant. Tndeed, Antipho, your Want of 9 is 


much to be blam'd ; cou'd you go away, and leave 
your Life and Safety in the of other Perſons ? 
Did you believe other People wou'd be more careful 
of your Affairs than yourſelf ? However other Things 
went, you ought certainly to conſider her that you 
left at Home, and not let her ſuffer any Harm, and 
be decew'd thro her Confidence in you, whoſe Hope, 
poor Creature, and all whoſe Intereſt, now depend on 
you alone. [To himſelf, not ſeeing Geta. 


Get. And indeed, Maſter, we did not ſpare you in 
your Abſence for going from us. X 

Ant. I was looking for u. 

Get. But we were never the more negligent for that. 
Art. Pray tell me how my In and my For- 
tunes ſtand: has my Father any Suſpicten ?: (34) 


Get. Not yet. 

Ant. Is there any Hope left ? 

Get. I do not know. 

Ant. How |! . 

Get. But Phaedria did all he cou'd for you. 

Ant. There is Nothing new in that. 

Get. Then Phormio has been as hearty and as active 
in this as in other Affairs. | | 

Ant, What has he done ? 

Get. He was too hard for the old Gentleman as an- 
gry as he was. | 

S 2 ? * Ant. 


Divifions of the As in this than in any other. 1 have 
9 conſulted rhe beſt Authoritys, and Propriety, in 
my Divifcens. | * 
34. What he aſks here is whether hir Father has any 
Suſpicion of his joining with Phormio to ſecure Phanium 
1 bimſelf. | 


pI 


n ag — 
pa * => 
a} 
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- Ant. Heu! Phormio! 
_ Ego quod potui porro. 


Mi Ga, omnis vos amo. 

Get. Sic habent Principia ſeſe ut dico: adhuc tran- 

% uilla Res eſt ; 15 
Manſuruſque m Pater eſt, dum huc adveniat. 


. Quid eum? | 
Geil. Ar bat 
De ejus Confilio velle ſeſe facere guod ad hanc Rem 
adtinet. 
Ant. Quantus Metus eſt mihi venire 1. ſalyom 
nunc Patruum, Gera? 
Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriar, 
Sententiam. | 


Set. Phaedria tibi adeſt. 
Ant. Ubinam ? 


Get. Eccum ab ſua Palaeltra (35) exit foras 20 


SCENA VIE 
Phaedria, Dorio, Antipho, et Goa. 
Phaed. Dorio, audi, obſecro. 


[ Non widens Antiphonem a Genn. 
Der. Non audio. 
Pbaed. Parumper. 
Dor. Quin omitte me. 


+ Phaed. Audi quid dicam. - 
Dor. At enim taedet jam audire eadem milies. WW. 


- Phaed. At ——— 


F . |  Loquexe, audio. 
Phaed. Neqeo teexorare ut mancas Trfwum hoc? ] 
| HT Quo nunc abis ? Dr 


1 


385 4 Palaeſtra — Place r Youth prac- 
riet manh Exerciſes, the Poet makes Geta expreſs 2 


=> URI 
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Ant, Ol brave Phormio ! 
Get. I did what I cou'd too. | 
Ant. My Geta, I love ye all. 
Get. The firſt Cs vas as I tell you: the. 
Affair is in a good Situation at preſent ; and your Fa- 
ther now . for your Uncle's Arrival, before he = 


* | 
hat does he wait for him for ? 

Get. He ſay d that he wou'd be directed by his Ad- 
vice in this Affair. 


Ant. How I dread my Uncle's Return now, Gta! 
OE ONT] — © WO 
or dy 

Get. Here comes Phatedria. 


Ant. Where? : 
Get. oe bs comin, om his ul Pc of 
Exerciſe. 


e 
— Phacdria, ne EY and Geta, 


Dor. Not I. 
_ Phaed. A little. 
Der. Do not trouble me. 
Pbacd. Hear what I have to ſay. 
Dor. But tis tireſome to herbe ame a thouſand 


FN fate Autipho and Gern 1 5 


Times over and over. 


Phaed.' But you'll be pleas d wich what I am going 
to ſay now. 
25 28 phaſe vail ſtay three Da 
aed. - Can I not prevail on you-to ys 
longer? Where are you going ? | 
1 Dar. 
thus of Phaedria cam 2 his Miſtreſi 3 by <vhich bet 
unnd infinuate that y Habita tion 1s his Palaeſtra or 
Place of _— See the 29th Note ts the Eunuch. 


% 


. 


FOE oh on in 
| Der. Minidar 6 ro mikiquioquam ered vo}. 5 


4 Hei! metuo ne quid ſuo ſuat 
| Capiti. (36) [ Separatim Getae. 

Cet. ˖ Idem ego metuo. 
x ” 4+ Separatim Antiphoni 

Phaed. Non mihi credis. NN 

Pbaed. 3 S8S8in Fidem do. 

Dor. Fabulae. 


« Phaed. — ie Beneficium pulchre tibi 
Der Logi. 
Phaed. * 2 ter Fagt __ ore, 


2 Experi eſt 1 | * 
86 ire, non eſt longum. 
Dor. —— eandem canis. 10 
Phaed. Tu mihi ä tu Amicus, 
Wen 
Dor. Garris modo. 
Phaed. Adevn' 8 inexorabili, 
Ut neque Miſericordia neque Precibus molliri queas ! 
Dor. Adeom' te eſſe incogitantera atque N 
tem, Da Phaedria, | 
Ut phalerati Dab lucas me, ex meam due gratis 


Ant, 


36. Faernus gives vereor, in the next Speech, from 
Ex Copy, and his Reaſon is becauſe it warys the Ex- 
preſſion : but Geta repeat; metuo emphaticalh. From 
the verb ſuo comes our Engliſh ſew, to join or faſten to- 
gether : here ſuat is by moſt Interpreters ſayed to be uſed in 
the ſame Senſe with appingat and affigat: the Expre/- 
fron is figurative, and the liberal Meaning of ſuere aliquid 
ſuo Capiti i machinari aliquid. Some interpret ſuo Ca- 
7 Phaedriae Capiti; bu? the natural Comſtruction is 
Abi % Bine: but Bentley _ to the Paſſage, and 
fays, than metuo of vereor, rather precor or 0 

. metuo, it muſ be taken ironically with Dude, he 


* 


—_— — . 


q 
þ 


over his Head, hin jo Geta. 


FHORMT ©! Ac H. 2 
Dor: I ſhow'd wonder if you had offer' any Thing 


new to me, 
Ant. The Bad, I fear, "i drawing an old Houſe 


Get. I ear ſo too. 


Pbacd. You do not believe me. 
Dor. There you are right. 5 . 
Phaed. Upon my Credit. 5 water "I 
Poard: You will have no Riaſon repent, 
Phaed. You wi no Neaſon to 
will confeſs ſo afterwards. Dy 
Dor. Words, Words. eb 8 
Pbacd. Believe me, you'll OR RIO 
by Hercules, | 5 
Dor. Tis all a Dream. 
Phaed. Do but try, *tis not long. 
Dor. The ſame Story over again, 
* Phaed I'll acknowledge you for a Kinſwan,” a Fa 
hs; a Friend, a | 
Dor. "Tis all but Talk. 3 
| Phaed. That you can be ſo harden d and inexonble 
to be mov'd neither by Pity nor Intreaty ! | 
Dor. That you can be fo inconſiderate and ignorant, 
Pbaedria, to think by your fine 8 to wheedle 
me out of what is my own for Nothing! 


pate 


Ar. 


Reading which — gives, but on — Authority vY no 
Copy, is much better than the common received one ; Sur, 
as I cannot think it was Terence r, I dare not inſert it in 
the Text : the Reading which be would ſubſtitute is this, 
Ant. Hei! metuo Lenonem, W 
* Get. Suo Capiti fuat. 
Fuat the ſame with ſit. 


37. The common Reading i is <= gb 
Bentley very rightly rejects as inconfiſlent with the 
Character of a Baud talking to @ young Gentleman + . 
one of Dr. Mead's Copys has inprudentem, that is, 


ſays our learnedBentley, Rerum humanarum i imperitum. 
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tudine, 
Tum hoc eſſe mi objectum 
Ant. Ah l quid iſtuc autem eſt, Phaedria ? 
5 O! fortunatiſhme Antipho / 1 


Rbaed. . 
Nec cum hojuſmodi umquam Uſus venit ut . 
res Malo 
A. Mi n Domi'ft Þ Immo, id quod aiunt, Aw 
bus teneo Lupum ; 
3 me amittam, neque ut fer. 


A in hoc eſt. 
Heia, _ [Lenoni. 
wand hi cone? [Phaedriae. 


| Phaed.  Hiccine?' Quod Homo inbumanifimus, 
Pamphilam meam vendidit. 5 
— Quid ? vendidit ? 

Ant. An' vendidit? 235 
Phaed. Vendidit. 

Dor. Quam indignum Facinus, Ancillam 

Aaere emptam ſuo 
Phaad. Nequeo exorare ut maneat, et cum illo ut 
| mutet Fidem, 


Amicis Argentum aufero: 
Si non tum dedero, unam 3 
tus fhes. | 
Dor. Obtundis. 
4. - Haut. — id quod orat, 1 
exoret fine :. 
Idem hoc tibi, quod bene — ſueris, * 
| plicaverit. 


Bhs: Verba iſtaec ſunt. 
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dA. I pity him. Afede to Geta. 
Phaed. ot. what he ay i too wa, [To himſelf.” 
Get. W 
{Af e to — b 
Phbasd When Antipbo is in full Poſſeſſion of his 
Love, that I ſhou'd have this Plague! f 


Ant. Ah! Phaedria, what's the Matter? 
Phaed. O! fortunate % e e 

Ant. I fortunate? | 

Phaed. Yes, in having What you love at 8 
| and in not having to do with ſuch a Villian as this. | 


Au Whae F love at Howe f Vs us the Saying is, 
I have a Wolf by the-Ears x for T know not how * 
let her go, nor how to Keep her. a 


Dor. That is my Caſe with this Spark. 
Ant, Ol brave Baud, do not depart from 
Character. [To the Bawd.)— What has he done at 


- 


nd 


laſt ? To Phaedria. 
Phaed. Done? Like an inborn „ be has 
ſold my P Pampbhila. 1 : 


Get. ” What Þ Sold her? 
Ant. Sold her, ſay you? 
Phaed. He has fold her. 
* A borrid Crime, to ſell a Wench that I pay'd- 
r # 
Phaed. I can not perſuade him to break off with be 
other, and ſtay three Days, till I get the Money 
br my Friends promis d: I Je Antipho. ] —-if AI | 
not T7 do not ſtay an Hour longer. 
8 Le the Bawd. 


Der. You ſtun me. | 

Ant. Tis but a little Time that he requires, Doris - 
be prevail'd upon: he'll make it doubly up to you, and 
you'll deſerve it. 


Der. Theſe are but Words. 


/ 


fit. © 
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Ant. "Mi ER Pamphilamne hac Urbe privari 
ſines ?: the wv 


„ 


Dur. Neque ego,.neque to. 
Get. Di tibi omnes id quod eſt dignum dun 


Der. Bgo te compluris, advorſum Ingenium meum, 

Menſes tuli, 35 

Pollicitantem, flentem, et Nil ferentem 3 nunc, con- 
. tra omnia haec,. 

TENG. MINE 2agee one: da Locum melio- 


ions ens carte? 3811 
Sic ſum, fl placeo, utere. 
Ant. Siccine bunc decipis 
Dor. Immo enimvero, „ hie me decipit; 
Nam hic me hujuſmodi Eibe ce, ego hunc eſſe 
aliter credidi ;.- 
Iſte me fefellit ; ini Nihilo ſum aliter ac foi : 45 
Set, ut ut haec t, tamen hoc faciam; cras mane 
Argentum mihi 
Miles dare ſe dixit ; fi mihi pr many Phatedsria, 


Mea. Lege utar, ut potior 
Vale. | 


[Exit Dorio. 


$SCENA 


ad dandum eſt. 


mam mw a A  _ **% =» 
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Hat. Will vou endure that Pampbils ſhou'd be 
carry'd from this Town ? [7 ri2]— Can you 


+ be fo hard-hearted as to tare theſe Lovers from one 


another ? | : ; [ To. the Bad. 
Dor. Tis neither I, nor you, chat do it. 


* May the Gods deny you Nothing that you de- 

Dor. L have, contrary to my Diſpoſition, indulg d 
you many Months, you have promis d, aud whim- 
per'd, but never 'd any Thing; now I have 


- found one that proceeds in quite a different Strain, 
who can pay without ſniveling : give Place to your 
betters. | N 5 


Ant. Certainly, if I remember rightly, there was 

a Day fix'd formerly, in which you was to let him 

have her. * Ice the Bawd. 
Phaed. There was ſo. | 

Dor. Do I deny it? 

Ant. Is that Day pad? 

Dor. No, but this is come before it. | 

Ant, Are you not aſham'd of -your Roguery ? 


Dor. Not · when · ĩt ĩs to my Advantage. 
Get. Dirty Raſcal ! | 
Pbaed. Dorio, do you think you do as you oughe? 


Dor. Tis my Cuſtom, if you like me, uſe me. 
Ant. Do you impoſe upon him thus? 

-Dor. Rather, Anti 
be knew me to be ſuch a Perſon ; I thought him ano- 


ther Sort of a Man; he has deceiv'd me; L am juſt the 
lame with him that-I always was: but yet, however 


the Affair ſtands, I'll do this; the Captain promis'd 
to bring me the Money early to-morrow ; if you 


adieu. 
I Dorio goes. 


Cuſtom, and prefer the firſt Comer : fo 


SCENE 


„ he impoſes on me; ſor 


bring it before he does, Phaedria, I'll keep up my 


— — 


ö 
| 
| 
1 
' 
| 
| 
| 
1 
} 
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SC ENA vm. 


2  Phacdria; Aitipho, et Gera. 

'Phaed. faciam ? Unde nunc tam ſubito 
— 

"Cui m Mie Quod W 


D . — 2 fuerat. 


1 


comiter ? 


Qi cam Opus ct, boese rurſum ei — 


| Get. | Scio; for quid tom? 
Ah! Dictum * ſat eſt 


: 


Gel. Siane, herle, phe be 
ö Etiam tu hine abis ? 155 
Non triumpho, ex Nuptiis tuis fi Nil nanciſcar Mali 
p nee failleſs pou 
Malum ? (39) 
Ant. Verum hic dicit. 
Phaed. Quid ? Ego vobs Geta, alienus ſum ? 


8 Haut puto; 
REY qrod omnibus nan nobis 


Ni 


= 
* 


S EIT 


38. „ Faernus gives adjoerit, Muretus adjurit, both 
2 adjuverit: and Bentley nen 
39+ 


„ Cena, 
qui me dudum, ut dir di, adja'rit (9 


( 
1 
1 
| 
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SCENE VIII. 
Planie, Aube, and Gaia: 


Phaed. What ſhall I do ? How ſhall I now, that 
am not worth a Straw, raiſe the Money for him ſo 
ſuddenly ? If he cou'd but have been prevail d upon to 
ſtay three Days, I was promis d it then, 


Ant. Shall we forſake him, | Geta, in his Diſtreſs, 
that, according to your own Report, aſſiſted me ſo 
friendly juſt now ? Rather let us try to return the 
Favour , now there is Occaſion. _ 


Get. I know it is but juſt that we ſhou'd. 

Ant. Set about it therefore, you are the only Man 
that can ſave him. 

Get, What can I do? 

Ant. Raiſe the Money. 

Get. With all my Heart ; but tell me how. 

Ant. My Father's at Hand. IA 

Get. I know that ; but what then ? 

Ant. Pſhaw, a Word to the wiſe is enough. 

Get. Say you ſo? 

Ant. Yes. & + 
| Get. Very fine Advice, by Hercules! Why do not 
you go about it ? Shall not I have Reaſon to triumph, 
if I eſcape on the Account of your Marriage, but you 
maſt now inſiſt on my bringing one Misfortune on the 
Back of another over my Head, for his Sake too? 

Ant. What he ſays is true. 

Phaed. What? Do you look upon me as a Stranger, 

| Geta? 

Get. By no means; but is it of no Conſideration, 
now we have enrag'd the old Man againſt us all, whe- 

Vol. II. T ther 


39. The common Reading is Crucem : Bentley giver wy 
Malum on the Authority of Donatus, 
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Ni inſtigemus etiam ut nullus Locus relinquatur Preci? 


Phaed. Alius ab Oculis meis illam in ignotum ab- 
| ducet Locum? Hem ! Is 


Sm 2 laquimini mecum, 


* 


Aut. m? Aut quidnam facturu's? Cedo, 
 Phaed. Quoquo hinc aſportabitur man cer- 
tum eſt perſequi, 
Aut perire. 
2% 6.3 008 bene. vortant quod agas; pede. 
temptim tamen. 

Ant. Vide fiquid Opis potes adferre huic. 
Get. Siquid-? Quid? 
Ant. Quaere, oblecro, 20 


Nequid plus minuſve arit quod nos poſt Pigeat, Gets. 


Get. Quaero. — eſt, ut opinor ; verum 
; enim metuo Malum. 
Ant. Noli metuere : una tecum bona, mala, tole- 
rabimus. 
Get. Quantum Opus eſt tibi Argenti.? Loquere. 


«{ Phaedwae. 
Phaed. Solae triginta Minae. (40) 


Get. Triginta-? Hut! percara tot Pbacdria. 


Pbaed. Iſtaec vero vilis eſt. | 25 | 
Ger. Age, age, inventas reddam. | 
Phacd. 4 O! lepidum Caput | 
| LAnplectitur Getam. 
. | Auer te hinc. 6 
Phaed. | Jam Opi'it. [ 
Get. | Jam feres, ( 
Set Opus eſt mi 3 ad hanc Rem Adjuto- 55 
rem dari. 
Ant. Praeſto t; audaciſfame Oneris quidvis inpone, 4 
et feret : vil 
clas eſt Homo Amico Amicus. 45 C. Ene 


40. Ste the Table of Mong ot the End of the Wark. 
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ther we provoke him ſo that no Room can be left for 


; Intreaty ? 

Phard. Shall another Man bear her from my Eyes 
to-an unknown Land? Alas ! Speak to me Antipbo, 
and conſider me, while you may, __— I am 
mas 2h | : 


Ant. Why ? What are you about now ? Tell n me. 
Phaed. Whatever Part of the World ſhe is carry d 
to, Tam reſol wd to follow her, or to periſh. 


Get. Good Luck go with you ; yet 1 wou'd adviſe 
you not to be ina Hurry. 

Ant. See if you can aſſiſt him, do. 

Get. Aſſiſt kim ? How ? 

Ant. Pray try, leſt he ſhou'd do more or leſs, Geta, 
than we wou'd with, and which we ſhou'd be ſorry 
for afterwards. 

Get. I am trying. le is ſecure, I believe ; 
but T am afraid that I ſhall ſuffer for it. 

Ant. Be not afraid : we will ſhare your Forture 
with you, be it good or bad. : 
Get. How much Money do you want ? Tell me. 

[To Phaedria. 

Phaed. But little more than ninety Guineas. (40) 

5 Get. Ninety Guineas? Ah ! ſhe is very dear, Phae- 
id. 

Phaed She is very cheap at that Price. 

Get. Well, well, I'll get 'em. 5 

Phaed. There s a good Fellow! [ Huging Geta, 


Get. Let me go, Hands off. 

Phaed. I want the Money now. 

Get. You ſhall have it preſently ; but 1 muſt tire 
Phormid's Aſſiſtance. 


Ant. He's ready; lay what Burden on him you - 
will, and bell bear it: Fr 
Friend. T 2 | Get. 
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Get. Eamus ergo ad eum ocius. (41) | 
An. Numquid eft quod Opera mea vobis Opus ſit? 
Get. Nil; verum abi Domum, 30 
Et illam miſeram, nam rgo nunc intus ſcio eſſe exa- 
nimatam- | 


Conſolare. Ceſſas? 
Art. Nihil eſt aeque quod faciam labens. 


Phaed. aa Via iſtuc facies ? | 
Get. icam in Intinere ; modo te hinc amove. 


Finis Alus Secunds. 


— — — ** 


AC TUS Ul. Scznal. 
Demipha et Chremes. 247% 
D. Ax UID? Que moſefins t bist es Les 


num, Chreme ? 
Addux'tin' tecum Filiam ? _ 
Chrem. 4 £ Non. | 
Dem. id ita non ? 
rem. Poſtquam videt me ejus Mater eſſe hic diutius, 
Simul autem non manebat Aetas Virginis 
| Meam Neclegentiam, ipſam cum omni Familia 5 
Ad me profectam eſſe ai bant. 
Dem. Quid illic tamdiu 
d, igitur commorabare, ubi id audiveras ? 
rem. Pol, me detinuit Morbus. 


Dem.  Unde? og. 
Chrem. 
8 Morbus: ſet veniſle eas 
Salvas audivi ex Nauta qui illas vexerat. 10 


Dem. 


— 


4T. After this Speech the common E ditions have this, 
Phaed. Abj, dic praeſto ut fit Domi: F aerv reje#s 


2 
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Get. Therefore let us haſten to him. 
Ant. Have ye any farther Occafion for me ? 
Get. No; but go Home, and comfort that poor 


Creature, who is now, I know, quite diſpirited with 
Fear. Why do you ſtay? 


Ant. There's Nothing that I can do with ſo good a 


Will. 
Phaed. How do you propoſe doing that ? 
Get. I'll tell you as we go; but "make Haſte from 


hence. 


The End of the Second AS. 


* Fr”; 


bh ——— — * _ ———— 


ACT m. 'Scxwtl 


Demipho and Chremes. 
Dem. HY, what did you go to Lemnes for, 
bremer? Have you brought your 
Daughter with you? 
Chrem. No. 
Dem. How ſo? 
Chrem, Her Mother, ſeeing that I ſtay'd "YO 
_—_ than ordinary, and that the Girl was of an 
hes uir'd a Huſband, is reported-to have-came 
— with all her Family in Search of me. 
Dem. Pray what detain' you ſo long there they, 
aſter you had hear'd it ? 
Chrem. By Pollux a Diſeaſe. 
Dem. How did you get it ? e 
Chrem, There's a veſtion! Old Age itſelf is a 
Diſeaſe : but the Captain who brought them over told 
me that they arriv'd ſafe. - 
z | Dem. 


* 


it, as he foumd it not in Libro Bembino nor in Libro 
Viſtoriano. Bentley /kewiſe leaves it cut. 
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Dem. Quid Gnato obtigeret, me abſente, audi ſtin', 
Chrems ? 

Cbrem. * e me Factum Conſili incertum 

1 it; | | 

Nam hanc Conditionem ſi cui tulero extrario, 

Quo Pacto, aut unde mihi fit, dicendum Ordine eſt: 

Te mihi ſidelem eſſe aeque atque egomet ſum mihi 15 

Sci bam; ille fi me alienus Adfinem volet, 

Tacebit, dum intercedet Familiaritas ; , 

Sin ſpreverit me, plus quam Opus eſt ſcito ſciet : 

Vereorque ne Uxor aliqua hoc reſciſcat mea; 

Quod ſi fit, ut me excutiam atque egrediar Domo, 20 
Id reſtat; nam ego meorum ſolus ſum meus. 


Dem. Scio ita eſſe; et iſtaec mihi Res Sollicitudinĩ'ſi; 
Neque defetiſcar umquam ego experirier, 
Donec tibi id quod pollicitus ſum effecero. 


SCENA I: 
Geta, Chremes, et Demipho. , 


Get. ¶ Seorfim, non widens Chremem et Demiphonem. 
Ego 1 callidiorem vidi N eminem 
Quam Phormionem : venio ad Hominem, ut dicerem 
Argento Opus eſſe, et id quo PaQto figret : 

Vix dum Dimidium dixeram, intellexerat ; 
Gaulebat ; me laudabat ; quaerebat Senem ; g 
Dis Gratias agebat, Tempus ſibi dari 

Ubi Phaedria: ſe oſtenderet Nihilo minus [4 
Amicum eſſe quam Antiphoni : Hominem ad Forum 
Juſſi opperiri, eo me eſſe adducturum Senem: a 
Set eccùm ipſum ; quis eſtulterior ? Attat Phaedriae 10 
Pater venit : ſet quid pertimui autem Belua ? 

An quia, quos fallam, pro, uno duo ſunt mihi dati? 
Commodius eſſe opinor duplici Spe utier: | 
Petam hinc unde a primo inſtitui; is ſi dat, ſat eſt; 


St abeo Nil fiet, tum hunc adoriar Hoſpitem. . 
SCENA 
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Dem. Have you hear'd what has happen'd to my 
Son in my Abſence, Chremes ? ; 
| Chrem. Tis that which now makes me uncertain 
what to do; for if I ſhou'd marry her to a Stranger, 
I muſt tell him how ſhe is my Daughter, and who is 
her Mother : I know that you wiſh me as well as I do 
myſelf ; but if one who was no Relation before ſhou'd 
marry her, he will be filent as lon 1 
Underſtanding betwixt us; but, if he begins to have 
no value for me, I ſhall wiſh he did not know fo 
much of me: and I am afraid it ſhou'd come to my 
Wife's Knowledge ; and ſhou'd it, I have Nothing to 
do but to bruſh off, and leave my Houſe ; for I am 
the only Friend I have at Home. | 
Dem. I know it ; and that is what troubles me; 
nor will J deſiſt, till I have perform'd all that I have: 


* 


promis d you. 


SCENE UI. 
Geta, Chremes, and Demipho. 


Get. [To himſelf, not ſeeing Chremes and Demipho. 
Surely there never was a cunninger Fellow than Phor- 
mio: I went to him, to inform him that Money muſt be 
had, and how it might be got: he underſtood me be- 
fore I had ſpoke Half what I had to ſay : he rejoic'd, 
commended me, enquir'd after the old Man, and 
thank'd the Gods that he had an Opportunity to.ſhew 
himſelf as much Phaedria's Friend as Antiphe's : I bad 
him wait for me at the Forum, where I wou'd bri 
the old Man to him: but here he is : who is that 
behind him? Egad, it is Phaedria's Father: but why, 
like a Beaſt, ſhou'd I be afraid? Becauſe I have two 
in my Pow'r now to chouſe inſtead of one? "Tis better, 
I think, to have two Strings to a Bow: I'll. ſet upon 
him that I firſt propos d; if I get it from him, it is 
well ; if I niake Nothing of him, then I muſt attack 
this new Comer. | 

SCENE 


/ 


\\ , 
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SCENA n 
© Antipho, Geta, Chremes, et Demipbo. 


A. Exſpecto quam mox recipiat huc ſeſe Geta : 
get Patruum video cum Patre adftantem : hei mihi ! 
Quam timeo Adventus hujus quo inpellat Patrem ! 


og. 
Get. Ao doke: 19 — ſalve, noſter 
Chrem. Salve, Geta. 
Set. Venire falvom Volupe'ſt. 
Chrem. | Credo. 
Get. Quid agitur? 5 


. Chrem. Multa arena, ut fit, nova hie compluria. 


Scr. Ita: de Antiphone audiſtin' quae fact 


Chrem. Omnia. 
Sm. Tun dixeras huic ? [ Demiphoni. j-—Facow 
Indignum » Chreme. 


Sic circumiri! 
- Dem. ld cum hoc agebam commodum. 
Get. Nam, hercle, ego quoque 1 quidem agitans 
mecum ſedulo, | 10 
Laveni, opinor, Remedium huic Rei. | 
Chrem. - Quid Ge/a? 
Dem. Quod Remediom ? 
Get. Ut abii abs te, fit forte obyiem 
Mihi Phormio. | | 
Chrem. den Wi, Phormio 
Get. Is qui iſtam. 
Chrem. Scio. 


Get. Viſum eſt mi put ejus temptarem prius Sententiam : | 
Prendo Hominem ſolum: cur non, inquam, Phormio, 15 
Videmus inter nos hace potius cum bona; 

Ut componantur Gratia quam cum mala ? 

Herus liberalis eſt, et fugitans Litium ; 

Nam ceteri quidem, hercle, Amici omnes modo 
Uno Ore AuQtores fuere, ut 3 hanc daret. 20 
Aut. 


on = 
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- SCENE IL 


| Antipho, Geta, Chremes, and Demipho. 

Ant. 1 expect Geta here :——but ſurely that's my 
Uncle ſtanding with my Father there: Death ! I am 
in Pain to know what Effet his Arrival will have on 
my Father in my Affair [To himſelf. 

Get. I'll go up to them: [7o him/eff. ]—wellcome 
Home, Mr. Chremes. 

Grem. Bleſs you, Geta. 

Get. I am glad to ſee mann 

Chrem. I believe you. 

Get. How go Affairs ? | 

Chrem. I meet with many Alterations here, accord- 
ing to Cuſtom. 

Get. True: have you heard what has happen'd to 

. ? 


Brem. Yes, all. i 

Get. Have you informs him ? [7o 
What a ſhameful Thing it is, Cremes, to 
pos'd upon 

Dem. That is what I was talking to him about now. 

Get. By Hercules, as I was thinking ſeriouſly of it 
with myſelf, I believe I found a — W 


Chrem. What is it Geta ? 

Dem. What Remedy ? 

Get. As I went from you, I happen'd to meet 
Phormio. 

Chrem. Who, Phormio ? 

Get. The Advocate for the young Woman. 

Chrem. I know whom you mean. 

Get. I thought it proper to pump him firſt; I take 
him aſide : Phormio, quoth I, why do not we ſee and 
make an End of this Bus'nefs by fair Means rather 
than by foul ? My Maſter is a generous Man, and 
hates Strife ; I can aſſure you that ali his Friends 
have unanimouſly advis'd him to turn her out. 


J—= 
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Daturum Poenas dices, ſi illam ejecerit ? 
Jam id exploratum'f ; heia, ſudabis ſatis, 

Si cum illo inceptas Homine, ea Eloquentia eſt : 
Verum pone eſſe victum eum, at tandem tamen 25 
Non Capitis ejus Res agitur, ſet Pecuniae: 

Poſtquam Hominem his Verbis ſentio mollirier, 

Soli ſumus nunc, inquam, hic; eho, quid vis dari 
Tibi in Manum, ut Herus his defiſtat Litibus, 
Haec hinc faceſſat, ta moleſtus ne fies ?— 3 


Ant. Satie n' illi Di ſunt propitii ? [Seorfim. 
Get. Nam fat ſcio, 4 

Si tu aliquam Partem aequi bonique dixeris, 

Uteft ille bonus Vir, tria non commutabitis 

Verba hodie inter vos. | F 
Dem. _ Quis te iſtaec juſſit loqui 7 
Chrem. Immo non potuit melius pervenirier 35 


Occidi! (42) [Serrfim; 
Cbrem. 1 5 -Perge eloqui. 
Ger. At primo Homo inſani bat. 2 
Dem. Cedo, quid poſtulat ? 
Get. Quid ? Nimium. _ . 

 Chrem. Quantum libuit dic. (43). 

Get. Si quis daret 

Talentum magnum. (44)' 


Dem: 


— 


42. The Verbs occido and occĩdo occuring often in 
our Author, and as they are both uſed in this Scene, 
occĩdi here and occidiſti in the 67th Verſe, it will not 
be improper to give the different Derivation and Signifi- 
cation of theſe two Words which are ſpelled alike, and 


the Difference of which is known only by their Quanti- 


601. ido comes from ob and caedo, and is I kill, or 
ſlay : occido comes from ab and cado, W 
peri 
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Ant. What is the Fellow about, or what will this 
come to at laſt ? re 
Get. Do you think that he is in any Danger fro! 
the Laws, if he ſhou'd turn her out? He has had 
Counſel about that; pſhaw, you will have enough to 
do, if you go to Law with him, he does not want 
Words: but ſuppoſe you ſhou d caſt him, he. will not 
loſe his Life, a little Money will bring him off: When 
I perceiv'd that what I had ſay'd had took down his 
Courage, we are now alone here, continu'd I; hark 
y', what wou'd you expect down to drop this Suit, to 
have her ſent back, to ſet us be no more troubled 
with you? N „ 5g 
Ant. Is the Devil in him? [To himfel/. 
Get, -——1 very well know, if you ſhou'd make a 
Propoſal any Way juſt and reaſonable, that, he is ſo 
good a Man, you will not have three Words to a 


' Bargain now. 8 
Diem. By what Authority did — ſay ſo? 0 
what we want 


Chrem. He .cou'd not bring 

better. 
Ant. I am ruin'd-! i{ To himſelf. 
Chrem. Go on. 

Get. -At-firſt the Fellow rav'd. 

Dem. Why, what does he aſk ? 

Get, Aſk ? Too mucb. 

Chrem, Tell what he demands. 

Get. He talk'd of no leſs than a great Talent. (44) 


x Dem. 


periſh: This Note is not intended ' for ſuch as are Critics 


in the Language. 

43. The common Reading is Get. Quid ? Nimium, 
quantum libuit. Chrem. Dic. Bentley gives Get. __ 
Nimium quantum. Ghrem. Quantum? Dic. A, libuit 
is in all the Cops, 1 can not ſee how it can be left out. 1 


* a 


have ventured to depart from the common Diviſion of the 


Wards, which I think gives them a better Senſe. 
44. Ses the Table of Money at the End of the Work. 


=== een — 
—— ——— ( ** n 
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Non 


Nullam mihi malim quam iſtane Uxorem dari. 


Supellefile Op Opus ef eſt ; Opus eſt Sumptu ad Nuptias: 
His Rebus uit, decem Minas. 


Nil do ; inpuratus me ille ut etiam inrideat ? 


Ger. i adeo ei: 0, — 
Suam unicam locaret ? ci: ente 0 
inventa eſt quae Dotem petat: 
Ut ad redeam, ac mittam illius SA: 
Haec ejus foit poſtrema Oratio ; 


Epo, — jam a'Principio Amici Filiam. 45 
Ita ut aequom fuerat, volui Uxorem ducere ; 
Nam mihi vent bat in Mentem ejus Incommodum, | 
In Servitutem Pauperem ad Ditem dari *: 

Set mi Opus erat, ut aperte tibi nunc fabuler, 
Aliquantulum quae adferret qui diſſolverem 50 
Quae debeo; et etiam nunc, ſi volt Demipho 

Dare quantum ab hac accipio quae ſponſa it mihi, 


% * 


1 Utrum Stultitia facere ego hunc an Malitia © 
Dicam, ſcientem an inprudentem, incertus ſam, 55 


1 
Dem. Quid, fi Animam debet ? 


Get. Ager oppoſitu'ſt Pignori | 
Ob decem Minas (45), inquit. | 


Dem. Age, age, jam ducat ; dabo. 
Get. Aediculae item ſunt ob decem alias. 
Dem. Hoi, hui! 

Nimium'f. 


Chrem. Ne clama: petito haſee a me decem. 
Get. ye a_ Ancilla'f ; tum autem pluſ 
60 


8 


Dem. eg pol e potius ſcribito jam mihi 
Dicas ; 


| Chrem. 


45. See the Table of Money at the End of the Werk. 


7 
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Dem. Hang theiRaſcal : is he not aſham'd? 
Get. I ſay d as much to him: what, continued I., 
cou'd he do more, if he was going to portion out an 
only Daug hter of his own? At that Rate he has not 
Fant cd by not bringing one up, if another is, 
that he muſt give a Fortune to: to be ſhort, 
over his Impertinences, this was his final 
22 I wou'd, ſays he, at firſt have marry d my 
Friend's Daughter, as it was reaſonable I :ſhou'd : 


for I confider'd what Inconveniences ſhe wen d be 


ſubjected to, poor Creature, by marryi * a rich 
3 — Slave of; but, to with 
you now, I wanted one that cou'd bring in — — 
to pay the little that Lowe; therefore now, if Deas 
ho will give as much with ber, as I am to have with 
this that I am engag'd to, I do not-nowknow one in 
a World that I wou'd ſooner chooſe fora Wiſe than” 
er. 
A can not tell whether it is Fally or Malice 
that makes him talk thus, whether he does it deſign- 
edly ormot. {To himſelf. 
Dem. What is it to us if he owes his Soul to any 
one ? 
Get. He mortgag'd a Piece of 8 he ſays, 
wy Nell, ws 1.2 * Wa R 
em. Well, we ve 
him as much. 1 1 85 
Get. And a Houſe for thirty more. 
Dem. Huy, buy ! thatis too much. 


Cbrem. Silence: you ſhall have theſe thirty from me. 

Get. A Maid moſt be bought for bis Wife ; then 
ſome more Furniture is wanted ; and the Expence 
of the Wedding is to be defray'd: theſe, ſays he, 
wall require thirty more * 

1 1 Tu! ſooner bear ſix hundred Actions a; ainſt 
me; Nothing; ſhall I make myſelf a 
Laughing: K* the Rogue? 
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Cbrem. dabo, 
Fac ut am deat v6: — — * 4 


„ 
e „*—» 
ä — ——_ 
nr n ——— 
. py * 
- | >. 2 


Ceta, occidifti me twis Fallacis * — BI 


Aut. ' «Het ibi * 


 Chrem. Mea Cauſa ejicityr ; me hoc eſt aequom 
amittere. * | 

Get: Quantum potes, me certiorem, nit, 
$i illam dant, — — 70 
Nem Wi wail Down jam copiitieruns ders. -- 


chr Jam accipiat ; ills Repudium renunciet 
Hanc ducat. 
Dem. . Quae quidem illi Res vortat male. | 
Chrem. — adeo Argeatum Nunc mgcum 
tu 
Wehe Vn Lese Unaris reddace Desde, 75 


2 (4) fumam ; Wo tibi Opus eſſe, dixero. . 


. et ' Demipho. 

Antiphs et t Gela. 
Ant. Gets. q Sn 1676 
Get. Hem! \.| 461 
n Quid egiſſi? we 
Get. Emunxi Argento Sens, 
Are. Satin ef ? ; '£ 
Get. Neſcio, bercle, tantum juſſus ſum. 


LS 


: Av. Eho, verbero ; aliud midi reſponds ac 1999 


Get. Quid ergo narras'?. x 
Aut, | 98 


— — 


46. The common Reading is id | fumam, in aubich 
Donatus is followed ; but Faernus gives inde ſumam 
from Bembo Copy: id, as Bentley obſerves, 4; __ 


— 
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Cbrem. Pray be quiet, Plt pay the & only 

do you prevail on your Son to marry the Woman 
wow'd have him. 

Lad Ah! Geta, thou haſt ruin id me by thy Tren. 

[ To him/eff. 

. It is on my Account ſhe is turn 'd off; it 
is but juſt therefore that I ſhou'd defray the Expence. 

Get. Let me know as ſoon as you can, ſays he, that, 
if they think fit to let me marry hers I may rid my- 
ſelf of the other, and not remain in an Uncertainty: ; 
for they have appointed to pay me the Fortune directly. 

Chrem.. He ſhall have the Money immediately; let 

him break off with the other, and marry this. 
Diem. And ill Luck go with him. 

Chrem. I. have very ſeaſonably brought Money with 
me now, the Rents ariſing from the Eſtate which my 
Wife has at Lemnot; l'll make Uſe of Part of N ;. 
and Il tell 10 Wife that you wanted it. 


(Chremes and Demipho g;. 
ibo and Gela. tab 
Art. Geta, | * N 


Get. Hal 
Ant. What have you done? 
— I hae cleanly -chous'd the old Men of the 


Mone 

= Is that ſufficient ? 

Get, That I can not tell, but I have done no more 
than I was order'd. 

Aut. . will you not anſiver me 4 
Purpoſe ? 

Get. What do you mean ? 

Aut. What can I mean? You might as well have 

U z | giv'a 


Wwe we alta aher the Eflate at Lemnos waere 
more than the Sum which bt is mo Wes; 


therefore is the Wark: : | _ 2 
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Deere D's 
Math —— nt He 25 
emplis perdant ! Hem 
Huic mandes, S 
inferat. 
Quid minus utibile fuit quam hoc Ulcus tangere, 
Aut nominare Uxorem ? Injecta eſt Spes Patri 10 


Poſſe illam extrudi. Cedo nunc porro, Phormio 
„ 0:3 y9en ooohortertrepergl 


Quid fiet ? 
Aint. Now ceterum 


Cum Argentam dont; noſtra Cauſa ſcilicet 
In Nervom potius ibit. 

Get. Nihil eſt,” Ape, 1 5 
Quin male narrando poſſit depravarier : 
Tu id quod —— ; dicis quod Mali eſt: 
Audi nunc contra jam; & Argentum acceperit, 
Ducenda eft Uxor, ot ais ; concedo tibi; __ 
S m quidem tandem adparandis . 20 

ocandi, ſacriſicandi (48), abitur ulum: 
Interea Amici, quod polliciti ſunt, nt; = 


Inde ifte reddet. 
W Aytquig dert? 
G | 


At. 

Quor, Revpolt, ills Monſirwevenerin Ll 
Res evenerunt mih 

Introiit in Aedis ater alienus Canis, * B 
Anguis per Inpluvium decidit de Tegulis, 3. 
— A— interdixit Hariolus, | 
* vetuit ante Brumam «et nov i 

egoti incipere ; quae 2 * 
mim * 1 1 


Scopulunte'F 


| aillo inferat. 
But t hy 


it 


P ui = w T* 8 LY * - | 0 
$7 . 
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wen me a- Halter as have done what you have. 

cav'n and Hell confound you for an Example to ſuch 
Raſcals! If any one wants to be t out of a 
Calm into a Storm, I wou'd recommend him to you. 
What cou'd you have done worſe than have touch d on 
this Sore, or nam'd my Wife? You have giv'n my 
Father Hopes of his being able to turn her away. 
Pr'ythee tell me now; if Phormicaccepts the Portion, 
he muſt marry her, what muſt be done then? 


Get. Bat he will not marry her. EL, 
Ant. I grant it: but when they demand the Money 
how eee wow be much the better L 
Foe, There is Nothing, Autipbo, but what may be 
ſpoil'd in the telling: the good you omit here; but 
you mention the bad: now hear me; if he takes the 
Money, he mult marry her, as you ſay ; I admit it; 
but there muſt be a little Time allow d to prepare for 
the Wedding, to invite Friends, and to: ſacrifice 
(48) : in the Meanwhile the other will get the M 
which his Friends promis'd him, and he may return it 
out of that. *** 
4 2 How can that be? Or what Excuſe will he 
make ? | aw | 
Cet. Wou'd you know? What ſtrange Prodi 
he may ſay, n to me ſince the — 
A ſtrange black Dog came into my Houle,” a 
Snake fell off the Tiles thro the Spout into my Yard, 
my Hen crowd, the Soothſayer warn'd me, the For- 
tune · teller forbad me to enter on any new Bus neſs be- 
fore Winter: there can not be better Excuſes: theſe 
will do. (4 _— 


in the beſt written Copys, nor in the beſt printed Editiens ; 
and the Paſſage is nonſenſical with them. | 
48. See the 33d Note to the Eunuch. < | 
49. 4s Donatus has obſerved on this Paſſage, Te- 
tenee ſeems to ſneer at theſe Superſtitions, * - 


1 r 8 


Et magis eſſe illum idoneum, qui ipfi fit familiarior, 
Datum eſſe Dots. 


Dem. a en en e 


= Dem. Rogabo, 
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Hoc temere numquam amittam ego a me, quin mihi 
Teſtes ad hibeam, 
n dem comme morabo. 
Ut cautus eft, ubi Nihil Opu'ſt! 
| Orem: Auel it ts hs a, Gs 
um 
gu E ft ot 
Nags & alters ee wage Madl fork nos rect; 


Dicat ears flare nov Phoraiea? taprom, we ne "a 


PDA quantum is voluerit 10 


Cres. | 


| id Fama adprobat ? 
© Chrem. Volo ipſius ue Voluntate hor fri, ne 
ſe ejeAam icet. 
Den. Idem ego iſtuc facere poſſum. 
. . 


. 
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Ant. Wou'd they may 


Get. They will ; e Your Father is 
coming. Go, = 


_ [Antipho goes. | 


5 c E N E v. 
Dempbo, Cera, and Chremes.  * 


Dem, Be eaſy, I ſay; I will take Care that he 
ſhall not impoſe on us: 1 will never part with this 
raſhly, but I will have Witneſſes preſent, when I give 
it; and I will have a Memorandum taken of the 
Occafion of my giving it. | 
Get. wh hpige, Ss where there is no Reaſon! | 
To hi 
Chrem. is you ſhou'd 3 4 5 
Haſte, while he is in this fame Humour ; for, if that 
other Woman inſiſts on the Contract, he may leave 
us perha in the Lurch. | 
Ger. Well thought of. | 
- Dem. Therefore thew me to him. 
Get. As ſoon as you will. Fl 
Cbrem. When you have done this, go to my Wife, 
that ſhe may talk to her before ſhe goes away: let her 
tell her that, to prevent any Reſentment on her Side, 


we have agreed to marry her to Per, he being a 


proper Match for her, more intimate with her, 
that we have done our Duty, having conſented to'give 


; him as large a Portion as he der d. 


Dem. What have you to-do with that ? 

Cl mn A great dy. an — 

Dem. Is it not enou you to Duty, 
without being publickly applauded w do. you 1 
Cbrem. 1 wou'd have her conſent to what we do, 
that ſhe may not ſay we force her away. 

Dem. 1 can manage that myſelf. IF | 
 Chrem. Not ſo well as one Woman .can with 
another. | 

Dem. Il af your Wife to do it. 


Chrem, 
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Ubi ego illas : 
e i 


* 


Nuit Aus Tertii. 


— — * * — OI * „ — 
- 


g acrus w. senvs I. 
De 
Sp. Quid agam mi' Amicum miſera inve- 


niam _ Aut cui Conſilia haec referam ? 
Aut unde Auxilium petam ? 
Nam vereor, Hera ne ob meum Suaſum indigne Inju- 
ria adſiciatur, 
Ita Patrem Aduleſcentis Facta have cee andio 
a viaolenter. Sonim, non widens Chremetem. 
"" Chrem. Nam quae haec Anus eſt, exanimata a Fra- 
tre Dima meo ? [Searfem, | 5 
ut facerem Egeſtas me inpulit, cum 
3p. Quod,u: —— 
Het of ut id conſulerem, interea Vita ut in tuto 
ſoret. [Seorfime, non widens Chremetem. 
_ Chrem. .Certe, edepal, niſi me Animus fallit, aut 
parum proſpiciunt Oculi, 
Miese Nutricem Gnatae video. la 
| op. * Neque ille inveſtigatur— |, 
| _ [Seorfam, non videns Chremetem. 
Chrem. 2 Quid ago? »[Seorfim. 
Sep. _ eſt q Pater 
| [Seorfim, non widens Chremetem. | 
Chrem. Adeon'? An maneo, dum haec quae 
| (8 magis cognoſeo? [ Seam. 10 
Sep. — Quod fi eum nunc reperire poſſim, Nihil 
eſt quod verear. 
20m now widens Chremetem. 
Cbrem. 


F 2 ife and 2 be n means, which came 
70m 


5 
1 — 2 — re 
> K - * N 


n — 
2 8 : * 9 
444% \ 
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Chrem. I am conſidering where I ſhall find thoſe 

| Women wow. (0). | L 1 T0 bimfolf 
"add "oY { They go... 


The End of the Third An. 


— — — — — 


AC T IV. Sers I. 
Cuopbrona and Chremes. 


95. What Gat I do ? Where ſhall I find a Friend 
in my Difſtres? Or to whom can I relate my Tale ? 
Or where apply for Aid ? I am afraid my Miſtreſs 
will ſuffer undeſervedly for following my Advice, 1 
hear the young Gentleman Father is ſo enrag d at 


what is done. 8 | 
o herſelf, not ſeeing remes. 
Chrem, What old whe oman is this, that comes pant- 
ing from my Brother's ? | [7 himſelf. 
Sep. Neceſſity compel'd me to what 1 did, (tho I 
knew the Match was not good,] that I might contrive 
how to preſerye her from Want. 
Tee herſelf, not ſeeing Chremes. 
Chrem. Certainly, if T miſtake not, or if I am 
zot blind, I fee the Nurſe who had the Care of my 
Daughter. CD himfeſ.. 
W. And her Father — © 
[To herſelf, not ſeeing Chremes. 
Chrem. What is to be done ? To bim ſelf. 
Sp. — is not to be fonnd.— 

{To herſelf, not feng Chremes. 
che. Shall I go to her, gr wait and bear what 
more ſhe has iy To himſelf. 

Sch. — but itt can find him now, I hall not 
have any Occaſion to fear. 
MW herſelf, not ſeeing * 


2:3 PHO RMI o. Acros M. 
1 — ann . 8 
8 * hie loquitar ? . 


rem. 
> * Et meum Nomen nominat ! Cee 
em. Reſpice ad me. 


* - Di obſecro vos, ING ET... 
5 1 


2 n ork 
Chrem. Concede hinc a | Foribus 3 . 


ſodes, Sophrona : 
Ne me ittoc poſtbac Nomine appella' ſſis. 

Sap. Quid ? Non, obſecro, es Ig 
Quem ſemper te eſſe diQtita'ſti ? | 
rem. St. 

Sop. Quaid has metuis Fores 7 


rem. Concluſam hic habeo Uxorem ſaevam: we. 
rum iſtoc me Nomine 
Eo perperam olim dixi, ne vos forte inprudentes 5 
Effutiretis, atque id porro aliqua Uxor mea reſciſceret, 
. Sap. Iſtoc, = nos te hic invenire miſerae 2 


* 


Quid 4 ? Viruntae 7 
Vivit Gnata: 
U fm ex Aegritudine miſeram Mors conſe- 
- cuta eſt. 
Chrem. Male factum ! | 
Op. Ego autem, quae eflem Anus 1e. 
egens, Cs! 
Ut potui, nuptum Virginem locavi huic Auduleſcenti, 
Harum qui eſt Dominus Aedium. 25 
Chrem, | Antiphonine ? 


. 1 Iſti, inquar, 3p (51) 


$1. The common Reading is hem! W 2 
Bentley 


k v «4 


2 


8 &; 


1 4 FY C WY * mt «Mat a x 
" =? 4 * 
y— 4 - * 1 OY 
yp x a . 0 
9 - 
* 
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Chrem. "Tis he: Tl ſpeak-to her, 


Th binbpe. 
Sp. Whole Voice i is chat? * berſelf, hearing 
Chremes. 
Chrem. Sophrana. % 
Sop. And he Se ! [To herſelf 


Clrem. Look this Way. 
Sp. Good Gods, is not this Me ne 


Chrem. No. 
22 Do you deny your Name? 
em. Pr'ythee come a little this Way from that 
Door, Sopbrons : and do not call me by that Nanie 
any more. | 

Sp. How? Are not you the Perſon you rue 
ſay'd you was? TYP 

Co St. 

Tin you hid of hin Dae Bay 
have a Shrew of a Wife ſhut up here : 
* — I gave myſelf that wrong Name formerly, leſt 
any of ye ſhou'd unadviſedly blab out my right Name, 
and be the Occaſion of my Wife knowing — Affair. 

Sp. That is the Reaſon we poor Wretehes cou'd 
never find you out here. 

Cbrem. Hark y*, tell me what Bus'neſs you have 
with that Family from whence you came now * * 
where are your Miſtreſles ? 

Sep. Alas! Alas! 

Chrem. Ah! What's the Matter ? Are they alive? 
„Sw. Your Daughter 1 is: but her poor Mother lan- 
quiſh'd and dy d. 


Chrem. O! fad! 


Sep. I, who am a a forſaken, poor, ignorant, old 
Woman, did all I cou'd to marry your * to 
the young Gentleman of this Houſe, | 


Chrem. To whom ? To Antipho ? 
) Sep. To the very ſame I aſſure you. 


— 


Chrem. 


= 
uf Bentley gives ith, inquam, ipfi, ” one of his Copys ; 
y BW which is much better than the vulgar Reading. _ 
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* PHORMIO. Acrvs . 
Quid ? Duaſne is Uxores habet? 
4 Fo obſecro, unam ille quidem hanc ſolam. 
-C Quid illa altera quae dicitur Cognata ? 
Haec ergo'ft. 
K. | Ovid 
. 8 been „ NA hanc amans 
Sine Dote. 


| Chrem. Di voſtam Fidem, Jem hep fore 


temere 3 30 
l Offendi adveniens 
Quicum SO atque ut volebam, conlocatam Fi- 


Quad! no tio Opere maxiaee dabamis Operam ut 


heret, 
Sine noſtra Cura, maxima ſua Cura haec ſola fecit. 
Sp. Nuric quid Opus facto fit” vide: Pater Adu- 
est Adder 8 l. n 35 
umque uo aiunt. 
Chrem. 8 Nil Pericli'ſt: | 


mn ane 


uiſquam 

Sep. Nemo ex me Kibe, RO 
> Chrem. 1 e jars evra nies 
Een. 

| SCE N A U. 4.4 

Demipho et Gesa. 
Dem. * ape (53) Culpa facimus, ut malos expe- 
Dum NES. dee nos bonos ſtudemus et benignos 


Ita fugias ne praeter Caſam (53), quod 3 


1 id ſat erat, pere 


52. Noſtrapte is 4 — of notes apte ; and 
the Senſe here is this: it is directiy or abſolutely thro 
our own Faults. 


53. This Paſſage has been ee, by ſome a ee 


Ser- 


. 


5 2 hon "Ws... * 
» \ . ks at 


'PHORMTIO. Acer iu. 241 


Oe. What? Has he two Wives ? 
No, I beſeech you ; he has none but her. 
Cbrem. What is che aller lar they yd ons 
Kinſwoman ? | 
. That ihe. . 
Chrem. What ſay you? Ant | 
Sp. It was done with a Deſign, that, as he was in 
Love with her, he might marry. mans Nee. 


Cbrem. Good Gods, how Things aft hapy | acci- 
dentally which we have not Courage to for ! I 
have found, on my Arrival, my Daughter marry'd to 
the Perſon I wou'd have had her marry'd to, and all 
as I cou'd have wiſh'd : what we both took the greateft 
Pains to bring about, this old Woman has alone ac- 
— by her own great Care, wichout any Help 

m us 
Sep. Conſider now what. Sn to be done: 
here comes the young Gentleman's Father; and they 


| lay he is very angry at this Marriage. 


Chrem. There is no Danger; but, m the Names of 
Heaven and Earth, do not let any one know ſhe is 


. Nobody ſhall know um me. 
OW PR ne: {HOG hear che Reg within. 


1c go. 


8 CEN E IE: 
Demiſ bo and Gera. 


Dem. It is directly our on Fault that People get 
by bong diſhoneſt, while we ſtudy to be thought over 
punctual and generous. never run into Extremes, as 
OG Ne LURE to bear r 


VoL tion, 


the moſt doubiful and difficult in our Poet : 7 it is not 
fo. We find Cauſam in Jome Books, but Caſam in the beft : 

they are both good Senſe ; but Caſam and ſugias ar- 
more pea Caulam and ſugias. the Meaning is, 


do 


242 PHORMIO. Aerus Iv. 
Accipere ab illo Inzuriam, etiam Argentum'ſt altre 
Ut it , 
8 dum aliad liquid Flagiticonkciat?; 
#6 Tis nunc Pracmium elt, qui 6 prava 


"AF 


faciunt. 

. "Get. Verifime. 

—_ dene quidem illi Rem ime} 
O ut ln 
iftam ducat. | EN 


Dem. Etiamne id dubium' ? 


Get. 
Dem. Hem ! mutet autem? 
Get. Neſcio ; verum, fi forte dico. 10 


Dem. Tea faciam- ut Frater cenſuit ; Uxorem huc 
ejus adducam, 

Cum iſta ut loquatur: tu, Gas, abi; pracnuntia 

hanc venturam. [Exit Demipho, 


-S CEN A. III. 


Geta. S Phaedriae de Jurgio 
etur: | 
Proviſum elt, ne in Pracſemtia. kaer hive abeat: quid a 
| nunc. porro? | 
Quid fiet? In eodem Luto haeſitas, Vorkuram ſolves, 55h 
Geta, pracſens quod fuerat Malum' in Diem abut, | 
Plagae creſcunt, | | Nil 
hd go beyond Bounds, beyond the Ge Mark 
or Place: In the 41h. At of the Eunuch, Sc. 2, v. 5, 
aubere Phaedria /ays praeterii inprudens Villam, it is in 
be ſame Senſe ; the Difference is this, the Paſſage i in the 
Eunuch is @ plain Sentiment” in plain Terms, and this is 
4be ſame Sentiment expreſſed in a Proverb. 

The Meaning which is ufualy annexed to the Verb th 
e 1 deport from) it has here a different of 
fays a learned Critic, diſcedere non eſt for 

(at 
ta 


p 
ea 
n 
J 
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{ 


amp» to. 4 „˖˙ 


Signification : 
2 abire; nam, (Lib. XI. ad Atticum,) 


ꝶ 2 2. 
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tion, but we muſt give him more than was expected. 
@ pat tin his Pow' to opp himſelf, till he can 
contrive ſome other Miſchi . 

Get. You are very 1 . 
8 They are rewarded now, * turn night in- 
to 

Get. Tis too true. T 

Dem. How fooliſhly we manag d the Affair withhim! 

Get. lA nigga bas. aa marrys 
her, tis well enough. 

Dem. Is that to be doubted ? 25 
Get. Confidering what Sort of a Man he is, I do 
not know, by Hercules, but he may change his Mind. 
Dem. How! change his Mind ? 

Get. I do not know; but if it ſhou'd be fo, I fay. 

Dem. I'II follow my | Brother's Advice; FIl bring 
lis Wife hither to talk with her: go you, Gela, and 
be ber Notice of her coming. 

[Demipho goer. 


fr SCENE N 
Geta, The Money's procur'd for Phaedria'; and no 
Words are made about it: and Care is taken that ſhe 
may not ſtir from hence at preſent : what more now ? 
What's to be done ? You are as deep in the Mire as 
before, you'll pay all with” Intereſt, Gta, pier 4 
— Day, you'll the 
more 


— 
pereat : id ef, fi poſſum : idem Verbum ad 
eandem Sententiam tranſtulit 33 in Phoymione, 
modo ut hoc Confilio . ut iſtam ducat. 
Ex Aldi Comment. ad Attic. 


55. Vorſura or Verſura it aſide « | bn 
Revolutions, and the agu at 
= — ropoſed, as the Turning of the Phew at the End 


wrrow : it is likewiſe uſed, Donatus obſerves, 
La one Greditor for another : in which Signifi- 
aan Terence wſes it here: that is, as the Critics ex- 
* bien, dne Poenas dabis etiam cum Foe- 
nore : 


244 PHORMͤTO. Acros N. 
Nifi proſpicis ; nunc hine Domum ibo, ac Pbaniun 


edocebo. 5 
Nequid vereatur Pbor mismo, aut ejus PN 
| Exit. 


SCENA TV. 
Demipho et Nania. 
| Dem. Agedum; ut ſoles, Nazfftrata s fac illa ut 


placetur nobis, 
Ve ſua Voluntate id quod eſt faciundum fader. 


1 * Fachm. 
Dem. Pariter n nunc Opera me adjaves, ac Re dudum 
opitulata es. | 
Nas. Factum volo; ac, pol. minus queo, Viri 
Culpa, quam me  dignum'ſ | 


Tins, Quid autem ? 
Nn. rl mad Putri bene part hk 


nter : 
IO : 5 ex iis Praediis Talenta Argenti bina 66 | 
mm eaplebat © hem ! Vir Viro quid pracſtat! 
Dem. Bina quaeſo? 
Man. Ac Rebuvilioribus malt, tamen bina Talenta. 
Dem. "Nei * 
N. Quid haec videntur ? ns | | 
View me natum veller, 


Parce, fodes, 10 
ve poſſi cum ils, ne te duleſerns Mulier defatige 


- Naw, Faoiam--ut- jubes : ſes nen Minn abe 
| exire video. 
$CEN4 


= nore : AAA 
dient to another, but Vorſuram ves, 1 
for ſhifting ſo with Intereſt. | 56. See 


2 of 


now; and 


him 


more Laſhes, a eo : now I'll 

Home, and Phayy, that ſhe may not be 
ing. Phormio, nor frighted at what 
- Fey [ He goes. 


SCENE IV. 


Demipho and Naufiftrata. 
Dem. Come, aſe ſome of your Art 
ſo that ſhe may do as we 
wou'd have her, and at the ſame Time let it be with 


Nau. Ill do my beſt. 
Den. Aſſiſt me — 3009) Labeary -as you 


"have done Dae with-your 


Money. 
Nau. "Tis in my Inclination ; but tis leſs in my 
— 6 2e$ OT 


na t. 
en. How ſo? 
this Becauſe the Eftate which came by my 
is very ill look'd after”; —— 1 — 
Year with Eaſe of thoſe Farms: ah! what a bite 


' rence there is betwixt Man and Man! 


Dem. Two Talents, fay you? 


Man. Yes, two Talents, and i in much worſe Seaſons. 


— — his ſeem ſtrange 

Nan. What, t ? 

Dem. Yes, truly. 

Nau. I wiſh I kad been born a Man, I wow thew 


Dem, That you wou'd. 

Nau. — How —— 

Dem. Do not heat yourſelf, that you may be able 
to engage the young Woman, and that ſhe may not 
run you down. 

Ma. I'II do as you direct me: but my Huſband, 1 
ſee, is coming from your Houſe. 

Xx 3 | SCENE 


156 See the Table + Mogi tbe End of the mei: 
back to Note 46, on inde ſumam. 
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S ENA v. 


W 4Wilh; Dentijho, et Nauka. 
Chrem. - Hem, Demipho, 


Jam ill datum ef A tum? 
Dem. W 


Gm. Nollen deen. -[Demiphoni. 


na video Uzorem : pacne flo quam gi ert 


| Seorfom, 
Cur nolles, 4 N 
Jam recte. 
Wick tu? Ecquid locutus cum illa es, 
——ů——— | 
-  Chrem. ee 
Den. 10 80 - Quid ait tandem 
— Abduci non poteſt. 
. 4 non pol? 5 
| © Cordi. 
- Dem. e — 


Non temere dico ; redii mecum in Memoriam. 


Dem. Sati'n' ſanus es? 
Nas. Au, oblecro F 
Dem. Non eſt. 
Chrem. Ne nega; 


Patris Nomen aliud dictum eſt; hoc tu erraꝰſti. 


Dem. Non no' rat Fatrem? 10- 
Cbrem. No rat. 
Cur * dixit? 
Numquamne hodie concedes mihi, 
[ Separatim Demiphoni. 
Si tu Nil narras. 


; Miror quid hoc ſiet. 
Dem. Equidem, hercle, neſcio. | 


Perdis. [Separatim Demiphoni. 


Chrem, Va ſcire ? At ita me ſervet Dang 


- 
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CHOI TT 


SCENE-V: 


RL ons 
cin. Ol Demipbo, has be bad the Money yet? 


Dem, 1 paid it him directly. 


Chrem; 1 wiſh you had not. ¶ 7⸗ Demipho.J==—Ah 7 
here's my Wite-: I had almoſt blab'd too much. 
Dem. Why Jo you with I had not, Chremer 
Chrem. Lis very well. 0 
Dem. What — you done? Have you told herr 
r . 
 Chrem. I went thro? it. 2 
Dem. What ſays ſhe to it? 0 
Chrem, She can not: go. * 5 
Dem. How can not ? T4 
Cbrem. Becauſe their AMAtoni is ; 
Dem. What have we to do with that? 


Cbrem. A great Deal: . 


to be related to us. 
Dem. What, are you mad? | 
Chrem. So it is; I do ſpeak not withdut Foundation, 
Ihave recollected myſelf. 
Dem. Are you in your Senſes ? 
Nau. Ah ! pray ſee you do not injure 2 Kinſwoman. 
Dem. She is no Kinſwoman. 
Chrem. Do not deny her ;- her Father went by ano- 
ther Name, tis that which breeds this Miſtake in you. 
Dem. Did not ſhe know her Father? 
Chrem, Yes, yes 


Dem. Why did be go dy another Name ? 


rem. Will you neyer yield to what I fay, nor 


underſtand me? [ 4fide to Demi 
Dem. If I know not what you talk of. * 
Chrem. You ruin all. [ Hide to Demipho. 


Nau. I wonder-what is the Meaning of all this. 

Dem, By Hercules, I know not. 

Chrem. Shall I tell you? AvsI hope to be ſay'd, ſhe 
has 


+244 PHORM IOI Acrvs IV. 
Ut _—_—  — — OOO tu, Homo Ne- 


Dem. . " Divoſtram Fidem ! 
Eamus a jm ws oma rr; wa aut ſeire aut neſcire 


"bam. Ah! 15 

Dem. Quid eſt ? 

Cbrem. l — Fidem eſſe aput te? 
Dem. : ic fl Vin r 
Vir ſatis quaefitum mi ? Apr ut ? 

Ila Fila * 
Amici noſtri quid futurumꝰſt? 
| Recte. 


Dem. Ire igitar tiki Kents Naufirata: 
Naz. Sic, pol, commodius eſſe in omnis Pe 


Manere hates neem) — viſaſt, cum vidi 
mihi. [ Exit Naufiftrar, 
8c EN A VI 

Demipbo et Cbremti. 


Dem. Quid iſtac Negoti ſtꝰꝰ 
 Chrem. Jamne operuit Oſtium ? 
Dem. Jam. 
Chrem. O Fuppiter ! 
W Gnatam inveni nuptam cum tuo 


„ Sh 1 60 
uo t y | | 
* 2 Non ſatis tutus eſt ad narrandum 
hic Locus. 
, Don: At tu intra abi. 
* Chrem. Heus, ne Fiiquidem aaf hoc 
' reſciſcant, volo. 6. [ Excunt. 


Finis Aus Puarts. 
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re ue Gs ft than you and 
are. -: 


Dem, Good Gods! Let us all Ree b0. her 5 
err: tee 10 


Chrem. Ah! 
Den. What's the Matter "7 
Cbrem. Is my Credit fo little with you? 

Dem. Wood d you have me take what you haveſay'd 
for- granted Wou'd you have me ſeek no farther inta 
it? Well, be it ſo: but conſider, what is to be _ 


with our Friend's Daughter * 

rem. She'll do very well. 

Dem. Moſt we diſmiſs her at laſt ? - - 

Ghrem. Why not? 4] 

Dem. And let her ſtay that is here ? 

*. ome ratas. - 
Ir, Ma. By 1 Axb your and. No beſt,. 
20 that ſhe ſhou'd ſtay here; for ſhe ſeem'd, when I aw 
u, ber, * of a Gentlewoman. 
2 [ {Naufiſtratagors. 
S CEN E VI. 


Dae and Chen 


Dam. What is this Bus neſs ? 
rem. Has ſhe ſhut the Door yet? 
Dem. Yes. 
Cbrem. O] Fupiter / the Gods are certainly our 
wo Friends z- it is my Daughter, I find, that is marry'd- 
to v our Son. 


Da. Ab! how came that to pa: 

m Cbrem. Tun ο tell you here. e | 
Dem. Go in then/ : 

de Oben. Hark y, I won d not have our Sons know: 

*. en [Thyrge: 


The End of the Fourth AR. 
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AC TUS V. Seana 1. 


4 555 AE Tus um, ut mens Res ſeſo ba- 
bent, Fratri obtigiſſe quod volt. 


Quam ſcitum'ſt, ejuſmodi parare in animo Cupiditates, 
Quas, cum Res adveſae ſient, 1 mederi poſſis 


ropert, endesa; 4 
Ego nullo Remedio me evolyere Turbis ; 
Quin f hoe celetur, in Meta, fin patefit; in Probro, 


fim : 


Neque me Domum nase rciperem, ni mi eflet Spes 


Hujuſoe habendae : ſet ubinam GCetam invenire poſſim, 
Ut rogem quod Tempus conveniundi Patris me capere 
jubeat f tt i 


s C ENA H. 
| Phormio et Antipho.. 
. R tradidi Lenoni, abduxi 


11 Phaedria ut poteretur z nom emilh 
| eſt Manu: (57 
n quae eſt conficiunda, 
am 
2 ——— 
ſumam Dies. 
Seorfim, non videns 


Au. Se E 


1 Gu: 
Axt. nunc ſacturu' ſt Plandlis - 5 
Quo Pacto Satietatem Amoris ait ſe velle abſumere ? 


- 


Phor. Viciſſim Partis tuas acturu ſt. 


Ant. | ? 


— — 


. IL, _ 
ow 


. | 


kk 
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Ac v. Seren r 


Antipho. — , however m y own Aﬀairs go, that 
rother's D to his Defire. How 


Ties a — to entertain <a" A as 
may paty yn * when Th — As ſoon 
as — — of his Care ; 


Tens fads Ry © APRN for, if this 
Bus'neſs continues a Secret, 1 ſhall he in Fear, and, if 
it is diſcoverd, I ſhall be diſgrac'd : and I ſhou'4 have 
no Heart to go Home now, unleſs I had ſome Hope of 
— but where can I find Gera, that I may 

enn 15a ae | 


. 
\ 


SCE N1 E u 

Phormio and Antipho. : 
Phor. I have receiv'd the Money, giv'n it to the 
Bawd, brought away the Woman, and put Phaedria 
in Poſſeſſion of her; for ſhe is no longer a Slave: now 
one Thing ftill remains, which I muſt bring _ 
that is to get Leave of the old Men to we 
lidle for I am refoly'd to enjoy myſelf theſe few Days. 


[o * not ſeeing Anripho. 


Ant. Bat here's e [To * 
phat ſay you? 

Pbor. Of what? 

Ant. What is Phaedria about now ? Hh did he 
propoſe to have his Fill of Love ? 

Phoy. He is going, in his Turn, to act your Part, | 

2 What Fart 

Por. 


Bbw _ "his Payy and 7 biding him or . ; 
which aua as much as to ſay you are now at Liberty, and 
"longer ſubject to the Hand or Power of @ Maſter. 
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. Phor. I%%þ Ut fugitet Patrem : 
mne ut ageres, Cauſam ut pro ſe 
nine eſt aput me. Ego me ire Senibus 


- *Dicam ad Mercatum, Ancillulam emprum dude 
— 
| Ne, cam e non videant me, conficere eredant Ar 


Geta, Antipho, et "rr 
Ger. O! Fortuna! O! Fors Dorman, quantis Com- 
moditatibus 
Quam ſubito meo Hero Aug best, Ope veſtra, hunc 
oneraꝰ ſtis Diem * [Seorfim, non widens il lb.. 


Aut. Quidnam hic ſibi volt? [F bormiuni. 
Set. Noſque Amico ejus exonera ſtis Metu! 
Set ego nunc mihi ceſſo, * non Humerum hunc pe 
- "enero Pallio, , 4 my 
Argue Hominem propero invenire; ut hace. quae con- tha 


tigerent ſciat. [ Seorfim, non widens ilhs, 
_ Ant. Num tu intellegis quid hie narret ? [ Phor mini, 


Phor. Num tu? | 
Ant. f . 
 Phor. TLantundem ego. 


Se. ad Lenonem hinc ire pergam; ibi nunc ſunt. 
. [Seorfamy, mon Videns ills. 
_— er enn ee ens, Geta., 
Get. SIND $0? - Hem tibi 
Num mirum aut novom eſt revocari, Curſum cum 
; inſlit'eris ? [ Audiens, ſ non widens, illun. 
—_— : Geta. 
Cet. Pergi'n'? Hercle, nu tu Odio tuo me 
1 ner. I Audient, fed non widens, illun. 
e 


, . N C 
: . l | 
4 | : . s : g 4 N 0 
=_ 4 | - 
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Phoy: To avoid his Father: he intreats you again 
to appear for him, and plead_ his Cauſe 3 for he is 
ing to take a Glaſs at my Houſe. Pl tell the old 
— that I am going to S tothe Fair, to buy a2 
Girl that Gera ſpoke of a little While'ags, leſt, when 
they miſs me here, they ſhou'd believe that I am con- 
ſuming their Money: but your Deorcreaks. 
LP] Rogio—* 1 to, oe mon. 3.561: 15% 

| _- 

wh. 

1419309. - 0 wed 


+ 4 P 
= * % % 


Cas, Aniiphe, and Pen, ..— 
Get. O! Fortanate ! O] propitious Fortune, what 
mexpected Favours have you this Day heap'd on my 


Ant. What is he talking of to himſelf? [7 Phormio, 

Get. And how have you-freed us his Friends from 
fear! But this is no Time to loiter, I ſhou'd throw 
ny Cloale croſs my Shoulder, and run to find him, 
that T may tell him wat has happen d. | 


Get. I'll go direAly to the Bawd's they are there 
ww. 4 5 


a [To himſelf, 88 them. 


Ger. See there! Is there any Thing wonderful or 
wk ans, e is going for- 

? caring not | . him. 
Ant: Getai 2 ik 
Get. Again 
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— 1 Non manes ? 
; Get. eri. 60 eee, lem 
— Os. | 


© Gee. Familiariorem: n . 
Malum: 


Set iſne el quem quaero, an non ?—Ipſu'ſt. Ln. 


Pher. Congredere actutum. L 
Ant. Quid eſt? ¶ Ca- 
Get. O! omnium, quantum-eſt, qui-yireat, 


num Homo ornatiſlume ! 

Nam fine Controverſia ab Dis folus deligere, rifle. 

Au. Ita velim ſet qui iſtue credam ita eſſe midi 
dici velim. 15 

Get. we eee Gentle teddo? - 


| Accipe, dem! 
Vt modo Argentam tibi dedimus aput Forum, recta 
5% Des 19 
rs" Dajan —— interes mitt Eera 


= = 


„ Aneipho. 
Obi in Gynaecrn {59 ire . Puer ad ms 
N | | Pore 


_—_— 


| —_ Ia fooural Editions it ie wap Fes which is fil 
bowed likewiſe by theſe e Words, curalis Vernula eſt qui 
me yocat, i. e. tis me little Slave of our Ward that 
calls me: but theſe Words are certainly ſpurious : _ 

6 „. 


S 


S. i SB 
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Ant. Will you not ſtay? 
Ger. G0 en and be drub'd. bee wee; 


Ant; That is victor Bibs tant ala 
og you Bridewell-cur. 

Get. This ſhou'd be one that is very well acquainted 
with me, he is fo free with his Threats: but is it he 
that I am in Searchof, or not? The very Man.{ Hide. 

Phor. Go up to him immediately. "(fs Anti _ 

Ant. Well, how go our Affairs? [ Geta 

Get. O! it is im poſſible there can be a more fortu- 
nate Man Haus than i yourſelf; for, without Diſpute, 
ou are the only Favourite of Heaven, Anti 

At. I ſhou d be glad of that; but I wiſh you wou'd 
me ſome Reaſon to believe it. 
Gee. Is it not ſafficient if 83 orer in 


IF f 
AR You kill me. 


Phoy. Do not keep us in Safpence but = ö 


what you have to tell. 

Get. Oh ! are you here too, Phormis : 

Phor. Ves; but why are you fo tedious ? - 

Get. Well, Pl tell you. As ſoon as we gave you- 

the Money at the Forum, we went directly Home; 
To > Ling (oor poets my Maſter ſends me to your 
ife. | LY e 


Ard. For what ? 

Get. I'll omit that; becauſe it ſignifys Nothing t 

this Affair, - Antipho, As I was going to her 

ment, her Boy ee rated 
: 1 


2 


N 


1  vapula, ex Line Bembino ä 
ages from Plautus where vapula is ſo w/ed, 
wo! ogy plac to. eeable it is to the Meaſure. 

fate G ynaeceum her ; but it 


i 2 . of that. nn... 


© 
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Pone adprehendit Pallio ; reſupinat ; reſpicio; rogo 
Quamobrem! retineat mes 222 — a 
Heram accedere 
aui modo ae bac, inquit, Senis —— 
em 
Eumque nurc eff intus eum ill hoe obi ego audi, 
ores 
Suſpenſo Gradu placide tre perrexi ; acteſſi, aſtici ; 
Animam compreſh z Aurem admovi ; ee 
cCoepi attendere, | 
Hoe modo, rr - | | 
An.. Euge, Gera. 
Get. 8 
Facinus * paene, * exclamavi 
30 


. | "Quodnam arbitrare A | 
Ant. Neſcio. ; 
Get: Atqui miriſiciſſumom : * 
Patruus tuus oft Pater inventus Phanio Uxori tuae. 
Ant. a Hem! 
Quid ais ? 
Oi. Cum ejus conſuevit olim Matre in 2 
a2 clanculum. | 
Por Somoium : utin? baer ignoraret ſuum Patrem ? 


. 1 Aliquid credito, 
Phormio, eff Cauſae : ſet me cenſe'n* potuiſſe omnia 35 
ui extra Oſtium, intus quae inter ſeſe i 

3 
4. tque, 8 quoque illam audivi 
5 Fabulam. dv 5 ok | Get. 


the Women ; dad Jaws dild Mo — aa 
enter, but on extraordinary Occafions. The Greek Word 
# Turareo fromTurna Woman and OixG-a Houſe wv 
Habitation. The following Yer/es from the Moſtellaria 
ff Plautus ai illuſtrate mama, Paſſage, 

Dare volt Uxorem Filio quantum poteſt; 


IP Rem facere volt Cymtecenme — 1 


ren 


LS 
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Cloak behind, and pulls me back; I turn my 


44 Head, and aſk him why be ſtops me; there are 

Orders, ſays he, that Nobody ſhou'd go in to my 
uit Miſtreſs ; continues he, carry'd our old 
25 Gentleman's , Chremes, in juſt now, and he is 


iv, with them there at this Time ; as ſoon. as I hear'd this, 

I creep'd on Tiptoe ſoft] hang [ went to it, 
; and there I ftood*; I my Breath IF my Ear 
um aus to the Door, ; and fd wyfelf in this ä | 


hear. | 
Ant. Well done, Geta. | 
" Get. There 1 heard the fineſt Story, that made me 
avi WT almoſt cry out for Joy, . 1 
0 n * 
Aut. What was it 7 N 


Get. What do you think ? . 
| Ant. I do not know. con 
: Get. The moſt ſ ing ! Your Uncle is de 
a to be the Father of your Wife. 

Aut. How ! What ſay you? 


en- Get. . 
F her Mother at Lemos. 
m! Phar. He dreams: how cou'd- ſhe be ignorant of 
her own- Father 7 = 
Get. Depend upon it Phormio, there is ſome Reaſon 
for it: but do you imagine that I, who was without, 
n was doing among themſelves- 
within ? 
Ant. (60) By Hercules, . 
Y 3 er. 


1 2 Nee 

and for that Purpoſe he'll build a new Cynaeceum 

e or 60. In all the Editions which I have ſeen, Bentley"; 

ria this Speech is put inta Phormio's Mouth ;_ but 

* 6 wits attributed to Antipho iz a- 
at Cam am it is very improper for- 

3. Phormiowvho had j Para L A 

3 J 

He WM Somnium: utin? haec ignoraret ſuum Pattem > 


. LENS a. = 
\ 
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* Immo etiam dabo 
Quo magis + cad: /Parruus intrea inde hac egi. 


East multo poſt cum Patre idem recipit ſe intro denuo; 
Ait vterque-tibi-Poteſtatzm ejus habendae ſe dare: 40 


— ſum miſſus te ut requirerem atque addu- 


we ergo ra me: quid ceflas ? 
Win ipe m_ 


2 901 mi Phormio, 

_ YA 

Fa. Vale, aui. bene, ita me Di ament, factum. 
| CIT Gus. 


SCENA IW. 


Pax. - 1 44156 /Gaudeo 
Tantam Fortunam de improvilo ele his OY 
Summa eludendi Occaſio'tt miꝰ nunc Senes, 

Et Phaedriae Curam adimere argentariam 
Ne cuiquam ſuorum Acqualium Supplex fiet ; * 
* idem hoc tou rgentum, ita 2 * 

i datum erit: Oc el repperi. 
. Nunc Geſtus mibi, 2 eſt capiundus novos: 
Set hinc concedam in Angi hoc proxumum; 
Inde hiſce oſtendam me, ubi erunt egreſſi foras. 10 


— of mes * 0 o. 


Ne SC ENA V. 


Dl Pharmio, et Chremes. © 


bor mio eſt, 

Priuſquam delapidat noſtras triginta Minas, (6:) 
Ut ee. rer non ——_ Phormuonem. 
ber 

61. Her ile Table of Money at the End of the Work. 


, 
7 


2 
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N.. I'll give you farther Reaſons to believe it; in 


While your Uncle goes out; and not lon 
EA our Father and goes in with 


him; and they both ſay d you are at Liberty to keep 


your Wife: at laſt I was ſent to find . 
you thither. 


Ant. Carry metothennizamedintely; hy depen 
Get. Ill go with os. 
Ant. Adieu, my Phormio. 


Phor. 4 adieu: tis very = as I . 
ſor — [Antipho and Geta 80. 


So 


- Phor. I am rejoic'd at the Fortune that has 
happen'd to them ſo ly. Here js a fine 
Occaſion offer'd- to me now to chouſe the old Men, and 
torid Phaedria of the Care that he is under for Money, 


that he may not lay himſelf under an Obligation to 


any of his Friends for ies for this ſame Money, how- 
ever it is giv'n, will be giv'n with an ill Will to him: 
I have found out a Way how I ſhall ſurely get it. 
muſt now put on a new Face, and a new Behaviour : 
but Il retire into the next Alley; and when they 
come out, I'll ſhew myſelf to them. 8 8 aj 


the Fair as I pretended I ſhou d. 


S C ENE N. 


Demipho, Phormio, and Cbremes. 

Dem. The Gods deſerve my Thanks, and they 
have them, ſince theſe Things have prov'd ſo fortu- 
nate to us, Brother. Let us find Phermio as ſoon as 
we can, that we ma Ia Pieces (61) from 
him before he was 'dthem. [To Chremes, nor 


72 Bs. 
7 Pbor. 
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3 . Tak A oy fi Domi eſt, 5 
iam, ut quod fimulans non videre illos. 

Dem. At 10 ad te ibamus, Pbor mio. 

Pher. De eadem hac fortaſſe Cauſa. 

Dem. Ita, herele. 

Pher. Credidi : 
Quid ad me ibatis ? Rediculum ! An veremini 
Ne non id facerem quod recepiſſem ſemel ? p 
Heus quanta quanta haec mea Paupertas eft, tamen 10 
Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mi efſet Fides. 

Chrem. Eſtne ea ita ut dixiliberalis? { Demipboni. 

Dom, * -: Oppido. 

Pbor. Idque ad vos venio nuntiatum, Demipho, 
Paratum me eſſe: ubi voltis, Uxorem date; | 
Nam omnis poſthabui mihi Res, ita uti Par fuit, 15 
Poſtquam tantopere id vos velle animadverteram. 

Dem. At hic dehortatus eſt me, ne illam tibi darem ; 
Nam gui erit Rumor Populi, inquit, ff id feeeris ? 
Om cum honeſſe potuit, tum non eft data ; 

Nunc Viduam extrudi turpe ; ferme eadem omnia 20 
Quae tute dudum coram me incuſaveras. 


Phor. Satis be inloditis we. 


Dem. Qui A ! : 
Phor. Rogas ? 
ne alteram quidem illam potero ducere ; | 


Nam quo redibo Ore ad eam quam contempſerim ?- 
Chrem. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amittere 


Invitum eam, inque. [ Separatim Demiphoni. 
Dem. Tum autem video Filium 26 


Invitum ſane Mulierem ab ſe amittere: 

Set tranſi ſodes ad Forum, atque illud mihi 

| 9 rurſum jube reſcribi, Phormio. 
. 150 diſeripſi porro illis 1 


Dem. Quid oj — fiet ? [Separatim c= 
Phor. Si vis mi” Uxorem dare 


Quam deſpondiſti, ducam ; fin eſt ut velis 
Manere illam aput te, Dos hic mancat, TS 
am 


* F-? "i * v . 0 bak: de 
\ | ö 7 


2 
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| Phor. Ar, ſee if Demiphi's at Home, that 1 
may To himſelf, pretending not to ſee them. 
We were coming to you, Phormio. 

Pher. On this fame Affair perhaps. 

Dem. On the very ſame, by Hercules. 

Pher. So I thought: but why did you give your- 
ſelves the Trouble ? What a Jeſt that is! Are yeafraid 
I ſhou'd not be ſo good as my Word? Notwithſtand- 
ing I am fo very poor, I have hitherto taken Care of 
ene Thing, I have preſerv'd my Credit. | 

Cbrem. Is ſhe not a genteel Girl? [e Demipbo. 

Dem. Indeed ſhe is. | | 

Phor. Therefore I was coming to ye, Demipho, to 
tell ye I am ready: Pll marry her when ye will; for 
I have lay'd aſide all other Bus neſs, as I ought, ſince 
I ſaw ye were ſo earneſt for me to have her. | 

Dem. But my Brother here has advis'd me not to 
let you have 8 auill the People ſay, if you 
Hon do fo, fays he? When you cu have diſpoi'd of 
her before with Honour, then. you neglected it; it unn 
be baſe now to make a Widow of ber, and turn her out 3 
he made all the ſame Objections which you did to me 
Phor. You inſult me at your Pleaſure. 

Dem. How fo ? | FT | 

Phor. Is that a Queſtion ? Becauſe I can not marry- 
the other now; for with what Face can I go back to 
her that I have caſt off? 

Chrem. Beſides, I ſee that Autipho is unwillingito. 
part with her, ſay. . [ Aide to Demipho. 

Dem. Beſides I ſee that my Son is unwilling to part: 
with her: therefore go to the Forum, Phormio, and: 


order that Money to be pay'd me back. 


Phor. How can that be, when I have pay'd it to my 

Creditors ? 
Dem. What is to be done now? | Afide to Chremes, 
Pbor. If you'll give me the Wife you promis'd, 
I'll marry her; but if you had rather keep her to 
yourſelves, let me keep the Portion, Demipho-; for it 
| | OI 


— — Q—H— — 
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vos decipi, 


Nam non eſt 
Cum ego veſiri Honoris' Cauſa Repudium alterae 35 


Remiſerim, quae Dotis tantundem dabat. 
Dem. I in malam Rem hine cum iſtac Magnificentia 
Pugitive; etiam nune credis te ignorarier, | 


Aut tua Facta adeo? 
Phor. Inritor. 
Den. Twas hanc duceres, 
Si tibi data eſſet? ; 
Phor. Fac Periclum. 
Dem. Ut Filius 10 


Cum illa habitet aput te, hoc veſtrum Conſilium fuit. 
Pbor. Quaeſo quid narras ? 
Den. Quin tu mi” Argentum cedo. 
Pher. Immo vero Uxorem tu cedo. | 


Dem. In Jus ambula. 
Phor. In Jus? Enimyero, fi porro r * 
——— 
Dem. Quid facies ? | 
Pher. — Egone? Vas me indotatis modo 45 
Patrocinari fortaſſe arbitramini, 
aid id noſtra.? 
N | Nihil: 
no ram, cujus Vir Uxorem —— 
— 
? atine Chremeti. 
Pbor.— Tenni was aliam Ee 
Cbrem. Nullus fam. ¶ Seon 
9 z et eam clam 2 1 
rem. N epultus ſum. Seorſim. 
Phor. Haec adeo ego illi jam denarrabo. l 
Chrem. Obſecro 51 
Ne facias. 
Phor. Oh! tune is eras ? 
Dem. Ut Ludos 1 
Cbrem. Miſſum te facimus. | 
Phor. Fabulae. 2 | 
Chrem. Quid vis tibi ? 


Argentum quod babes condonamus te. Phor. . 


Wi * ge 
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is unjuſt that I ſhou d be diſa on your Account, 
when for your Honour Tel a Ann. 
e, Ge ad be hangs you blaWGting Vagabond y 
Dien and ng d you ring Vagabond; 
do you think now we do not * or your 
her. This is provoki 

P is ng · 

Dem. Wou' d 3 you might? 


Pbor. Try 
Dem. Naa i San ſhow'd 
have her at your Houſe. 
.Phor. What's that you ſay, pray? 
Dem. Give me back the Money. 
Pbor. Do you give me my Wite. | 
Dem, Come before a Judge. 
Pr bor. Before a Judge? W if 2 — 
ſo. troubleſome⁊ 
Dem. What will you do? 
Pbor. Do? enk! have only Beg- 
gars under my Protection, but nnn 


.Chrems. What is that to us? 


_Phor. Nothi but 1 know a-certain Gentlewo- 
man here, wh Halbahd had-———— 


Chrem. Ah! [ Ade. 
Dem. What's the Matter? [Ade to Chremes. 
Phor.-——anether Wife at Lenne; 


Chrem, Tam a dead Man. 222 
1 — he had a ** which he 


up privatel 


m. I —.— d. [ {Hfide. 
915 Pllgothis Inſtantand telltheGentlewomanthis. 
_  Chrem. Fray do not. 


Phor. Why, was you the Man ? 

Dem. What s Jl he makes of us! 

rem. We will let you go. 

Phor. That's all Pretence. 

Chrem. What wou'd you have? We give you 
Leave to keep the Money that you have. Phor. 
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Pzor. | uw: 
Quid vos malum — hd fic ludificamini, 
Ire veſt pri volo, nolo rurſum, cape, 3 
7 1 quod modo erat ratum in- 
ritum? 


ch. . 
Dem. N Neſcio : : 


Nik me dixifle Nemini certo Rio. | [Chremeti. 


Chrem. — ita me * ae | 
Separatim Demiphoni. 
Pler. Injeci Scrupulum. ¶ Szorfin.. 
Dem. "Hem ! ( To 
Hiccine ut a nobis tantum hoc Argent auferat, 
Tam aperte inridens ? Emori, hercle, ſatius eſt: 
Animo virili praeſentique ut ſis para. - 


Vides Peccatum tuum hoc efle elatum foras, 6f 


Neque jam id celare te Uxorem tuam: 


os uod 1 lis auditura fit, Chrome, 
. 3 placabilius eſt: 


23 hunc inpuratum poterimus noſtro Modo 


Ueiſei. [Separitim Fes | 


Phoy. Attat, niſi mihi proſpicio, haereo, 
Hi gladiatorio Animo ad me adfectant Viam. 1955 : 


Cbrem. At vereor ut placari 
. atim Demiphoni 
Dem. Bono Animo es : 


Ego redigam vos in Gratiam, hoc fretus, Chreme, 
Cum e Medio (62) exceflit unde baec ſuſcepta'ſt tibi. 
[Separatim Chremeti. 
Phor. Trae agitis mecum Satis aſtute . 
Ambobas. 


Non, e, ex Re iſtius me inſligs' ſti, Demighe 
b 3 Arn n 


62. E medio exceſſit, 2 e Medio abiie fo mortua 
or mortuus eſt, are often uſed: the ON is FE 


Ne 


D Y 


PHORMIO./ Aer V. abs 


Phor. I hear you: bat why do you trifle thus ſhame- 
fully with me, with your childiſh Speeches ? I 
will not, I will, I will, I will not again, take it, 


E back, fay'd, and er an no 


832 How or where 4id he come to the Know- 


of 'this ? Ie Demipho 
1 I can not tell; but I am ſure 1 told Nobody 
of it. 2 Chremes. 


Cbrem. As J hope to be ſav d, tis next to a Miracle. 


10 Demipho. 
Phor. I have gravebd them. Loy [To himſelf. 
Dem. ſhall he carry off ſuch a Sum from 


2 and 
ou'd — loſe my Liſe: bear up Man with Cou- 
Vou ſee that this Slip of is no Secret 
abroad, thereſore it can not be conceal'd from 
your Wife: now it is better for ves to tell her 
what ſhe will ſoon hear from other Perſons, we ſhall 
more eaſyly make our Peace if we do: then we may 
revenge ourſelves at car Flunſure on this Villain. 
{ Hide to Chremes. 
Phor. Body o me! if I do not look out ſharp, I 
ſhall be fa, thay make towards me with ſuch ter- 
rible Looks. {To himſelf. 


Chrem, But I am afraid ſhe will not be caſyly re. 


concil'd. . to Demipho. 
__ 3 Pl bring you into Fa- 
e it, Chremes, ſince ſhe is 

dead by whom you this Daughter. | 
[Ale to Chremes: 
Pbor. Do ye deal thus with me ? Ye ſet upon me 


very cunni To both.]J—By Hercules, Demipho, 

you do 2s 2 t his Gra — me. [To 

Demipho. Do you __ when [+ Santa 
Vor. II. flowing 


at us ſo openly too? By Hercules I 


— _— * 


amidft the living. 


or mak e be is departed from _ or 
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Ain? tu, ubi quae lubitum fuerit peregte feceris, | 

ue hujus fis veritus Faeminae primariae, 
Quin novo Modo ei faceres Contumeliam, 
Venias nunc Precibus lautum Peccatum 'tuum ? 80 
Hiſce ego illam Dictis ita tibi incenſam dabo, 
Vt ne reſtinguas, Lacrumis hi extillavers. | [Chremei, 


Dem: Malum quod iſti Di ue omnes duint : 
Tantane adfectum quemquam eſſe Hominem Audacia! 
* hoc ola Yes? Scelus hinc deportarier 8 


In id redactus ſum Loci, 
Vt quid agam cum illo neſciam prorſum. 
Dem 


Ego cio; 
In Jus eamus. 
Phor. In Jus? Huc, f quid lubet. 
Dem. — ac retine, dum ego huc Servos 


Cbrem. —— accurre. 


Pbor. Una Injuria'ft o 
1 [ Demiphoni. (67) 
agito N 
Altera eſt tecum, Gren, 
Dem. Rape hunc. Servi. 
Piber. Itan' agitis? Enimvero * 
he ata, ex.. 
Os opprime. [Servis. 
Inpurum vide 
Naufiftrata, inquam, 
on taces? 


Phor. Taceam ? 
Dem. Niſi ſequitur, Pugnos in Ventrem Ingere. 95 


Pbor. Vel Oculum exculpe (64), eſt ubi vos ulciſcar 
* | SCENA 


— 2 


7 3. This ond. be ſpoke to Demipho tho chem an- 
Res : 'Demipho 7s Suppoſed Juſt to go up.to the Door, to 


ca 


«dc co cqcutm «@SsS Aa i.O.O co cc. 


Ly 
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following your Pleaſures abroad, without paying any 
Regard to this worthy Gentlewoman here, but offering 
a ſtrange Indignity to her, to come now and waſh 
away your Offence by Intreatys ? I will ſo fire her for 
you by a Relation of theſe Pranks, that you ſhall not 
be able to quench her, tho you melt into Tears. 
| Jo Chremes. 
Dem. May all the Gods and Goddeſſes confound 
him: that any Man ſhou'd be poſſeſs d of ſo much Im- 
udence! Does not this Villain deſerve to be tranſported 
the Public into ſome Deſart? 
Chrem. He has reduc'd me to ſucha Situation, that 
I do not know what to de with him. 
Dem. I know; let us go before a Judge. 


Phor. Before a Judge ? Yes, in here, if you will. 

Dem. Follow him, and hold him, till I call the 
Servants hither. 1 

Cbrem. I can not alone; come and help me. 

Phor. I've an Action agaiaſt you. [7s Demipho. (63). 


Chrem. Do your worſt then. 

Phor. And another againſt you, Chremes. 

Dem. Away with him. [To the Servants. 

Phor. Are ye at that Sport? Then I muſt uſe my 
Voice: Nawfftrata, come hither. 


Chrem; Stop his Mouth. [To the Servants. 
Dem. See how ſtrong the Villain is. | 
Phor. Nauſftrata, 1 fay. 


Chrem. Will you not hold your Tongue? 
Phor. Hold my Tongue ? 
= If he will not follow, punch your Fiſt in his 
y. b 
Phoy. If you tare my Eyes out, I ſhall find a Time 
to be ſufficiently reveng'd on ye. 
| | Z 2 SCENE 


call the Servants, and to return immediate. 
64. Moſt of the written and printed Copys _m_ =» 
| | clude: 
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SCENA VL 
n. Phormio, et Demipbo. 


Nas. Quid ifſtuc. Turbae'ſt re 

Mi Vir? 
Phar. _ quid nunc obſtipuiſti ? [Chremet:, 
Nas. Quis hic Homo'ſt ? 

Non mihi =P ? [Chremeti, 
Pbor. Hiccine ut tibi reſpondeat, | 


Chrem. Cave iſti 12332 creduas. | Nauſtrataz, 


Phor. Abi, tange, ſi non totus friget, me eneca. 5; 

Chrem. 32 han, 

Nas. eſt qu ic an? 

Phor. WV Ny | Jam ſcies ; 
Auſculta, 

Chrem. Pergi n credere ? _ 

Naz. Quid ego, obſecro, 
Huic credam, qui Nil dixit ? wb 

Pr. Dielirat miſer 
he” oo N | e. quod 

Nau. on, tu tam times. 

| my | FCbremeti. 

Chrem. Ego timeo ? 

Phor. ReQte ſane ; quando Nihil times, 10 


Et hoc Nihil eſt quod ego dico, tu narra. 
| Scelus, 
zo tu, factum'ſt abs te ſedulo 


"ne? Cbren. 
clude: Bembo's ba. wat; — Faernus heeps in 
the ** but favours exclude ; and Hare has 4 

is 
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SCENE VL 


Naufftrata, Chremes, Phormio, and ys 
Nau. Who calls me? | 
Chrem. Ah! [ Ade. 
Naz. Pray, Huſband, what's this Diſturbance here ? 


| Phor. Ah! what, are you thunderſtruck now ? 

[ Chremes. 

Nau. Who is this Fellow ? Don't you anſwer me? 

[To Chremes. 

Phor. How ſhou'd he anſwer you, who knows not 
where bimſelf is? 

Cbrem. Take Care how you believe him. [To Nauſiſt. 


Pber. Go and feel him, if he is not all over in a 


Cbrem. That's Nothing. 
Nau. Then let me know what it is he has to ſay ? 
Phor. That you ſhall ;. do but hear me. 


Chrem. Do you reſolve to believe him? 

* Nau. How ſhou'd I believe one that has ſay d No- 
ing? 
Pier. Fear has took W Senſes away. 


Nau. By Pallux, you are not chus fearful for No- 
thing. [To Chremes, 

Chrem. I fearful ? 

Phor. Very well truly; ſince you are afraid.of No- 
thing, Lo what I have to ſay ſignifys Nothing, do 
you tell it 

Dem, Muſt he tell at your Bidding, Raſcal ? 


8 Pbor. Well ſay d, you do well to ſtand up for your 
rother. 
Nau. Will not you tell me, Huſband ?- 


Chrem. Why 
Nan. What —why? 2 3 Chren. 
bi Judgement. Bentley has exculpe, which 7 think 


preferable. 
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Chrem. Non Opus eſt Dicto. 


Pber. Tibi quidem ; z at ſeit huic Opu'ſt. 
wa | | " [Chremeti. 

In Leno 4. [Naufrater. 
Cem. Hem! tags! 1 
Pbor. - .Clam _ "REM [Naxfifratar. 
Cbrem. | Hei! mihi! [orm 
Phon. Uxorem duxit— 

Man. Mi Homo, Di melius duint. 16 
- "Phor. Sic factum'ſt. | 
Nan.  Petii miſera. 

Pbor. ai inde Filiam 


* epit Jam unam, dum tu dormis. 


us? ¶ Demiphoni, 
yoo Pro Di WS. Free ndgnan et 
malum ! 
Dem. Hoc actum'ſt. 


Nau. An qui nam hodie et futon indignius ? 20 
Qui mihi, ubi ad Uxores ventum'ſt, tum fiunt Senes. 
Demiphs, te Ae, nam me cum hoc ipſo diſtaedet 


Haeccine erant . crebrae, et Manſiones diutinae 
Lemni ? Haeccine erat ea, quae noſtros minuit Fruc- 


Rus, Vilitas ? 
Dem. Ego, Nauſtrata, eſſe in hac Re Culpam me- 
ritum non nego, | |-*o9 
Set ea quin fit ignoſcenda  ——— | 
Phor. Verba fiunt mortuo. [ Srorſim. 
Den. Nam neque Neclegentia tua neque Odio 
id fecit tuo; 


Vinolentus fere abhine Annos quindecim Melivrevlan 
Eam compreſſit, unde haec nata'lt ; neque poſtilla 
umquam attigit : 
Ea Mortem obiit ; e Medio abiit qui fait in Re hac 
. Scrupulus : 30 
Quamobrem te oro, ut alia Facta tua ſunt, aequo Ani- 
mo hoc teras. Nas. 
Nau. Quid ego aequo Animo ? Cupio miſera in 
bac Re jam defungier ; | 
Set quid ſperem ? Actate porro minus peccaturum po 
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8 8 — * my to tell — 

Phor. Vou thi t it i ſequence 

to this Lady. [To Chrome }-matint Lemnos — 


| [To Naufiftrata. 
Chrem. Ah! What are you about ? 
Dem. Will you not hold your Tongue? 
Phor. Unknown to yu [To Naufftrata. 
Chrem. I am ruin'd! [ Hd. 
Phor. — he marry'd another Woman: 
Nau. Huſband, Heaw'n forbid. 
Phor. Tis even ſo. 4 
Nau. What an unhappy undone Woman am T ! 
Phor.— And he had a Daughter by her, while 
you dream'd Nothing of it. 
Chrem, What muſt we do now? [To Demipho. 
Nau. Immortal Gods, what an unworthy and in- 
jurious AR is this 5 
Dem. "Tis done and can not be recall'd. 
Nan. Was there ever ſo unworthy an AQ? When 
they come to their Wives, then they are old De- 
mipho, I apply myſelf to you, for it is irkſome to 
me to ſpeak to him: were theſe his frequent Jour- 
neys, and long Continuance at Lemos; Was this the 
Cheapneſs of Proviſions that lower'd our Rents ? 


Dem. Naufiſtrata, I do not deny that he deſerves 
Blame in this Affair, but it is ſuch as may be par- 
don'd ;— 1 * 
Pjbor. She is deaf to what he ſays. [ Afde. 

Dem.—for it was not thro any Neglect or Hatred of 
you that he did it; but, being in Liquor about fifteen 
Years ſince, he happen'd to have an Intrigue with the 
Woman by whom he had this Daughter ; and he 
never touch'd her afterwards ; ſhe is dead now ; the 
Objection in this Affair is now remov'd : therefore, 
pray, exert your uſual good Nature, and bear it pa- 
tiently. a | 


Nau. What ſhou'd I bear patiently ? I wiſh I was 
rid of this troubleſome Affair; but what can I _— 
Have I any Reaſon to think Age will make him p 

ter 
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Jam tum erat Senex, Senectus ſi verecundos facit: 

An mea Forma N Aetas nunc magis expetenda ' ſt, 
Demipbo ? 35 

Quid mihi adfers quamobrem exſpectem ant ſperem 
porror non fore? 

Phor. Exſequias Chremeii, quibus eſt commodum, 
ire hem Tempus gſt; 

Sic dabo: age nunc, Phormionem, qui volet, laceſſito; 

Faxo eum tali mactatum (65) 4 0 elt Inſortunio. 

Redeat ſane in Gratiam; jam Supplici ſatis eſt mihi; 

Habet haec ei quod, dum vivat, uſque ad Aurem og- 


ganiat.. 41 
Nau. An (66) meo- Merito credo ? Quid ego nunc 
commemorem; Demipbo, 


Singulatim qualis ego in hunc fuerim ? 
Dem. Novi aeque omnia 


Merito hoc meo videtur factum? 
Minume Gentium; (67) 

Verum, quando jam accuſando fieri infectum non poteſt, 

Ignoſce: orat, confitetur, purgat ; quid vis amplius ? 


Pbor. Enimvero priuſquam haec dat Veniam, mihi 

proſpiciam et Phaedrias. [Seorfim. 
Heus, Nauf/trata, priuſquam huic reſpondes temere, 

audi. | 
Nau. | s Quid eſt 2 

Pher. Ego minas (68) triginta per Fallaciam ab illo 
abſtuli 5 49 
Eas 


* 


; 65. MaQatus is the ſame with maftus, which is 
magis auctus: when they poured Frankincenſe, Wine, 
c. on the Viftim, it was ſayed to be magis aucta; 
aubich was contradted into mactata and maQa ;. and, as 
this Expreſſion was uſed in Sacrifices, the verb macto 
was made to ſignify to ſacrifice and to ſlay. MaQtatum, 
with Iofortunio, is metaphorical here, and bra 
after Exſequias, &c. 

66. The common Reading is at meo Merito credo, 
without an Interrogation 3 and ſo Leng, Bentley, Here, 
J an 
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ter? He was eld enough then, if Age wou'd have 
preſerv'd his Modeſty : have my Years and Beauty 
more Temptations in them now than before, Demipbo? 
What can you advance to make me expe& or hope 
that it will be no more ſo ? 

Phor. They who have a Mind to be at Chremes's 
Funeral come now, now is the Time; III give it him 
Home : come on now, and provoke Phormio who 
dares ; he ſhall meet with the ſame Fate. He may 
pet into Favour again; I have had Revenge enough; 
— has ſomething to ring in his Ear as long as he 
ves. | 

Nau. Can I believe that T have defery'd ſuch Uſage ? 
Why, Demipho, ſhou'd I repeat how faithful 1 have 
been to him in ev ry Particular ? ö 
Dem. I know all that as well as yourſelf. 


Nau. Do you think I have deſerv'd this? 
Dem. Nobody leſs; but, ſince your Reproaches can 
not undo what is done, forgive him; he aſks your 
Pardon; acknowledges his Fault, and excuſes him- 
ſelf; what wou'd you have more? : 
 , Phex, But before ſhe pronounces his Pardon, I mutt - 
take Care of myſelf and Phardvia. [CH]! — Hark y*, 
Naufiftrata, hear me before you anſwer him without 
Conſideration. ; . 
Nau. What have you to fay ? | 
Phor. 1 chous'd him of ninety Pieces (68) by a 
| 7 7 Stratagem ; 


W ah 1 
— — 


and other late Editors, give it ; but I find an meo Meri- 
to credo, with an Inte tion, in /ome old Editions ; 
evhich 1 think more agreeable to the Senſe than the'other ? 
67. As this is not the only Place in which miuume 
Gentium ij n/ed in this Senſe, it auill not be improper to 
give two different Interpretations of this Expreſſion : 
fome think omnium Gentium Judicio to be the Mean- 
ing Camus makes omnium only underfiood ; the Mean- 
ing then i, you deſerve it the leaſt of all People. The 
laft Conſtruction 7 the eaſyeſt and beft. 
68. See the Table of Money at the End of the Work. 
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Eas dedi tuo Gnato; is pro ſua Amica Lenoni dedit. 
Cbrem. Hem, quid ais? | 


Nau. Adeon hoc indignum tibi videtur, Filius, 
Homo Aduleſcens, fi habet unam Amicam, tu Uxores 


duas Z - 
Nil pudere ? Quo Ore illum objurgabis ? Reſponds. 
mihi. 
Dem. Faciet ut voles. 
Naz. Immo, ut meam jam ſcias Sententiam, 
Neque ego | ofco, neque promitto quicquam, neque 
reſpondeo, 55 
Priuſquam Gnatum videro; ejus Judicio. permitto- 
| omnia 3. 
2 is jubebit faciam. 


| Mulier ſapiens es, Wage 

M. Satin' tibi eft ? 

Por. Immo vero, pulchre diſcedo et probe, 
Et praeter Spem. 

Nau. Tu tuum Nomen dic quod eſt. 

Pbor. Mi'n' ? Phermio, 
Veſtrae Familiae, hercle, Amicus, et tuo ſummus 

Ppbaedriae. 
Nau. Phormio, at ego, _ _ tibi _ 
potero, et quae voles,. 

Faciamque et dicam. 

Phor. 


Benigne dicis. 

Nas. Pol, Meritum'lt twum. 

Phor. Vin' primum hodie facere quod ego gaude- 

am, Naufiſtrata, 
_ tuo Viro Oculi 8 ? 
upio. 

Pe. Me ad Coenam voca. 

Nau. P ol, vero voco. f 

Dem. Eamus intro hinc. 

Mau. Fiat; ſet ubi eſt Phaedria 65 
Judex noſter? 

bor. Jam hie faxo aderit. [Naufftratae.] — 


Vos valete, et * 
[ Spectatoribus- 


e 


. 
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Stratagem ; which I gave to your Son; which he gave 
to the Mud for his Miſtreſs af 

Chrem. Ah! what is that you ſay? 

Nau. Do you think it ſuch a Crime, that your 
Son, who is a young Man, ſhou'd have one Miſtreſs, 
while you have two Wives? Are you not aſham'd? 
With what Face can you reprove him? Anſwer me. 


Dem. He'll do what you-will. / 

Nau. Well, that you may know my Reſolution 
now, I will neither forgive, nor promiſe any Thing, 
nor anſwer, till I ſee my Son; I will be determin'd 
by his Judgement; I will do what he deſires. 


Phor. You are a Woman of Judgement, Nau/ftrata. 

Naw. Do you approve of it? 

Phor. Yes indeed, I am-come well off, and bey 
my Expectation. 

Nau. Tell me your. Name. 

Phor. My Name? Phormio, a Friend to your Fami- 
ly, but more eſpecially to-Phaedria. 


Nau. By Caftor, Phormio, from this Time forwards 
I will ſerve you in whatever you aſk of me, to the 
utmoſt of my Power, in Word and Deed. 

Phor. You are very good. 

Nau. By Pollux, you deſerve it. 

Phor. Firſt now will you do that, Naufftrata, 
* will pleaſe me, and make your Huſband's Eyes 
ake? 

Nan. With all my Heart. 

Phor. Invite me to Supper. 

Nau. By Pollux, 1 do invite you. 
Dem. Now let us go in. 
Nau. We will; but where is Phaedria our Judge? 


Phor. ll bring him immediately. [7s Nauſiſtrata. 
Farewel, and give us your Applauſe. 
[To thed pectatora. 
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ADELPHI, 


ACTA LUDIS FUNEBRIB. L. AE MT 
LI Pavitr (1) Os FECERE Q. 
Eazius Maximus P. Corntiivs A- 
FRICanus. EGERE L. AriL Ius 


PRAENESTIN us MinuTivus - PROTHI1- 


mus. MODOS FECIT FraccvsCrLuav- 
Di TIBIS (2) SARRANIS. FACTA 


E GRAECA (3)MznanDao;, L. Ani 


cio M. CoRNELIO COSS. 


1. L. Aemilius Paulus, 7 whoſe Memory theſe fune- 
ral Games were appointed, is one of the firft Characters 
of Antiquity for civil and heroic Virtues: the Perſons 
who decreed theſe funeral Games avere Q. Fabius Miax- 
imus who was fue Times Conſul, once Cenſor, and twice 
Dictator, and P. Cornelius Africanus Acmilianus, the 
Son of Aemilius Paulus, and the adopted Grandſon of 
Cornelius Scipio Africanus Major, who rendered his 
Name famous by conquering Hannibal; and his adopted 
Grandſon is no leſs renowned for having raſed Carthage 


| nd Numantia, 4nd for being the Patron and Friend of 


Terence 


The BROTHERS, 


performed at the funeral Games of L: 
AEMILIUVSs PauLvs, which were appoint- 
ed by Q. Fapivus Maximus (1) and 
P. CoRnELivs ArRICANUS. L. ATi1- 
Livus PRAENESTINUS and MinuTivs 


PrRoTHIMus ated. FLaccus, CI Au- 
pivs's Freedman, compoſed the Muſic for 


TyRIAN (2) Flutes. It is from the Greek of 


(3) MENAN DER: It was acted when L. A- 
NICiuUs and M. CoRNELTvus were Conſuls. 


Terence and Polybius. 


2. That Tibiae Sarranae are Tyrian Flutes ave need 


not doubt. Sarrano dormiat Oſtro, /ays Virgil, Georg. 
Lib. 2. V. 506. What Sort of Flutes theſe were is an 
E mquiry of no great Importance. Madam Dacier likewiſe 
calls them Les Flutes Tyrienes. 


3. J am inclined to think Menander's Name not to 


have been originally inſerted in the Title ; becauſe the 
whole Play is not from Menander, as the Poet tells us 


in his Prologue ; therefore ſacta e Graeca, without any - 


Name, would be properer. 


a a - 35 - ——_— \ 


© * —_—_— 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


DEMEA, MICIONIS Hater, AESCHINIgue e 
| | CTESIPHONIS Pater. 

* 1%. » on 
AESCHINUS, MICIONIS Filius adeptatus. 
CTESIPHO. | 

HEGIO, Cognatus et Amicus SOST eee ac 
PAMPHILAE. 


SANNIO, Lino. 
SYRUS. | 

PARMENO. Furcroxms Servi. 
DROMO. 

GETA, SOSTRATAE Servus. 
SOSTRATA, PAMPHILAE Mater. 
PAMPHILA, AESCHINI Amice. 


CANTHARA, Nutrix. 


Cena ATHENAE. 


PROLOGUS 


i" | "GR 8 an We. 1 eos. a... - 


PERSONS of the PLAY. 


DEMEA, MICIO's Brother, and Father of AE 

C HIM and c h. 

MN. 

AESCHINUS, MICIO' adopted Son. 

CTESIPHO. 

HEG1O, a Relation and Friend to SOSTR ATA and 
P AMPHILA. 

SANNIO, a Cock-bawd. 


RLS. £534 
PARMENO. % MICIO's Servants. 
DROMO. | 


GETA, Servant to SOSTR AT A. 
SOSTRATA, P AMPHIL A's Mother 
PA HLA, AESCHINUS's Miſtreſs. 
CANTH ARA, a Nurſe. 


Scene ATHENS. 


Aa 3 Pe 


72 


r 


— ** 


p RO LOG US. 


Oftquam Poeta ſenfit Scripturam ſaam- 
Ab iniquis obſervari, et Adverſarios 

2 pejorem Partem, quam acturi ſumus, 
ndicio de ſe ipſe exit; vos eritis Judices, 
Laudin' an Vitio duei Factum id oportear. 5 
Synapothneſcontes DITHIILI Comoedia eſt; 
Eam Gmorientes (4) PLauTus fecit Fabulam. 
In Graeca Aduleſcens eft, qui Lenoni eripit 
Meretricem in prima Fabula; eum Plautus Locum 
Reliquit integrum : eum hic Locum ſumpſit fibi 10 
In Ade/phos, Verbum de Verbo expreſſum extulit : 
Eam nos acturi ſumus novam : pernoſcite 
Furtumne factum exiſtumetis, an Locum + - 
Reprehenſum, qui praeteritus Neclegentia eſt: | 
Nam quod iſti dicunt malevoli, Homines nobiles 15 
Eum adjutare, aſſidueque una ſcribere, 8 
Quod illi Maledictum vehemens eſſe exiſtumant, 
Eam Laudem hic ducir maxumam, cum illis placet 
Qui vobis univerfis et Populo placent, 
Quorum Opera in (5) Bello, in Otio, in Negotio, 20 
Suo quiſque Tempore uſu'ſt fine Superbia. 

Dehinc ne exſpectetis Argumentum Fabulae ; 
Senes, qui primi venient, hi Partem aperient ; 
In agendo Partem oſtendent. Facite, Aequanimitas 

Poetae ad fcribendum augeat Induſtriam. 25 


A D E L- 


4. Among the Fragments of Plautus awe find this Title. 
Conmorientes is literally Suparofunaoxos[]:;s. 


5. dee 


De PROLOGUE. 


U R Poet finding partial Men inclin'd 
O To cenſure what he writes, and that his Foes 
Wreſt what we now ſhall a& to the worſt Senſe, 
To you he opes himſelf, that ye may Judge. 
Whether to praiſe th'imputed Fact or blame. 5 
Synapothneſcontes is a Comedy _ £4387 
Of Diphilus's: that which Pl/autus wrote, 
In Latin, he Conmorientes (4) call'd. 
In the Beginning of the Greek a Youth 
From a Cock-bawd a Miſtreſs takes by Force; 10 
Which incident Plautus has left untouch'd: 
Our Poet that has taken to himſelf, 
And in the Brothers has inſerted it, 
Having tranſlated Word for Word the ſame: 
New to our Stage this we preſent ye now : 15 
Yourſelves be Judges, whether he commits 
A Theft, or whether he th Advantage takes 
Of uſing what another paſſes oer: 
What the malicious now reproach him with, 


That he receives Aſſiſtance from the great, 0 


And dayly writes with them, what they regard 
As a great Cenſure, he eſteems his Praiſe, 
His greateſt Praiſe, who has the Pow 'r to pleaſe 
The Men with whom the People all are pleas'd, 
Whoſe Aid ye all, as your Occafions call'd, 25 
Have not diſdain'd to uſe in (5) War, and Peace, 
With whom ye lodg'd your Intereſt in Affairs. 
Laſtly, expect not that I ſhall relate 
The Bus'neſs of the Play; the two old Men, 
Who firſt appear, will Part thereof diſeloſe; 30 
The other Actors will the Reſt diſcover. 
Do you encourage, by a juſt Regard, 
The Poet to proceed in writing more. 
+ The 


5. See towards the Beginning of my Diſſertation on the 
Life of Terence, concerning bis Birth, Education, and 


Converſation. 
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ACT US I. Scrznal. 

Angie [Servo gui intus 4ſt. — non 
rediit hac Nocte a Coena Aeſchinus, 

Neque Servolorum quiſquam, 8 ierant. 
Profecto hoc vere dicant, ſi abſis uſpiam. 
Aut ubi fi ceſſes, evenire ea ſatius el. | 
Quae inte Uxor dicit, et quae in Animo cogitat 5 
Irata, quam illa quae Parentes propitii. 
- Uxor, ſi ceſſes, aut te amare cogitat, 
Aut tete amari, aut potare, atque Animo obſequi, 
Et tibi bene eſſe ſoli, cum fſibi fit male. 

„ quia non rediit Filius, quae cogito? -- 10 
Quibus nunc ſollicitor Rebus, ne aut ille alſerit, 
Aut uſpiam ceciderit, aut praefregerit 
Aliquid ? Vah ! quemquamne 

inſtituere, aut 
Parare, quod fit carius quam ipſe eſt {ibi ! 
Atque ex me hic natus non eſt, ſet ex. Fratre ;. is adeo 
Diflimilis (6) Studio eſt ; jam inde ab Aduleſcentia 
Ego hanc clementem Vi'am urbanam, atque Otium, 
Secutus ſum z et, quod fortunatum iſti putant, 
Uxorem numquam habui : ille, contra haec omnia, 
Ruri agere Vitam, ſemper parce ac duriter 20 
Se habere; Uxorem duxit; nati Pilii | 
Duo; inde ego hunc majorem adoptavi mihi; 
Eduxi a parvolo, habui, amavi, pro meo; 
In eo me oblecto; ſolum id eſt carum mihi; 
Ille ut item contra me habeat, facio ſeduloz 25 


Do, 


- 


6. The common Reading is diſſimili Studio eſt : J give 
- diſſimilis 


dminem in Animo | 
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ACT L Scans 1. 


Micis. 8 0 RAA, [To a Servant cbithin.]—. 4ef 

| cbinus did not come Home ſince the Enter- 
tainment of laſt Night, nor any of the Servants, who 
went to ſee for him. It is a true Saying indeed, if you 
happen to be abſent in any Place, or to ſtay a little longer 
than ordinary any where, it 1s better to undergo all 
that a Wife can ſay, or think, againſt you, in an 
angry Mood, than endure the Concern which a tender 
Parent is under. If you are out late, your, Wife 
thinks you have pick'd up a Miſtreſs, or Sac a Mi- 
treſs has pick'd up you, or that you are drinking, and 
indulging your Inclination, and that you conſult only 
your own Pleaſure, while ſhe is uneaſy at Home. What 
Apprehenſions am I under, becauſe my Son is not come 
back ? What Troubles am I now in, for Fear he has 
catch'd cold, or had a Fall, or broke his Bones ? Ah! 


that any Man ſhou'd take it into his Head, to procure - 


that which is dearer to him than himſelf! And this 
Boy 1s none of my geting, but-my Brother's ; whoſe 
Courſe of Life is quite different from mine; for I have 
from my Youth conſalted my Pleaſure, and led this 
eaſy Town Life; and, which ſome People think a 


a direct oppoſite Courſe, has always liv'd ſparingly and 
hardly in the Country ; he marry'd, and had two Sons ; 
theelder of which I adopted ; I brought him up from 
a Child, keep'd him, and lov'd him as my-own ; I 
delight myſelf in him ; he is the only Thing that is 


dear to me; I do all I can that he may have the ſame 


Regard 


diſlimilis after Bentley, on the Authority of three Copys, 
one of evhich is nine hundred Years old. 


veg, I have always avoided having a Wife: he, in 
0 
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Do, praetermitto; non neceſſe habeo omnia 
Pro meo jure agere; poſtremo alii clanculum 
Patres quae faciunt, quae fert Aduleſcentia, 
Ea ne me celet, conſuefeci Filium; 
Nam qui mentiri aut fallere inſue*rit Patrem, aut 30 
Audebit, tanto magis audebit ceteros. 
Pudore et Liberalitate Liberos 
Retinere fatius eſſe credo quam Metu: t 
Haec Fratri- mecum non conveniunt neque placent : 
Venit ad me ſaepe clamitans, guid agis, Micio? 35 
Cr perdis Aduleſcentem nobis * Cur amat ? 
Cur potat ? Cur tu his Rebus Sumptum ſuggeris ? 
ern ni mio indulges ; nimium ineftus et. 

imium iple eſt durus praeter Aequumque et Bonum; 
Et errat longe, mea quidem Sententia, | 40 

i imperium credat gravius eſſe aut ſtabilius, 

Vi quod fit, quam illud quod Amicitia adjungitur: 
Mea fic eſt Ratio, et fic Animum induco meumm 
Malo coactus qui ſuum Officium facit, 
Dum id reſcitum iri credit, trantiſper cavet ; 45 
Si ſperat fore clam, rurſum ad Ingenium redit. 


Ille, quem Beneficio adjungas,. ex Animo facit; 
Studet Par referre : praeſens abſenſque idem erit. 
e kee efacere Filium 

Sua Sponte recte .alieno Metu: 50 


Hoc ac Dominus intereſt : hoc qui it, 
Ar e e 

Set eſtne hic ipſus de quo agebam ? Et certe is eſt : 
Neſcio quid triſtem video: credo jam, ut ſolet, 
_ Jurgabit. (7). 


S8 ENA 
— — — — — 
7. There are ſeveral fine Paſſages in this Speech, and 


good Obſervations on human Life, yet it is . 


— „ „ . > cou „ „ „ „e „ . t= A. mu oo => frail, „ A £4 


— . = £ 
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Regard for me; I give him what he wou'd have, and 

do not call him to an Account; I think it unneceſſary 

to exert my Authority over him in ev'ry Thing z - 

in ſhort, I have usd my Son not to conceal thoſe 
outhful Levitys from me which other Children 

hs from their Father's Knowledge; for whoever 

accuſtoms himſelf to lying, or dares impoſe on his Fa- 

ther, he is ſo much the more likely to impoſe on other 

People. It is better, in my Opinion, to keep Chil- 

dren. under-by gentle and modeſt Uſage and by Gene- 

roſity than by Fear: but my Reco her aa different No 

tions from theſe, and he does not approve theſe Me- 

thods : he often comes open-mouth'd to me, what a 

you about, Micio? Why do you ruin the Youth ? 

duet he intrigue ? Why 4% be drink? Why do you ſup- 

fort him in 4beſe Expences * You ſuffer him to dreſs too 

extravagantly.; you are wery filly in doing fo. He is 

very ſevere, beyond what is juſt and reaſonable ; and he 

is, in my Opinion, under a great Miſtake, who thinks 

that Government which is eſtabliſh'd by Force better and 

more laſting than that which is founded on Concord: 

this is my Manner of reaſoning, and I am perſuaded 

that it ĩs night; he that performs his Duty by Com- { 

pulſion is diligent ſo long as he thinks you have your 

Eye on him; but, if he believes he ſhall not be diſ- 

cover'd, he follows his Inclination again. He that 

you gain over to you by good Treatment does his 

Duty with a good Will ; he ſtudys to be grateful, and 

will be always the ſame preſent or abſent. A Father 

ſhou'd rather enure his Son to do right of his own Ac- 

cord than thro Fear of another : this is the Difterence 

betwixt a Father and a Maſter : he that is unable to - 

do this ſhou'd confeſs that he knows not how to govern 

Children: but is not this he that I was ſpeaking of? 

Tis he poſſitively: he has a ſurly Look, I can't tell for 

what: 1-believe we ſhall have a Wrangle as + OR 


— * 1 


l. The Piet would have done better, if be had 
brought Storax on the Stage, and had put him to the ſame 
e that he bas Sofia in the firſt Scene of the Andrian. 
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SCENA Hl. 

Micio et Demea. *. 

Mic. Salvom te adyenire, Demta, 


Gaudemus. | 
Dem. Ehem, opportune : te ipſum quaerito. 


22 Quid triſtis es? Wer 14 
Dem Rogas me, ubi nobis Ae/chinus 


Siet, quid triſtis ego imm | 
Alte. Dixit? hoe fore? { Senf. 
Quid fecit ? | 


Dem. id ille fecerit? Quem neque pudet 5 
: Quicquam, = metuit quemquam, neque Legem putat 
Tenere ſe ullam ; nam illa quae antehac facta ſunt 
Omitto; modo quid defignavit ? „ (90 
Mic. Quidnam id eſt? | 
Dem. Fores effregit, atque in Aedis inruit 
Alienas ; ipſum Dominum atque omnem Familiam 10 
Mulcavit uſque ad Mortem z eripuit Mulierem 
Quam amabat : clamant ommes indigniſſume 
Factum eſſe: hoc advenienti quot mihi, Aficio, 
Dixere? In-Ore'ſt omni Populo : denique, 
Si conferendum Exemplum eſt, non Fratrem videt 1; 
Rei dare Operam, Ruri eſſe pareum ac fobrium ? 
Nullum hujus fimile Factum: - haec cum ille, Micio, 
Dico, tibi dico; tu illum corrumpi ſinis. | 
Mic. Homine inperito numquam quicquam injuſ- 
f tiu'ſt, | | 
Qui, niſi quod ipſe fecit, Nil rectum putat. 20 
: » | > 

Dem. Quorſum iſtuc ? 

Mic, Quia tu, Demea, haec male judicas : 
Nan eſt Flagitium, mihi crede, Aduleſcentutum 
Scortari, neque potare, non eſt, neque Fores 
Effringere : haec ſi neque ego, neque tu, fecimus, 
Non ſi' ĩt Egeſtas facere nos: tu nunc tibi 25 
Id laudi ducis, quod tum feciſti Inopia ; 

| Injurium'ſt; 


. 
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SCENE H. 
Micio and Demea. 
Mic. I am glad to ſee you well, Demea. 


Dem. O! 'tis well I have met you - reef 
Perſon I was looking for. 

Mic. Why fo fullen ? 

Dem. Is that a Queſtion, when we have boch A Son 
as Aeſchinus ? | 

Mic. Did not I fay *twou'd beſo? {7 bien fol. —— 
What has hedone? 

Dem. What has he done? Who is aſham'd of No- 
thing, fears Nobody, and thinks no Law was made” - 
toreſtrain him; for, not to ſpeak of what he did for- 
merly, what an Exploit has he juſt now perform'd ? 

Mic. What is it ? ; 

Dem. He has broke open the Doors, and ruſh'd 
into another's Houſe, and has beat the Maſter and all 
his Family almoſt to Death; he has carry'd off a 
Wench with whom he was in Love: ev'ry one 
out Shame on it: how many, Aicio, have told me of 
it as I was coming to you ? "Tis in ev'ry Body's 
Mouth: in ſhort, if an Example's of any Uſe, does 
not he ſee his Brother carefully conſulting his Intereſt, 
living a frugal and ſober Life in the Country ? He 
never did any Thing like this: when I accuſe him, 
Micio, I accuſe you ; for you have let him go on to 
his Ruin. 

Mic. Nothing is more. partial than an injudicious 
Man, who thinks Nothing well done, but what he 
does himſelf. 

Dem; W hat of that ? 

Mic. Becauſe you, Demea, judge wrong of this 
Affair: believe me, tis no great Crime in a youn 
Man to wench, or to. drink, indeed it is not, or 10 
break open Doors: if we did none of theſe, .it was 
becauſe we cou'd not afford it: you now arrogate to 
yourſelf as a Merit what you then did thro Neceflity ; 
Vol. II. B b chat's 
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Injurium'ſt; nam, fi eſſet unde id fieret, 

Faceremus; et tu illum tuum, ſi eſſes Homo, 

Sineres nunc facere, dum per Aetatem licet, 

Potius moon. © ubi te , ejeciſſet foras, 30 


Dem. Pro —— tu Homo adigis me ad Inſa· 


Non eſt Flagitium facere haec Aduleſcentulum ? 
Mic. Ah! 
Auſculta ; ne me obtundas de hac Re ſaepius. 
Tuum Filium dediſti adoptandum mihi; 35 

Is meus eſt factus; ſi quid peccat, Demea, 
Mihi peccat ; ego illi maxumam Partem feram. 
Obſonat, potat, olet Unguenta, de meo: 
Amat, dabitur a me Argentum, dum erit commodum; 
Ubi non erit, fortaſſe excludetur ſoras 40 
Fores effregit, reſtituentur; diſcidit FE a 
Veſtem, reſarcietur: eſt, Dis Gratia, 

Et unde haec ſiant, et adhuc non moleſta ſunt: - 
Poſtremo, aut define, aut cedo quemvis Arbitrum: 
Te plara3 in wy Re. my * 


Dem. Hei mihi! 45 
Pater efle diſce ab illis qui veri bent. 
i Mic. Natura tu illi Pater es, Conliliis ego. 


AMC a@Aat © Qed. Jem oofw . JT oa 


Dem. Tan' conſulis quicquam ? 
| Mic. Ah ! fi pergis, abiero. 
Dem. Siccine ag's ? 
Mic. An ego toties de eadem Redudiam ? 


Dew. Curae eſt mihi. 

Mic. Et mihi Curae eſt; verum, Demea, 50 
Curemus acquam uterque Partem, tu alterum, 
Ego item alterum ; nam ambos curare, propemodum 


Re illum eſt quem dediſti. i 
Dem. Ahl Micio! 
Mic, Mibi fic videtur. 


. 8 iſtuec ? Si iſtuc tibi placet, 
C adi: 2 Profundat, 
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chat's unjuſt; ſor, if we had then the Means, we 
ſhou'd have done the ſame; and, if you was a pru- 
dent Man, you wou'd ſuffer that Son of thine to do it 
now, While he is of an Age for it, rather than, when. 
he has got you out of the Way according to his De- 
fire, he ſhou'd do it afterwards at a more unfit Age. 

Dem. OI Fupiter ! You drive me mad, Man: is 
it no Crime for a young Man to do theſe Things? 


Mic. Ah! do but hear me; and ſtun me not with 
this Aﬀair any more. You gave me your Son that I 
might adopt him; he is become mine; if he has 
ofended, Demea, I ata the Perſon offended againſt ;. - 
I ſhall be the greateſt Sufferer. He feaſts, drinks, and 

fumes, —at my Expence : he wenches, he ſhall 

— Money from me, as long as it is ſit he ſhou'd ; 
when it is not, perhaps I may turn him out: he has 
broke a Door open, it ſhall be repair'd: he has torn: 
ſome Cloaths, they ſhall be mended: I have, the Gods 
be thank'd, enough to ſupport theſe Expences, and 
they hurt me not yet: to conclude, either let me hear 
no more, or chuſe a Judge betwixt us: I will prove 
that you are moſt to be blam'd in this Affair. 

Dem. Ah! learn to be a Father from thoſe who are 

really ſo. enn e 

Mic. You are his Father by Nature, I by my Care 
over him. | 

Dem. Care, what Care do you take ? 

Mic.” Il be gone, if you do not leave off. 

Dem. Will you ? 

; om Am 1 to be perpetually plagu'd with this 

air? 5 

Dem, I have a Concern for him. 

Mic. So have I; but, Demea, let us both take 
Care of thoſe we ought, you of your Son, and I of 
mine; for, by concerning yourſelf fo about both, you, 
in a Manner, require back what you once gave. 

Dem, Ah! Micio! 

Mic, That's my Opinion. 
Dem. What is it to me? If you are pleas d with it, 
B.b. 2 let 
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Profundat, perdat, pereat. Nihil ad me adtinet: 5; 
Jam fi Verbum unum poſthac “ | 


Mic. Rurſum, Demea, 
Iraſcere? i | 
Dem. - An non credis? Repeton' quem dedi ? 


Aegre'ſt ; alienus non ſum, fi obſto : —hem, deſino. 
Unum vis curem, curo; et eſt Dis Gratia, 

Cum ita ut volo eſt: iſte tuus ipſe ſentiet 60 
Poſterius ; nolo in illum gravius dicere. [ Exit Demea. 


S CEN A 
Mlicio. Nec Nil, neque omnia, haec ſunt quae di- 
- cit; tamen 
Non Nil moleſta haec ſunt mihi; ſet oſtendere - 
Me aegre pati illi nolui ; nam ita'ſt Homo, 
Cum placo, advorſor ſedulo, et deterreo; 
Tamen vix humane patitur; verum ſi augeam, 5 
Aut etiam Adjutor ſim ejus Iracundiac, 
Inſaniam profecto cum illo ; etſi Acſchinus 
Non nullam in hac Re nobis facit Injuriam: 
Quam hic non amavit Meretricem? Aut cui non dedit 
Aliquid ? Poſtremo, nuper (credo jam omnium 10 
Taedebat) dixit velle Uxorem docere. 
Sperebam jam deferviſſe Aduleſcentiam ; | 
Gaudebam : ecce autem de integro ; nifi, quicquid eff, 
Volo ſcire, atque Hominem convenire, fi aput Forum eſt. 


Finis: Ane Primi. 


__ 


ACTUS IL Screna I. 
. Sannio, Aeſchinus, et Parmeno, cum Fidicina. 
an. Blecro, populares, ferte miſero atque inno- 
| centi Auxilium; | 
Subvenite inopi. | At. 
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let him ſpend, and ſquander, all, and be hang'd, tis No- 


thing to me: if Lever ſpeak another Word him 
Mic. In a Paſſion again, Demea ? © 


Dem. Do not you believe me? Do I aſk you to 
ſend back what I gave you? Tis very hard; he is no 
Stranger to my Blood, if I do oppoſe his Meaſures :— 
but I have done. You adviſe me to take Care of one, 
and ſo Ido; and I thank Heaven for his being juſt as 
I wou'd have him: your Spark will ſee the Difference 
at laſt ; I am unwilling to ſay any worſe of him. 


| [Demea goes. 
SCENE IT 


Micio. What he ſays is partly true, tho it is not all 
ſo; and it is ſome Concern to me; but I wou'd not 
have him ſee that I am uneafy about it; for he is 
ſuch a Sort of a Man, that I can not pacify him, un- 
leſs I earneſtly oppoſe him, and huff him; and that's 
what he cannot well bear; but if I ſhou'd provoke 
him, and affift his Anger, I ſhou'd be quite as mad 
as he; however, Ae/chinus has givin us Reaſon 
to reſent his Behaviour in this Affair: what Wench - 
has not he had an Intrigue with ? Or what Girl is 
there to whom he has not made ſome Preſent ? In ſhort, 
but a very little While ago he told me he wou'd 
marry, and I believ'd he was grown weary of thoſe 
Creatures. I was in Hopes that the high Day of 
his Blood was over; I was glad: but lo! he has 
broke out anew ; but, whatever the Matter is, I will 
know it, and if he is at the Forum J will find him: 


The End of the Firſt A. 


ACT II. ScENE I. 


Sannio, Aeſchinus, and Parmeno, with a Muſic: girl. 


San, RAV. Countrymen, lend a poor innocent 
Man your Aſſiſtance; help the diſtreſs'd. 
B b 3 AHafe.. 
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desc. Otioſe nunc jam ilico hic conſiſte: 
Quid reſpeRas ? Nil Pericliſt; - numquam, dum ego 
adero, hic te tanget. [ Fidicinae. 


| Sen. E nite; invitis omnibus. 
. 4 eſt ſceleſtus, non committet "i 


die umquam, iterum ut vapulet. G 
e. Aeſchine, audi, ne te ignarum fuiſſe dicas 
| meorum Morum, ' 
Leno egofum. 
Aeſe. Scio. 


San. At ita ut uſquam fuit Fide quiſquam optuma. 
Ta quod te poſtezius purges, hanc Injurie m mihi nolle 
Factam eſſe, hujus non faciam : crede hoc, ego me- 

um Jus perſequar ;. 9 

Neque tu Verbis _—_ umquam quod mi” Re malefeceris: 

Novi ego. veſtra haec, nallem facrtum, 7 usjurandum 

dabitur te Je X | 

Indignum Tnjuria hac, indignis cum egomet ſim accep- 
tus Modis. 

Heſe. Abi prac ſtrenue; ac Fores aperi. [ Parmenoni. 


San. Ceterum hoc Nihil facis. 
Aeſc. I intro nunc jam. [ Parmenoni. 
. San. At enim non ſinam. 
Aeſc. Accede illuc, Parmeno 
Nimium iſtoc abiſti: hic propter hunc adſiſte: hem, 
ſic volo. 15 
Cave nunc jam Oculos a meis Oculis quoquam demo- 
veas tuos; 
Ne Mora ſit, ſi innuerim, quin Pugnus continuo in 
Malam haereat. 


San. Iſtuc valo ergo iplym experiri. 


Aeſc. Hem, ſerva. [ Parmenani. 

Par. Omitte Mulierem. (8) 
[Sannidni, quem verberat. 

San. O! Facines indignum! Acc. 


9 


8. in \mof of the * written and printed . Aeſchino 
ſays Hem, ſerva: omitte Mulierem: and Madan 


Dacier 


San. Nobody ſhall hinder me. 


. 
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Aeſe. Stand ſtill immediately where you now. are: 
why do you look back ?. There's no Danger; he 
ſhall not touch you while I am with you. 

[Toathe Muſic-girl, 


Aeſc. Tho he's a Villain, yet he'll not do any 
Thing at preſent to be drub'd again. | 

San. That yoa may not pretend to be ignorant of 
what my Profeſſion is, I tell you, Aeſcbinus, I am a 
Woman-merchant. : 

I know it. 

San. And of as good Repute as ever any one was. 

Do not think to clear yourſelf afterwards, by ſaying 


you are ſorry that you injur'd me, that ſhall not do: 


depend upon it, I'll inſiſt on my Right; nor ſhall 
your Words ever excuſe the Harm you have done me 
in Fact: I know what you'll ſay, 7 awih 1 had. not 


dune it, I favear you did not deſerve ſuch Uſage, in the 


Meanwhile I fit down under my Wrongs. 
Aeſe. Haſte before as faſt as you can; and open. the 


Door. | [To Parmeno. 
San. But you are never the nearer. 5 | 
Aeſc. In with: her directly. [To Parmeno. 


San. But Pll prevent that. 

Aeſc. Come hither, Parmeno; you are too far that 
Way : ſtand near him: there, you are juſt as I wou'd 
have you. Now mind, and don't take your Eyes off 


mine; and, as ſoon. as I wink, throw your Fiſt in 
his Face. 


San. I wou'd have him try that; 
Acſe, Hip, take Care of her. [7 Parmeno. 
Par. Let her go. [ To Sannio, whom he ftrikes. 


San. O! ſhameful! » | Aus. 


Dacier and other Tranſlators keep them in one Speech : 
Bentley and Hare have divided them as ] have daut. 
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Ae. Geminabit, niſi caves. 
= | [Parmeno Sannionem iterum wverberat. 
Hei, Miſeriam ! 


— Non innueram; verum in iſtam Paxtem potius 


peccato tam 
I nunc jam. ” [Exit Parmeno cum Fidicina. 
SCEN A = 
| Samnio et Aeſcbinus. 
San. Quid hoc Rei eſt? Regnumne, Aeſchine, 


hie tu poſſides ? 
Aeſc. Si poſſiderem, ornatus eſſes ex tuis Virtutibus. 


San. Quid tibi Rei mecum'ſt 7 


Aeſc. Nil. 
San. Quid ? No'ſtin” qui fim ? 
Aeſe. Non deſidero-. 


San. Tetigin” tui quicquam ? 
Si attigiſſes, ferres Infortunium. 
San. Qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego 
Argentum dedi? 5 


Reſponde. 
Hoſe. Ante Aedis non feceſſe erit melius hic 
Convicium; 


Nam ſi * pergis eſſe, jam intro abripiere, 


Uſque ad Metin opperiere Loris. 
& Loris liber? 
Sic erit. 
| = 0! Hominem inpurum ! Hiccine Libertatem 
aiunt eſſe aequam omnibus? 
Acſe. Si ſatis jam debacchatus es, Leno, audi, ſi 
vis nunc jam. 19 
San. Egon” debacchatus ſum autem, an tu in me? 
Aeſc. Mitte iſta, atque ad Rem redi. 
San. Quam Rem? Quo redeam ? 
Aeſc.  Jamne me vis dicere id quod ad te adtinet ? 


Arſe. 
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eſe. You ſhall have as much more, if you don't 
take Care. . [Parmeno frikes Sannio again. 

Sar. O! wretched! p 

Aeſe. I did not wink; but always miſtake on the 


right Side. In with her now. 
[Parmeno goes with the M uſic-girl. 


SCENE IE 
Sanni and Acſchinus. 


an. What is the Meaning of this? Do you reiga 
here, Aeſchinus ? | 

Aeſc. If I did reign here, your Merits ſhou'd be 
rewarded; 

San. What Bus'nefs have you with me ? 

Aeſc. None. 

San. How ? Do you know who Iam? 

Aeſc. ] don't deſire. 

San. Did I touch any Thing of your ? 4 

Aeſe. If you did, you ſhou d ſmart for it. 

San. How is it more lawful for you to have my 
U eee which I pay'd for ? Anſwer me. 


Aeſc. It wou d have been better for you not to . 
made ſuch a Diſturbance before the Door; for if you 
continue being troubleſome, P11 have you —_ is 
and there you ſhall be laſh'd to Death. 


San. A free Man and laſh'd ? 

Aeſc. Neither better nor worſe. 

San. How: wicked the Man is! Is this the general 
Liberty that they boaſt of here ? 

Aeſc. If you have brawl'd enough, Mr. * 
hear me, if you will. 
San. Who has brawl'd moſt you or 12 

Acſe. No more of that, but come to the BuYg neſs. 

San. What Bus'neſs? Where ſhou'd I come ? 

Aeſc. Will you give me Leave to ſpeak about your 
own Concerns to you ? 


San, "Tis what Lwiſh, but let it be with Juſtice. 


Aeſc. 
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 Heſe.. Vah ! Leno iniqua me non volt loqui. 
Sar. Leno ſum, fateor, Pernicies communis Adu- 
leſcentium, 14 
Perjurus, Peſtis; tamen tibi a me null l orta Injuria. 
— Nam, hercle, etiam hoc reſtat. 
Sar. Hue quaeſo redi quo coepiſti, Aeſchine. 
Aeſc. Minis (9) viginti tu illam emiſti, quae Res 
tibi vortat male: 
8 tantum dabitur. 


vid fi ego tibi illam nolo vendere * 
* me? WP 
Aeſc. Minume. 
San. Namque id metui- 8 
Aeſc. Neque vendundam cenſeo, 
Quae libera'ſt: nam ego liberali illam adſero 1 0 
(10) Manu. ä 
Nunc vide utrum vis, Argentum accipere, an Caofain 
meditari tuam : 


Delibera hoc, dum ego redeo, Leno. [ Exit Aeſchinus. 
SCEN A HII. 


Sannio. Proh ! ſupreme Fuppiter / 
Minime miror, qui infanjre occipiunt ex Injuria : 
—_ me _— verberavit, me invito — meam, 

omini miſero plus quingentos Colaphos infregit mihi; 
Ob Malefacta haec tantidem emptam. poſtulat fibi 


tradier: 5 
Verum enim, quando bene promeruit, fiat: ſuum 
Jus poſtulat: 
Age, jam cupio, ſi modo Argentum reddat: ſet ego 
hoc hariolor, 


—— tanti, Teſtes faciet ilico 
Vendidiſſe me; de Argento Somnium; mox, Kr 


9. See the Table of Money ar che End of the Work. 

ſed to be detained unjuſtly 

225 Aſſertores avho' layed 
Hand: 


10. When any one wwas / 


. 
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Heſe. So, ſol the Bawd warns me againſt Injuſtice. g 

San. I am a Bawd, I confeſs, the common Bane 

of young Fellows, a perjur'd Wretch, a Peſt ; yet I 


never 1njur'd. you. | 

Aeſe. That's to come. | 

San. Pray, Aeſcbinus, go back to what you begun. 

Aeſc. You gave threeſcore (9) Guineas for her, and 
may you never thrive with your Bargain; you ſhall 
have the ſame for her again. 3-0 

San. What if I will not ſell her to you? Will you 
force me ? 

Aeſc. By no means. 6 

San. I was afraid you wou'd. wy 

Aeſc. Nor is ſhe to be fold, in my Opinion, who is 
a free Woman: for I releaſe her by an (10) Action 
of Freedom. Now conſider whether you will take 
the Money, or try the Cauſe : think on it, till T re- 
turn, Mr. Bawd, | [Aeſchinus goes. 


SCENE Ill. 


Sarnio, O! mighty Jove ] I wonder not at a Man 
runing mad under Oppreffion : he drag'd me from 
Home, beat me, has taken my Girl away without my 
Conſent, and has giv'n me above five hundred Knocks 
on my- poor Pate; and for this Uſage he defires I 
wou'd let him have her for the ſame Price that ſhe coſt 
me: but let him deſerve ſuch a Favour from me, and 
he ſhall have it : his Requeſt is very juſt truly : well, 
I wiſh he had her, ſo he wou'd but pay me my Money : 
but J gueſs this will be the Caſe, when I have fay'd 
what Ill fell her for, he'll have Witneſſes directly of 
my ſelling her; then I may whiſtle for the Money; I 
ſhall be put off from Time to Time, to-morrow will 


be 


Hands on ſuch a Perſon, and declared that he or foe was 
Free: ſa the Perſon was to remain, till the Cauſe was 
trjed, in the Protection of him that ſo undertook to free 


ſuch a one. 
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Id quoque poſſum ferre, modo ſi reddat, N 


Injurium'ſt ; 


verum cogito id quod Res eſt: quando eum Gelen 


occeperis. 
Accipiunda, et muſſitanda, Injuria Adaleſcentium t: 
Set Nemo dabit ; fruſtra egomet mecum has Rationes 


_ puto. 
, ed IV. 

| Syrus et Sannis. 

Hr. Tace, egomet conveniam ipſum: cupide acci- 


piat jam faxo; atque etiam 


Bene dicat ſecum eſſe actum. ¶ Aeſchino, gui intus e/f.] 
—— Quid iſtuc, Sannio'ſt, quod te audio 


Neſcio quid concerta'fle cum Hero? 
San. Numquam vidi iniquius 


Certationem comparatam quam haec hodie inter nos 


+: *-iE* 
Ego vapulando, ille verberando, uſque ambo defeſſi 
5 ſumus. P 5 
Hr. Tua Culpa. | 
San. Quid facerem ? 
Or. Aduleſcenti Morem geſtum oportuit. 


Sas. Qui potui melius, qui hodie uſque Os praebui ? 


Hr. Age, ſcis quid loquar ? 
Pecuniam in Loco neclegere maxumum interdum eft 
Lucrum. Hui! 
Metuiſti, fi nunc de tuo Jure conceſſiſſes paululum, 
Atque Aduleſcenti eſſes ne Hominum Homo 


ſtultiſſime, 10 
Ne non tibi iſtuc foeneraret 2 
San. Ego Spem Pretio non emo. 
Hr. Numquam Rem facies. Abi, neſcis ine ſcare 
Homines, Sannio. 
San. Credo iſtuc melivs eſſe; verum ego numquam 
adeo aſtutus fui, 


Quin, quicquid poſſem, mallem auferre potias in 
| Praeſentia. Hr. 
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be the Word: but I cou'd bear that, if he wou'd pay 
me at laſt, tho it wou'd be ſome Injury to me; this 
will certainly be the Caſe : ſince you have taken up 
ſuch a Trade, you muſt receive, and bear, the A 
fronts of young Fellows: but here's Nobody to pay 
me; therefore I am making up my Accounts to a 
fine Purpoſe. _ r 


SCENE NV. 
Syrus and Sannio. © 1 


Hr. Say no more, PII go to him: I'll make him 
be glad to take it; and he ſhall ſay he did well in do- 
ing ſo. [To Aeſchinus, abb i avithin, I What's the 
Meaning of this, Sannio, I hear you have had a Diſ- 
pute with my Maſter, what is it about ? if 

San, A Diſpute, ſay you? Yes, there never was a 
more unfair one than has been this Day betwixt us: 
we were both tir'd, I with being beat, and he with 
beating me. | 


Hr. *Twas your own Fault. 
San. What cou'd I do ? 0 
Sr. You ſhou'd have yielded to the young Spark's 
Temper. ö 
San. How cou'd I more than I did, who yielded 
my Face to his Mercy ? a 
Syr. Well, do you know what I am going to ſay? 
'Tis more advantageous to ſeem to ſlight Money ſome- 
times than to catch at it. Why, what? Was you 
afraid, if you had given up a little of your Right now, - 
and comply'd with the young Man, that you -wou'd 
not have been a great Gainer in the End, you filly 
Fellow? | 177 gat] 
San. I chuſe not to purchaſe Ha. 
Hr. You will never get an Eſtate. Fy, fy, you 
know not how to take in young Fellows, Sannis. | 
San. I believe it wou'd have been better, if f had 
done as you fay. ; but I never was fo provident as not 
to chuſe the ready Money, whenever I cou'd get it. 
Vol. II. Cc Hr. 
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„ novi tuum Animum: 
ah * a viginti (1 1) e. 


Dum huic obſequare : practerea autem, te ajunt pro- 
fciſci rum. 
Hem! TSeor/om. 


— bine, TR IG multa: 
Navem conductam: hoc ſcio, 
Animus tibi pendet ; 2 ſpero, redieris ta- 


men hoc a 


15 —— Homini. 
O Scelera !! Illud . 


Ut in . Articalo oppreſſit: emptae Mulieres 
Complures, et item hinc alia quae porto Cyprum - 


| Niſi eo ad Mercatum venio, mnum maxumuni't _ 


Nunc fi hoc omitto, actum agam : ubi illinc rediero, 
Nihil eſt, refrixerit Res: nunc demum wenis? 25 
Cur paſſus ? Ubi eras? Ut ſit fatius perdere, -- 
Chien Tar Je amore agg, aut tum perſequi. 


[Seorfo 


"© 


95 Jamne wa id quod ad te rediturum 
tes 

Sas. Hoodhe illo dignum eſt? Hoccine incipere 
| Aeſchinum, 1 My 
Per O ppreflionem ut hanc mi” eripere poſtulet ? 30 
Hr. Labaſcit. [S Unum hoc habeo ; 
vide ſi ſatis placet : 
Pdtius quam venias in Peticlum, Sannio, 
Serveſne an perdas totum, Dividuum face: 
Minas (4 2) decem conradet alicunde. 

San. | Hei mihi! 


Etiam de Sorte nunc venio in Dubium miſer: Pug 
| det 


11. . Fre the Table of Money at the Endof the Work. 


12. See 


— 


- 
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Hr. Come, come, — — 
RD 
ſo you cou'd but oblige this Gentleman 


they ſay you are going to Cyprus, — 


San. Ab! akon 


9 — and that you have 
here to carry thither z- your Ve gad they ſay: 
know that you are in Suſpence about this Affair; 
when you return, I hope you vill make an End of it. 

San. I ſhall not ſtir a Foot from Hence. [79 Syrus. } 
—By Hercules, I am undone; they founded their 
Hopes on this. 52 bs 

Hr. He's afraid: I have nettled the Fellow. [ 4fide.. 


San. Of! abominable!* ſee how he has cramp'd me 
in this very Article: I have bought a Quantity of 
Women, and other Commoditys, which I was going 
to Cyprus with: if I do not get there before the Fair 
is over, my Loſs will be very : and if I leave 
this Bus'neſs unfiniſh'd, it will come to Nothing: 
when I return from thence, Je will be to no Purpole,. 
I ſhall be coldly receiv'd : are you come at /aft? Tbey'll 
lay: why did you let it go ſo long ? Where bade you been ?. 
Se that I had better it chan lay here till I have it, 
or ps 2 it afterwards. [To Kim. 

1. computed the Gains which you- 
Win you _ have ou 

Sen. Is this to his Honour? Is it reaſonable for 
RN to do thus, to take my Girl from me by 

orce.? 

Hr. He ſtaggers. [To himſelf. I have this 
one Pro | to make: i pleaſe you: take 
Half, e, rather than run the Hazard of faving- 
or 1 5 all: he'll ſcrape up thirty (12) Pieces ſome- 
w a 

Sax, I am finely off? 'Tis a Queſtion now whether 
I ſhall not loſe Part of the Principal: is be not 

. aſham'd ＋ 


12. See the Table of Money at the End of the Work. 
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Pudet Nihil? Omnes Dentes labefecit mihi: 


Praeterea Cola phis Tuber eſt totum Caput: 
Etiam inſuper defrudet ? Nuſquam abeo. 


Ut lubet: 


Hye. 
Nomauid vis, quin abeam ? 
Ser. Immo, hercle, hoc quaeſo, Fre; 


Ut ut haec ſunt facta, potius quam Lites ſequar, 40 
Meum (13) mi * reddatur, ſaltem quanti empta eſt, Hye. 
Scio te non uſum antehac Amicitia mea; 

Memorem me dices eſſe et gratum. 


Hr. Sedulo 
Faciam: ſet Cteffphonem video ; r eſt 
De Amica. 


Sam, Quaid, quod te oro? 
bots | Fs Pauliſper mane, "44 
SCEN A: V. | 


Creſipho-et Syrus. [Sannio fat haut procul. 

Cte/. Abs quivis Homine, cum Opus eſt, Benefi- 
cium accipere gaudeas 3 

verum enimvero id demum juvat, fi, quem acquom 


eſt facere, is bene facit. 
O! Frater, Frater, quid ego nunc te laudem ? Satis 


certo ſcio, 
Numquam ita magnifice quicquam dicam, id Virtus 
quin ſuperet tua : 
Itaque unam hanc Rem me habere praeter alios prac- 
cipuam arbitror, 5 
Fratrem Homini Nemini eſſe IE e Artium magis 
| Princi Aer 5 Videns Neminem. 


3-0 3 Hre Aeſchinus bi eſt 

te „ Aeſe u ? 
Ellum, te exſpectat Domi. 

8 | Hem! Hr. 


13. Same Edition ** reddat; but rs 
better, and ſa Faernus gives it: rr 


40 
. 
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aſham'd ? He has beat out all my Teeth: and my 
Head's all over ſwell'd and as ſoſt as a Muſtireom 
the Knocks which he has giv'n me: and wou'd he 
cheat me belies ? I am going nowhere. 1. 

Hr. That is as you will: wou'd you have any 
Thing of me, for I am going ? | 

San. Yes, Syrus, I have this Requeſt to make to 
you; however theſe Things have hitherto been, rather 
than go to Law, I'll be eaſy if he gives me my own. 
again, at leaſt let him give me as much as ſhe coſt me, 
Hrus. I know you have not as yet made Uſe of me 
in a friendly Way, but you' will ſay I am neither for- 
97 Ill as 5 but I-ſee C?efpho yonder 

WP y what 1 can: ; 2 

he is all Life now he has got his Miſtreſs, 


San. What, may I depend upon you 
Hy. Stay a little. 
SCENE V. $46, 
Cefepho and Syrus. [Sannio fands nat far . 
Ctef. It is a Pleaſure to receive Aſſiſtance from any. 
Man when we want it, but it is doubly ſo to have it 
from one who gives it cheerfully, and from whom we 
have Reaſon to expect it. O] Brother, Brother, how. 
can I enough commend you now ? I very well know, 
that whatever 1 can ſay in Commendation of you, it 
will fall ſhort of your Merit : I reckon it peculiar to 
myſelf above other Men, that no one has a Brother 
with ſo many valuable Qualifications as mine. . 


[To him/eff, not ſeeing any Body, 


bo 


Sr. O! Crefipbo 


Cref. O] Sryus, where's Heſchinus ? / 


Syr. He is waiting for you at Homes ; 
G Ol. "SIS -. Hr. 


but fays, if it is admited, meum muſt be but one Sylla- 
ble ; mihi cantracted into mi” is ſuxehy better. 
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gr. Quid eſt ? 
. 6h Quid fit ? IIlius Cm Hre, nunc 


vivo. Feſtivom Caput 


Qui omnia fibi poſt puta'rit eſſe prae meo Commodo : 
ita, Famam, meum Amorem, et Peccatum, 


N 15 ſe tranſtulit. 10 

yr. Nil pote ſupra. | dF 

Ge aidnam F ? 

oY * Al exit foras, 
8 CENA VI. 


4 Sannio, Cteſpbo, et Hur. 


W +/e. Ubi eſt ille Sacrilegus ? 
Sar. Me quaerit. * effert ? Occidi ; 
Nil video. [Seor fem. 


Heſe. Ehem, opportune ; teipſum quaerito : 
Quid fit Czefpho ? In tuto eſt omnis Res: omitte vero 
Triſtitiem tuam. 
Cre/. Ego, illam, hercle, vero omitto, qui quidem 
te habeo Fratrem. O! mi Arſebine F 
O! mi Germane ! Ah! vereor coram in Wt 
dare amplius, 
Ne id aſſentandi, magis quam quo! habeam baum, 
facere — pencs 
Arc. A , inepte, nune non no'rimus nos 
1 — vos, Cc le. 
Hoc mihi dolet, nos pene ſero ſciſſe, et pene in eum 


Locum 
Rediſſe, ut, fi omnes cuperent, tibi Nihil poſſent aux- 
il iarier. 
Cteſ. Pudebat. - 
Aeſc. Ah ! Stultitia eſt iſtaee, non Pudor : 
; tam ob parvolam 10 
Rem pene e Patria! Turpe diftu-? Deos quaeſo ut 
iſtacc prohibeant. 
Ctef. Peccavi. 
Ac. Quid ait tandem nobis Sannio 4 [Ire 


. |, 
Hr jets Jam mitts e 41. 
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Syr. What is the Matter? 

Cre/. What is the Matter? To him 10 owe * Life 
now. Good-natur'd Creature! who neglected his 
own' Affairs for my Intereſt: he took the Abuſes, 
Scandal, the Intrigue, and Fault, upon himſelf. 


Sr. He cou'd do no more. 
Creſ. What makes the Door creak ? 
Sr. Stay, ſtay, here comes he himſelf. 


SCE N E VL 
Aeſchinus, Sannio, Ctefipho, and Hras. 


Aeſe. Where is that Rogue? 
San, He's lookin ue me. Has he brought any 
lan with him? I am undone; I fee Nothing. 
FTo himſelf. 
Arſe. O! well met; you are the Man I look for: 
how is it Cze/pho? All's ſafe: do not ſeem ſo uneaſy. 


Cteſ. By Hercules, I'll not be uneaſy, while I have 
fuch a Brother as you. O] my Aeſcbinus “ my Bro- 
ther !——But I am afraid to praiſe you more before 
your Face, leſt you ſhou'd think it looks more like 
Adulation than Gratitude. 


Aeſe. Be not ſo fooliſh, as if we did not yet know 


one another, Cre/ipho. It grieves me, that we knew 


it ſo late, and that we were almoſt drove to ſuch 
Streights, that if all Mankind wou'd have help'd you 
they cou'd not. 


Cte/. My Modeſty was my Wag; 

Aeſc. Ah?! it was not your Modeſty, but your 
Folly : to be almoſt flying your Country for ſuch a 
Trifle! 'Tis a Shame to mention it! Heav'n forbid it. 


Cteſ. It was a Fault. 
Aeſe. What ſays Sannio to us at laſt ? [To Syrus. 


Hr. He's pacify'd now. 
l | Aeſe. 


— 


38 ADELYHI Acres III. 
 Heſe. Ego ad Forum ibs, at hunc abſolvam: ta 
na ad ew, Cage. 


| Qui etiam maneo otioſus hic. 

Reddetur, ne time. 15 
= At ut omne reddat. 
Hr. G ˙ woe modo, .ac ſoquere hac.. 


San. Sequor. 
Cie /. Heus, heus, Hye, a 

Hr. Hem, quid eſt 7 

Ge. DO bſecro, hercle, Hominem iftum: 


inpuriſimum 
Quamprimum abſolvitote, ne, ſi magis inritatus ſiet, 


Aligua ad Patrem hoc — atque ego tum per- 


petuo perierim. 
Sr. Non fat denn Ale es: tu cum illa te in- 
tus oblecta interim: : 20 


Cref. M40 quando hoe bene ſucceſſit, bilarem 


'hunc ſumamus 


Finis Aus Secundi. 


* 
— — — — —— — 


ACT Us III. Scznxa I. 
Sata et Canthara. 


_—_ mea Nutrix, quid nunc fiet?- 
uid fiat rogas? 


5 


Recte, AN 1, 
— 4 Modo Dolores, mea tu, occipiunt primulum. 
Can, Jam nunctimes, quaſi nuſquam (14) TT, | 
numquam pepereris. " 
1 { 
1 Th common Reading is 3 Gut Bentley 
+ gives nuſquam (which is Fetter) ex x Codic Petrenſi. 


1 
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eſe. I'll go to the Forum and diſcharge him: go 
you in to her, Ce. | | 

San. Syrus, forward my Bus'neſs. | Aide to Syrus. 

Sr. Letus go about it; for he is in Haſte to go to Cyprus. 

San. I am in no ſuch Haſte, tho' I am oblig'd to 
loiter my Time away here at preſent, 

Sr. You ſhall be pay'd, never fear. 

San. If he wou'd but pay me all. | 

Hr. He will pay you all, do but hold your Tongue, 
and follow us. | + 

San. I'll be at your Heels. 

Cteſ. Hark you, Sri. 

Hr. What's the Matter? 

Cte/. Pr'ythee diſcharge that Scoundrel as ſoon as 
ye can, for Fear he ſhou'd be more provok'd, and 
this Affair come ſome Way or other to my Father's. 
Knowledge, and then I ſhou'd be utterly undone. 


Hr. That ſhall not happen; have a good Heart: 
in the Meanwhile go you and delight yourſelf with 
her within: and order the Cloth to be lay'd for us, 
and ev*ry Thing to be ready: as ſoon as our Bus'nefs is 
over Ill come directly Home with Proviſion. 

Ce. Pray do: and, fince this Affair has ended ſe 


well, let us ſpend this Day merryly. - 
The End of the Second AF. 


— — — 


ACT Il. Scznz I. 
Softrata and Canthara. 


Sof. P RAY, Nurſe, how is ſhe now ? 
Can. How is ſhe, do you ſay? Very well, I 
hope. | 2 


SY Her Pains are juſt come upon her, Nurſe. 

Cas. You are as fearfu] now, as if you never was 
at a Labour, and as if you had never had a Child your- 
ſelf. Su 
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Seſ. Miſeram me / Neminem habeo, folae ſumus: 
W ene 
| etricem mittam, nec 
Aeſchinuws. 5 
Can Pol, — > me vpy_ns 
unum intermittit 
Quin ſemper veniat. 
Sof. Solus mearum Miſeriarum eſt Remedium. 


Can. E Re Natae (15) melius fieri haut potuit quam 
factum eſt, Hera, 
Quando rn quod ad illum adtinet 
um 
Talem, tali i (16). Genere, atque Animo, . 
tanta Familia. | 0 
Ita. pt ut dicis: ſalvos nobis, Deve gute 


SC ENA II. 
eus, Strata, et Canthara. 
Get. Nunc illud eft, quod fi omnes omnia ſua Con · 
- filia conferant, 
Arque buic Malo Salem quaerant, Auxili Nikil ad- 
| ic 


Quod ibis, 2 Filiaequs herili, eſt. Vae 
mihi! 
Totes ropente circomvaliant, unde emergi non potelt, 
Vis, Egeltas, Injuſtitia, Solitudo, Infamia. 5 
Hoccine Saeclum! O] Scelera! O! —_— cg" 
Ween pt ge 
__— non widens ile 
| . 
16. E Re 3 : but Ben 
gives e Re Natae, which is much —— and I 


nat but the true „44 in the 51h 46 of Phormio, 
7 2 5. V. 76. non, , ex Re iſtius me inſtiga ſti, 


IC Rate gives Ingenio inflead 'of Genere, be- 
125 cauſe: 


3 a6 2 
* 
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. Alas! I have Nobody at Home, and we are 
alone here: .Geta's out of the Way, and I have No- 
body to ſend tothe Midwife, or to go for Aeſchinas. 


Can. He'll be here preſently; for he never lets a 
Day paſs without coming. 


Sof.. He is the only Comfort I have in my Misfor- 
tunes * wg 
Daughter has made a Slip, Mi- 


Can, Since your 
ſtreſs, it cou'd not happen better for her than to have 
ſuch a Perſon to do with, who is of ſuch a Family, 
ſuch a Spirit, and who has ſuch Friends. | 


997 What you ſay is very true: I pray to Heav'n 
to keep him to us. 8 


SCENE II. 
Gta, Seflrata, and Canthara. 


Get. Such a Misfortune has now happen'd to me, 
my Miſtreſs, and her Daughter, that if all Mankind 
were to lay their Heads together, to find out a Remedy 
to it, they cou'd bring us no Help. Alas! we are 
plang'd into ſo many Difficultys, Violation, Want, 
Oppreſſion, Neglect, and Infamy, that it is impoſſible 
to ſtruggle thro them. What an Age is this! O! 
abominable! Profligate Race! Impious Man 

[Tobimſelf, not ſeeing them. 


Sof. 


cauſe be thinks Genus and Familia Tautology ; but 1 think 
he does nit mend it, for Ingenium and Animus are 
as tautologous, if not more ſo. Donatus makes this Di/- 
tinfion betwixt Genus and Familia; the firſt he ſays is 
the living Family, Familia the Anceſtors 3 the Reverſe 
of wwhich 1 believe is right here : Genus, ſays Bentley, 
ſome Critics apply ad Nobilitatem, Familiam ad Copias. 
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of Me miſeram! Quidnam'ſt, quod fic video timi- 


dum et properantem Getam? ¶ Cantbarae. 
ue Jusjurandum, 


6. Quem ＋* Fides, wt 


neque illum Miſericordia, 


Repreſſit, neque reflexit, neque quod Partus inſtabat 


prope, 
Cui miſerae indigne per Vim Vitium obtulerat. 
[Seorfim, non 1 illas, 


Sof. Non intell 10 


Satis quae loquatur. there; 
Can. Propius, obſecro, . necodamus, © va 
Ger. 

Me miſerum N ſum compos Animi, ita — 4 Ira- 

cundia 

Nihil eſt quod malim quam illam totam Familiam dari 

mi' obviam, 
Ut ego Iram hanc in eos evomam omnem, dum Ae- 
gritudo haec eſt recens: | 14 

Satis mi' id habeam Supplici, dum illos ulciſcar modo: 

Seni Animam primum extinguerem ipſi, qui illud 

produxit Scelus : 

Tum autem Sram Inpulſorem, vah, quibus lum 

lacerarem Modis ? 

Sablimem medium primum arripetem, et Gaphe i in 

Terram ſtatuerem, 

Ut Cerebro . Viam: 5 

Aduleſcenti iph eriperem Oculos ; W praccip 

tem darem : 

Ceteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, et — 

ſternerem: 


Set ceſſo Heram hoc Malo inpertiri propere ? 
[ Seorfim, non videns illas. 


Sof. | Revocemus, Geta. 
Get. | Hem, 
Ones es, ſine me. (17) | Non widens illam. 


17. The Reaſon hy the Servants in Plautus ha 


Terence are repreſented as not ver forward tt turn 


when they are called is, as Madam Dacier and other 
Commentators 


— 
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Sof. Ah! What's the Meaning of Geta's runing 
hither in ſuch a Fright ? [To Canthara. 
Get. Whom neither Promiſes, nor Oaths, cou'd . 
move, When Pity turn'd not back, Pity for her who 
was ſo near her Time, for her whom he unworthyly 
abus d. a” [To himſelf, not ſeeing them. 


Sof. I do not well underſtand what he ſays. | 
EI nd - [To Canthara. 
Can. Pray let us go nearer, r 
Get. Alas ! poor Wretch! I am ſcarcely in my 
Senſes, I am fo inrag'd. I wiſh for Nothing more 
than to have the whole Family in my Pow'r now, that 
I may vent all m Indignation on them, while this 
Wound is freſh : ſo cou'd but indulge my Revenge on 
them now, I care not what I bear myſelf: firſt I 
wou'd ſqueeze out the old Fellow's Soul, for getting 
ſach a Piece of Wickedneſs : then as to Syrus, who 
ſet him on, ah, how wou'd I tare and torment him? 
Firſt, I wou'd catch him up by the Middle, and then 
daſh his Head againſt the Ground, and ſtrew the Way 
with his Brains : I wou'd pull the young Spark's Eyes 
out, and afterwards break his Neck : as for the Reſt, 
I wou'd fall on em, drive em, drag em, pound 'em, 
and trample on 'em: but why do I delay informing my 
Miſtreſs of this Misfortune ? | 
[To himſeff, not ſeeing them. 


* 


&/. Let us call him back. Gera. 

Get. Pſhaw, whoever you are, let me go on. (17) 
[ Not ſeeing her. 

Vor. II. Dd Sof. 


Commentators have obſerved, becau/e the Greeks uſed 
to take a Pleaſure in ſloping the Slaves in the Streets, and 
fo to ha ve them beat for loitering. | 
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Sof. = Softrata. 


Get. ea eſt ? Te ipſam quaerito 
e En. CENITNT obviam, 

Sof. Quid eſt? 17. trepidas ? 

6 Het ! mihi! 

Sof. Quid iſtuc prorfuse | 

Get. . 3 
AQum'R. 

Sf. Eloquere ergo, obſecro te, quid ſit. 

Get. Jam — 

Sof. Quid jam, Geta ? 

Get. Aeſchinus — 

A | Quid is ergo ? 

——alicnus eſt ab noſtra Familia, 

97 Hem! 

Peri, B ? 
Amare occepit aliam. 
955 Vae miſerae mihi! 
Get. Neque id occulte fert; ab Lenone ipſus eripuit 


„ 30 
Ses. Satin hoc certum'ſt ? 
Get. Certum : hiſce Oculis egomet vidi, 8 


Sof. | Ah! 
Me miſeram! Quid jam 3 2 Aut cui credas ? 
Noſtrumne Ae/chinum, 
Noſtram Vitam omnium, in quo noſtrae Spes, Opeſ- 
que, ſitae 
Erant, qui ſine hac jurabat ſe unum numquam victu- 
rum Diem, 2 
Qui ſe in ſui Gremio poſiturum Puerum dicebat Patris, 
Ita obſecraturum ut liceret hanc ſibi Uxorem ducere ? 
Get, 


-_- 


18. Expetto 'is the common Reading : but * EX- 


peQo, 27 Bentley /ays, when the Meeting WAS UNEX- 
pected? 
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Sof. Tis I, Softrata. 

Get. Where js ſhe? I was on the Hunt for you; 
ou are the Perſon I now want ; *tis very lucky that I 
ave met you, Miſtreſs. | 

Se. What's the Matter? Why do you tremble ? 
Get. O! O! . 

So. Why do you hurry yourſelf ſo, Geta ? Take 

Breath. | 

Get. We are quite 

$/. Quite what? 

Get, — Undone, abſolutely ruin'd. 


So. Pray tell me how 
Get. NoW N 
S What now, Geta ? 
Get. Aeſchinus — 
So. What of him? 
Get.——Has forſak'd our Family, 
SY. Ahl undone, —For what Reaſon ? 


Get. Becauſe he has got another Miſtreſs. 

S/. How unhappy am I ! 
. Get. And he does not mind Secrecy ; he himſelf 
took her publickly from the Bawd. -_ 
Sy. Are you ſure of this? AT. 

Get. I am fure of it: theſe Eyes of mine ſaw it, 
Softrata. C'YJ 

So/. Ah! miſerable Woman ! What can one H 
for, or whom believe? Did you ſee our Aeſthinus do 
this, the very Life of us all, in whom all our Hopes, and 
Welfare, were plac'd, who {wore he cou'd not live a 
ſingle Day without her, who ſay'd he wou'd ſet the 
Child upon his Father's Knee, and beg his Conſent to 


marry her? 


Dd 2 Get. 


peed ? Our harned Critic gives expeto, not without 
the Authority of an old Copy. F f 
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Get. Hera, Lacrumas mitte; ac us ad 
hane Rem Opus eſt conſule: r 
Patiamurne, an narremus cuipiam ? 
Can. Au, au, mi Homo, 1 nes 
An hoc proferendum tibi videtur eſſe uſquam ? 
Get. MY quidem non placet : 
Jam primum illum alieno Animo a nobis eſſe Res ipſa 
".. -_: 
Nunc, fi —4 palam proferimus, ille Infitias ibit, fa 
cio; 
Tua Fama, et Gnatae Vita, in Dubium veniet: tum 
ſi maxume 
Fateatur, cum amet aliam, non eſt utile hanc ili dan: 


Quapropter, uo Pacto, Tacito'ſt Opus. 
Ht thy Ah! — 4 Gentium : 


Get. id ages ? 
Sof. V Proferam. 
Can. Hem, mea Softrata, ne 
Rem agas. 
So. Pejore Res Loco non potis eſt ee quam in qi 
nune fita'ſt : 
'Primum indotata eft ; tum Practerea, quae ſecunda ei 
Dos erat, 
Periit : pro Virgine dari nuptum non poteſt ; hoc rel. 
Hquom eft, 
Si Tofitias ibit, Teſtis mecum eſt Anulus, quem ipſe 
amiſerat : 
Poftremo, quando ego conſcia mihi ſum, a me Cut- 
pam eſſe hanc procul, 50 
Neque Pretium, neque Rem ullam interceſſiſe illa aut 
me indignam, Gar, 
Get. Quid iſtic ? Accedo, ut melius dicas. 
Sof. Tu quantum potes 
Abi; atque Heygioni Cognato hbujus Rem enarrato 
omnem Ordine ; 


Num is nofto Simub fit fummus ; et nos coluit max. 
Get. New,” hercle, alius Nemo reſpicit nos. 


Sf. 
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Get. Shed no Tears, Miſtreſs; but rather conſult 
what is neceſſary to be done in this Caſe: ſhall us 
bear it patiently, or communicate it to Somebody? 

Can. Ah! Man, are you in your Senſes? Do you 
think this ought to be told to any one? 

Get. L am not for telling it: firſt, tis plain that he 
has forſak'd us: now if we make this Affair public, 
I very well know he'll deny it ; then your Reputation, 
and the Safety of your Daughter, will ly at Stake : 
and, if he ſhou'd confeſs, it will not be to her Advan- 
tage to be marry'd to him, when he loves another : 
wherefore Silence is, by all Means, neceſſary. 


So. No; no: I'll not conſent to it. 


Get. What will you do? 
Sof. I'll make it known. 
Can. Ah! conſider, Soffrata, what you do. 


So. It is impoſſible that the Affair ſhou'd be in a 
worſe Situation than it now is: firſt, ſhe has no Por- 
tion; then, beſides, ſhe has loſs'd that which might 
have ſerv'd in the Room of a Portion: ſhe can never 

fora Maid to any one : I have this in Reſerve, if 

edenys it, the Ring which he left will be an Evidence 
on our Side: in ſhort, ſince I am conſcious of my 
own Innocence herein, that I had no mercenary Views, 
and that neither my Daughter nor I had any unwor- 
thy Deſign, Geta, I'll een try it. | 


Get. How ? Let me adviſe you to think better of it. 
Sof. Go you as faſt as you can; and let her Kinſ- 
man Hegio know the whole Affair exactly as it is; for 
he was the beſt Friend my Huſband, poor Simulus, 
had ; and he has always ſhew'd a great Regard for us. 


Get. By Hercules, Nobody elſe looks upon us. 


= 


218 ADELPHI. Acros III. 
8 tu mea Canthara, 55% 


Propera, 
Curre, Obſietricem/ ace, ot, cum Opus fit, ne 
Mora nobis fiet. [ Freun. 


S CEN A IE 


Draa. Di ? Crefipbonem audivi Filium 
Una adfuiſſe i 2 cum Aeſehino : 

Id miſero reſtat mihi Mali, ſi lum potett, 

Qui alicui Rei eſt, etiam eum ad itiem — — 

di ego illum quaeram? Credo abductum in Gancum; 

Aliquo: perſuaſit ille inpurus, fat ſcio: 

Set eccum Syrum ire video: hinc ſcibo jam ubi ſiet: 

Atque, hercle, hic de Grege illo eſt ; ſi me ſenſerit 

Eum quaeritare, numquam dicet Camuſex: 

Non oſtendam id me velle. 


S CEN A NM. 


Syrus et Demea. 


Hr. Omnem Rem modo Seni, 
Quo pacto haberet, enarramus Ordine: 
Nil quicquam vidi. laetius. 


n vi dens Demeam. 
. Dem: | Pro Tuppiter / 
Hominis Stultitiam ! LSeorſim. 


gr. Conlaudavit Filium : 
Mihi, qui id dediſſem Confilium, egit Gratias. 5 
[ Seor fem, non videns Demeam. 
Dem. Diſrumpor.. [Stor fam. 
Hr. Argentum adnumeravit ilico : 
Dedit praeterea, in Sumptum, Dimidium (19) Minae: 
Id diſtributum ſane eſt ex Sententia. 
[ Seorfim, non videns Demeam. 
Dem. Hem |! 
Huic mandes, ſiquid recte curatum velis. | Scopſin. 
Hr. Ehem, Demea, haut aſpexeram te: 92 


Dem. 


— — — 


19. See the Table of Mancy at the End of the Work. 
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Afflirs? 
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Sf. Make Haſte, Canthara, run, and call a Mid- 


wife, that ſhe may not be out of the Way when we 


want her. [They ga. 
SCENE 1k 


Demea: Quite undone ! my Son Cefipho, I hear, 
was with Aeſchinus when the Girl was forc'd away: 
it adds to my Misforwnes, that he ſhou'd be able to 
draw him. into: his Debaucherys, who was otherwiſe 
intended: where ſhall-I look. for him & believe he 
has carry'd him into ſome Bawdy-houſe: that Profli- 
gate has ſeduc'd him I know. well enough : but here 
comes Syrus.I fee : Ill know of him where he is: 
but he's. one of the Gang; and, if he perceives that I 
want him, the Hangdog will never tell me where he 
is: I. will not ſe:m defirous of knowing, 


SCENE IV. 
Syrus and Demaa. 
Sr. We told the old Gentleman the whole Affair 


juſt now in the exact Order as it was: I never ſaw 


any Thing ſo pleas'd as he was. 

[To himſelf, not ſeeing, Demea. 

Dem. O] Jupiter ! The Folly of ——— 
To him ſalf. 

Hr. He commended his Son, and thank'd — or 


adviſing him to it. [To himſelf, not ſeeing Demea. 


Dem. I am ready to burſt. [To. himſelf. 
Hr. He told out the Money immediately: and he 
gave me, over and above, Half (19) a Piece to ſpend : 


| that's diſpos'd of as I cou'd wiſh. 


[To himſelf, not ſeeing Demea. 

Dem. So! If you wou'd have any Thing done as 
it ought to be, commit it to this Fellow, ¶ To him ſelſ 
Syr. Hah, Demea, I did not fee you: _ go 

; em. 
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Dem. Quid agatur ? Voſtram nequeo mirari ſatis 


- Rationem. 
Sr. Eft, hercle, inepta, ne dicam Dolo, atque 

Abſarda. [Demeac. ]-——Piſcis ceteros purga, Dromo; 

Congrum iitum maxumum in Aqua ſinito ludere 

Pauliſper ; ubi ego venero, exoſſabitur; 

re nolo. * L Servo qui intus of 


Dem, Haeccine Flagitia ? 
Hr. MY! quidem non placent ; 
Et clamo ſaepe. R haec, Ste. 


Fac macerentur pulchre. [Serwo qui intus 52 
Dem. | Di voſtram Fidem ! 
Utrum Studione id ſibĩi habet, an Laudi putat 
- Fore, ſi perdiderit Gnatum? Vae miſero mihi! 20 
Videre videorjam Diem illum, cum hinc egens 


Profugiet aliquo militatum. 
Hr. O! Demea, 


Iftnc eſt ſapere, non quod ante Pedes modo'ſt 
Videre, ſet etiam illa quae futura ſunt 
Proſpicere. 

Dem. Quid? Iſtaec jam penes vos Pſaltria eſt ? 25 
Hr. Ellam intus. 

Dem. Eho, an Domi eſt habiturus? 
Hr. Credo, ut eſt 
Dementia. 

Dem. Haeccine fieri? 

Inepta Lenitas 


Syr.\ 
Patris, et Facilitas prava. 
Dem. Fratris me quidem 
Pudet pigetque. f 
Hr. Nimium inter vos, Demea, ac 
Non quia ades praeſens dico hoc, pernimium, intereſt. 
Tu, quantus quantus, Nil nift Sapientia es, 31 
Inle Somnium: fineres vero illum tu tum 


Facere haec ? 
Dem. Sinerem illum? An non ſex totis Menſibus 


Prius olfeciflem quam ille quicquam coeperet ? 
| gs 
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Dem. How ſhou'd they go? I can not enough ad- 
mire your Conduſt. 1 p 
Sr. Tis fooliſh, by Hercule, and, to ſpeak fin- 
cerely; very abſurd. o Demea.] Gut and 
ſcale the Reſt of the Fi Ness and let the large 
Conger Eel play a little longer in the Water ; when [ 
come back, it ſhall be bon'd, and not before. 
DD a Servant withitt; 
Dem.. Are theſe Enormitys to be ſoffer'd ? 
Hr. Not in my Opinion; I often exclaim againſt 
them. [To Demea. ] Let the Salt · n be well wa- 
ter d and ſoak d, Stephanios [To a Servant within, 


Dem. Good Gods ! Does he ſtady, does he think. 
it commendable, to ruin his Son ? Alas! Methinks I 
ſee the Day, _—_ Oy thro Want, and 
lik for a Soldier, 


Sr. Demea, tis wiſe, not ny o ook our. 
preſent, but what's to come. 


Dem. What? Is that Muſic-girl among ye? 
Hr. She is within. en * | 
Dem. And will he live among Aab 
Hy. I believe he f mad enoogh. 


Dem. Can this be ? 
. Such is the fooliſh Tenderneſs, and deſtructive 

yneſs, of his Father. 

Dem. T am aſham'd and in Pain for my Brother. 


Hr. There's a huge, too huge a, Difference be- 


twixt ye, Demea, and I fay it not becauſe you are 

You are, as much as can be, Wiſdom it- 

elf ; he's but a Dreamer: wou'd you ſaffer your Son. 
to play ſuch Pranks as theſe ? | 

Dem. I ſuffer him? Do you think I ſhou'd not- 

ſmell him out fix Months before he  wou'd aut 


any ſuch Thing? 


Or. 
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V mih ? 
We De en Be, D 
Molina nunc quaeſo. 
Sr. Ut quiſque ſuum volt eſſe, ita'ſt. 
Dem. Quid eum? Vidiſtin* hodie ? 


Tuumne Filum? [ Demeas. 


Hr. 
Abi hunc R Seor —— [amdudum aliquid 
gam 2 55 m. ja 1 _ 


Dem. Sati'n' ſcis ibi efle ? 
es Oh! quem ego produxi, — 


5 Optume'ſt. 


. ve * 3 N 
New ut numerabatur forte Argentum, intervenit 
Homo de inproviſo ; coepit clamare, Aeſchine, 
Haeccine Flagitia facere te Naec te admittere 45 


nn | 
Oh ! lacramo Gaudio ! 


Hy. — Non tu bye Arg » ſet Vitam tuam. 
* Salvos ſit: Fabel Te Majorum ſa'um. 


Dem. . Fit fedulo; 50 


| Nilpraetermitto ; conſuefacio ; denique, . 
Inſpicere, tamquam in Speculum, in Vitas omaium 


7 yi — I: Exemplum fibi : 


Or. Recte ſane. N | 
Hr. Callide 


| Dem; 


on Sw mms 


> & > L 
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Sr. Do you tell me of your Care? ; 
Fr. I pray to Heay'n he may continue as he 


„* Children are according as their Fathers bring 


them 
ann Have you ſeen him this Day? 
Hr. Your Son do you mean ? [79 Demea. ]J-— 
PII "end the old Fellow into the Country, [To im- 
ſelf. He is working in the Fields, I doubt not, by 


this Time. [7 Demea. 
Dem. Are you ſure he is there ? | 


Hr. O! whom I went out of Town with, — 
Dem. That's well. I was afraid leſt he was lurking 
here. 
Sy.—And who was in a great Paſſion ? 
Dem. For what? 
Hr. He abus'd his Brother at the Forum about that 
Mufie-girl. 
Dem. Say you ſo ? 
Hr. Hah! he was not afraid to . for, as 
we were counting the Money, who ſhou'd come un- 
upon us but he? He cry'd out, Aeſchinus, 
db ſuch Enormitys become yon? Ought you to be guilty of 
theſe Acts to the Diſbonour of our Rani rer 
21 I weep for Joy ! 
You nat only confound this Money, but your Safety. 
Dom, Heav'n guard him: hell copy his Forefa- 
thers I 


Hr. Without Doubt! 
Dem. He does not want Inſtruction, Syrus. 


Syr. No, no, he had thoſe at Home who cou'd 
teach bim. 


Dem. He 1s well look'd after ; I omit Nothin 2 — 
exerciſe him; in ſhort, I bid him look into the 


of Men as in a Glaſs, and to take Example * — 
Perſons: do this: 


Hr. Well judg'd. 
Dem. — Avoid this 
Hr. Quite right. 
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Dem, Hoc Landi eſt: — 
Iſtaec Res eſt. 


N hi e. Cautio'ſt; 
Nam id nobis tam Flagitium'ſt quam illa, Demea, 
Non facere-vobis, modo quae dix ti; * . 
Conſervis ad eundem A praecipio M 

Hoc falſum'ſ ; 1 hoc 9 LG 
Illud recte: iterum fic memento: ſedulo 

Moneo quae poſſum pro mea Sapientia: 

Poſtremo, tamquam in Speculum, in Patinas, Demea, 
Inſpicere jubeo, et moneo quid facto Uſus fit; 66 
Inepta haec eſſe, nos quae facimus, ſentio: 

Verum quid facias? Ut Homo ſt, ita Morem geras. 
Numquid vis? 


Dem. Mentem vobis meliorem dari. 
2 Rus hinc ibis ? | 
Nam quid tu a bie agas, 70 
on i bene praecipias, Nemo obtemperet ? - ; 
[Exit Syrus. 
SCENA V. 
Dem. Ego vero hinc abeo, quando is, quamobrem 
huc veneram, 


Rus abiit : illum curo unum, ille ad me adtinet ; 

Quando ita volt Frater, de ittoc ipſe viderit : 

Set quis illic cſt, quem video procul ? Eſtne Hegio 

Tribulis noſter ? Si ſatis cerno, is, hercle, eſt: vah ! 

Homo Amicus nobis jam inde a Puero: Di boni, 6 

Nae illiuſmodi jam magna nobis Civium 

Paenuria'fſt ! Homo antiqua Virtute ac Fide ! 

Haut cito Mali quid ortum ex hoc fit publice. 

Quam gaudeo, ubi etiam hujus Generis Reliquias _— 
Reſtare 


——Hoc Vitio datur ;— 55 


0 


9 — 
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Den. This is commendable : 

Hr. There you have it. | 
Den. — This is a Fault 

Hr. Excellent! 39 3 

Dem. — And beſides n— 

Hr. By Hercules I have not Time to hear you now: 
I'have got ſuch a Diſh of Fiſh as I love; I muſt take Care 
that they are not ſpoil'd; for that's as great a Fault among 
us, as tis for you to negle& what you mention'd ; and, 
as much as I am able, I document my Fellow-Ser- 
vants in the ſame Manner; this is full falt ; this is 
burn'd ; this is not waſh'd enough; that's very well 


done; mind and do fo again: I conſtantly give them 


the beſt Advice I can: In ſhort, Demea, I bid them 
look into their Diſhes as into a Glaſs, and inſtruct 
them in what is to be done: I know theſe Precepts of 
our are but of little Importance : but what can you 
do? We muſt ſuit our Manner to the People we have 
to do with. Have you-any more to ſay ? 
Dem. Yes, I wou'd have you grow wiſer. 
Sr. Are you going into the Country? 
Dem. Directly. | 
Sr. What ſhou'd you do here, when Nobody re- 
cards you, if you give ever ſo good Advice? 
wy [Syrus goer. 


SCENE V. 


Demea. I'll go from hence, ſince he, for whoſe 
Sake I came hither, is gone into the Country: he is 
my only Care, he belongs to me; fince my Bro- 
ther will have it ſo, he ſhall look after the other 
himſelf ; but who is that whom I ſee at a Diſtance ? 
Is it not Hegio one of our Ward? If my Eyes 
fail me not, tis he by Hercules: ah ! we have been 
Friends ever ſince we were Boys: good Gods, we 
have now a great Scarcity of ſuch Citizens as he 
is) He is a Man of antient Virtue and Credit! 
The Public can never ſuffer by him. How I re- 
Joice to ſee any Remains now of this Race! Ah! 

Vol. II. E e tis 


4 
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Reſtare video l Vah ! vivere etiam nunc lubet. 
2 Heminem hic, ut ſalutem et conloquar. 


S CEN A VI. 
Hegio, Geta, et Demea, 


a n. Pro Di immortales! Facinus indignum, Gta 
«Quid narras? [Getae, non videns Demeam. 


Ger. Sie eſt; factum. 

Hg. Ex illam' Familia 
Tam inliberale Inc ines eſſe ortam: O0! Aeſchine, 
Pol, . dediſti. Nen widens Demeam. 
- Videlicet 
De Alen baz (20) audivit : id illi nunc dolet 5 
Alieno: Pater is Nihili pendet: hei mihi! 
Utinam bie prope adeſſet alicubi, atque audiret haec. 


Leer 
Hg. Niſi faeient quae illos aequoni', haut fic au- 
ferent. [Getae, vn widens Demeam. 


Get. In te Spes omnis, Hegio, nobis ſita eſt: 
Te ſolum habemus : tu es Patronus, tu Pater; 10 
Ille tibi moriens nos commendavit Senex : 
Si deſeris tu, periimus. [Von wvidews Demeam. 


Hep. ; Cave dixeris; 
Neque faciam, neque me ſatis pie poſſe arbitror. 


Getae, non widens Demeam. 


Dem. Adibo [ Seor form: .J——Salvere Hegionem plu- 


rimum 
Jubeo. 
 Heg. Oh, te quacrcham ipſurs. 'Salve Demea. 
Dem. Quid autem-? a 
Heeg. | Major Filius tuus Aeſcbinus, 
'Quem, Fratri adoptandum dediffi, neque boni 
Neque liberalis functus Officium eſt Vari. | Dem. 


20. Bentley ſays one of his Copys of goo Years old 
4 hoc; aubich he. . in the Text : one of he 
Mead' 


@ I, > $ mo? 


The BROTHERS. Ac II. 327 
tis a Pleaſure to live now. I'll wait here for him, to 
aſk him how / he does, and change a Word with him. 


SCENE VE 
Hizio, Geta, and Demea. 


Ng. Immortal Gods! What an unworthy Action 
it is, Ceta ! What is it you tell me? 


[To Geta, not-/eeing Demea. 
Get. So it is. 


11. That one of that Family ſhou'd be guilty of 
ſo baſe an At! O!] Arſcbinus, you did not learn 
that of your Father. Not feeing Demea. 
Dem. He has hear'd of this Mufic-girl too: even he 
| who is no Relation is griev'd at it now: that Father of 
his minds it not the Value of a Straw: alas! I wiſh he 
was nigh here, that he might hear this. [To bim/eF... 


Heg. If deny us Juſtice, they ſhall not go off 
ſo. e Dl Geta, not ſeeing — 
Get. All our Hopes is in you, Hegio: we have no 
) Friend but you: you are our Protector, you are our 
Father: the old Man recommended us to you on his 
Deathbed : if you forſake us, we are undone. 
[ Not ſeeing Demea. 
Heg. Take Care what you fay : I will never do it, 
nor 45 I think I can with Honour and a ſaſe Con- 


5 ſcience, [70 Geta, not ſeeing Demea. 
- Dem. I'll 3 to him. A ng himſelf E how do 
you? I am g 


. Heg. O, 1 Tem gull 
5 to ſee you, Demea. 
Dem. What is the Matter ? 
Heg. Your elder Son Ae:/chinus, whom R 
your Brother to adopt, has acted neither li 
. Man nora Gentleman. Ee 2 2 | 


4 Mead's has hic; which is Ten but hac 1 think pre- 
ferable to either, which is the common Readiig, au 
which it in the Earl of Oxford's Copys. 
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Dem, Quid iſtuc eſt ? | 
Heg. Noſtrum Amicum no'ras Simulum atque 

Aequalem. | 


Dem. Quidni ? : 

Heg. © Filiam ejus Virginem 20 
Vitiavit. Ka 

Dem. Hem! | 
H. Mane: nondum audi'ſti, Demea, 
Quad eſt graviſſumum. 

Dem. An quicquam eſt etiam amplius ? 

Heg. Vero amplius; nam hoc quidem- ferundum 

aliquo Modo'ſt : | | 


Perſuaſit Nox, Amor, Vinum,- Aduleſcentia ; 
Humanum'ſt : ubi ſcit factum, ad Matrem Virginis 2; 
Venit ipſus ultro, lacrumans, orans, obſecrans, 
Fidem dans, jurans fe illam duQurum Domum : 
Jgnotum'ſt ; tacitum'ſt ; creditum'ſt: Virgo ex eo 
Conpreſſu gravida facta eſt ; Menſis hic decimus eſt: 
Ille bonus Vir nobis Pfaltriam, fi Dis placet, 30 
Paravit, quicum vivat; illam deſerit. 


Dem. Pro Certon' tu iſtaec dicis ? 

Heg. Mater Virginis 
In Medio'ſt, ipſa Virgo, Res ipſa; hic Geta 
Praeterea, ut captus eſt Servorum, non malus, 
Neque iners, alit illas; ſolus omnem Familiam 3; 
Suſtentat': hunc abduce, vinci, quaere Rem. 


Get. Immo, hercle, extorque, niſi ita factum'ſt, 
Demea : 
Poſtremo non negabit ; coram ipſum cedo. 
Dem. Pudet; nec quid agam, neque quid huic re- 


ſpondeam, 
Pam. Miſeram me, differor Doloribus. 40 
Juno, Lucina, fer Opem ; ſerva me obſecro. 
[Pamphila, quae intus eff, 
H. Hem ! 
Numnam illa, quaeſo, parturit ? | | 2 
a | et. 
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Dem. How ſo? 1 bf] 
Kew + You knew our Friend and Acquaintance S;-- 


Dem. Knew him? Yes ſure, 
Heg. He has debauch'd his Daughter. 


Heg.. Stay: you have not hear'd'the worſt yet, D. 
mea. |; | | N 

Dem. Have you any Thing worſe to tell me ? 

Heg. Much worſe ; for this will admit of an Ex- 
cuſe in ſome Degree: Night, Love, Wine, and 
Youth, were prevailing Arguments; what he did was 
natural: when he was ſenfible of what he had done, - 
he came of his own Accord to the Mother of the 
young Woman, weeping with Prayers and Intreaty, 

iving his Honour, and (wearing that he wou'd marry 
her and take her Home: it was pardon'd, keep'd - 
ſecret; and his Word was taken: the Damſel prov'd 
with Child; this is the tenth Month: he, ſweet 
Youth, as ill Luck wou'd have it, has took a Muſic- 
girl for us, .and has forſaken her. 

Dem. Are you ſure that what you ſay is true? 

Heg. The young Woman, her Mother, and the 
Affair itſelf, are ready to prove it; and here is Geta + 
belides, .who, as Servants are now, is no bad one; he 
þ maintains them; he alone is the Support of the Fami- 

1 take him, bind him, and get the Truth from 
im. ä 
t, Get. Yes, rack me, Demea, if it is not true: be- 
* des, he himſelf will not deny it; bring me to him. 


e- Den. 1 am aſham' d. nor do I know what to do, 


| or what Anſwer to make him. [ Afide. 

n. | | 

40 Pam. O! miſerable, I am torn with Pain. Tan, 

Lucina,- help me; preſerve me I beſeech ye. 

ft, | | [Pamphila from within. 
Hes. Ah! Pray is ſhe in Labour ? [79 Geta. 

ar, | | - , | 

et. Ee 3 Ger. 
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Get. . Certe, Hegio. 
1 %: Hem ! 
mass Fidem nunc — inplorat, Demea ; 
Quod vos Vis cogit, id Voluntate impetret 44 
Haec primum-ut fiant, Deos quaeſo, ut vobis decet: 
Sin aliter Animus veſter eſt, ego, Demea, 
Summa Vi defendam hane, atque illum mortuum : 
-Cognatus mi' erat; una a Pueris parvolis 
Sumus educti; una ſemper Militiae et Domi | 
Fuimus ; Paupertatem una pertulimus gravem: 50 
Quapropter nitar, faciam, experiar, denique 
Animam relinquam potius quam las deſeram. 
2 mihi reſpondes? 
Fratrem conveniam, Hego : 
18 — mihi de hac Re dederit Confilium, id ſequar. 
. Set, Demea, hoc tu facito cum Animo cogites, 
Qvam vos facillume agitis, quam eſtis maxume 50 
Potentes, dites, fortunati, nobiles, 
Tam maxume vos aequo Animo aequa noſcere 
Oportet, ſi vos voltis perhiberi probos. 
Dem. Redito: fient, quae fieri aequom'ſt, omnia. Co 


Heg. Decet te facere. [ Demeae. Joe Geta, duc 
me intro ad Seſfratam. ¶ Eæeunt Hegio et Geta. 


SC ENA VI. 


Demea. Non me indicente haec fiunt: utinam hoc 
ſit modo | 
Defunctum; verum nimia illaec Licentia 
Profecto evadet in aliquod magnum, Malum. 
Ibo, ac requiram Fratrem, ut in eum a baer evomam. 4 
X [Exit Demea. 


SCENA VIII. 


Hagis. Bono Animo fac ſis, raus; et iſlam, 
quod potes, 
Fac conſolere : ego Micionem, ſi aput Forum'ſt, 
Conveniam 3 que, ut Res geſta'ſt, narrabo Ordine: 
1 


51 
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Get. Even ſo, Hegio. | 
Heg. Alas! Demea, ſhe now implores your Aſſiſt- 
ance-;. let her prevail on you to do that willingly, 


which you may be compel'd to do: I pray to Heav'n, 
that ye may do as becomes ye: but. if you are of ano- 
ther Mind, Demea, I will defend both her and her 
deceas'd Father with all my Might: he was my Kinſ- 
man; we were brought up from Children together: 
we were conſtant Companians together in the Wars and 
at Home; we have underwent. great Wants together: 
for which Reaſons I will uſe my Endeavours, I'll do all 
I can, Ill try, nay I' looſe my Life rather than · de- 
ſert them. What is your Anſwer ? 

Dem. I'll meet my Brother, Hegio : and I'll follow 
his Advice in this Affair. 

Heg. But, Demea, conſider with yourſelf, the ea- 
{yer ye live, the more pow'tful, rich, fortunate, and 
noble, ye are, the more ſtrict ye ought to be in the 
Execution of | Juſtice, if ye wou'd appear Men af 
Honour. | | | 

Dem. Well, go back : ev'ry Thing ſhall be done- 
that ought to be done. 

Heg. Tis what you ought to do. [To Demea.]-— 
Geta, ſhew me in to Softrara. [Hegio and Geta go. 


SCENE VIE. 


Demea. All this is as I fay'd-it wou'd be: I wiſh 
this Bus'neſs was well over; but this unreaſonable Li- 
cence of his-will certainly end in ſome great Misfor- 
tune. I'll go, end look for my Brother, and I'll pour 
all that I have hear'd into his Ear. [Demea goes. 


SCENE VIII. 


Hagia. Be not caſtdown, Sffrata; and comfort your 
Daughter as much as you can: I'll go and meet Micia, 
if he is at the Forum, and inform him how Things are - 
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Si ita eſt, facturus ut fit Officium ſaum, | 
Faciat 3 . 5 
Reſpondeat mi, ut quid agam 2 primum ſciam. 


Finis Aus Tt ih. 


þ "I 


. 
IE 1 * r . mmm ͤ ith 


— 


ACTU'S IV. ScENA 1. 


_ Geſipbo et Syrus, | 
Cref. Ai" Patrem 8 Rus ?: 
S212. Jamdudum. | 
Cre. Dic ſodes. 


Hy. Aput Villam'ſt. 
3 (21) maxume Operis aliquid facere credo. 


Utinam ons 
Quod cum Salute ejus fiat, ita ſe defeti 
Ut To hoc perpetuo prorſum * nequeat 


urgere. 
Hr. Tea fiat, et iſtoc fi quid 0 rectius. 


G. Ita; nam hune diem 5 


Miſere nimis — ut coepi, perpetuum in Laetitia 
egere: 
Et illud Rus = alia Cauſa tam male odi niſi quia 
prope” 
Quod fi abeſſet lon 
Prius Nox oppre 
iterum-: 
Nunc _—— illuc non videbit, j Jam huc recurret, fat 
10 
Rogabit me ubi fuerim, quem ego hodie toto non 
vidi Die: 
Quid dicam ? 
Hr. | Nihilne in Mente eel? 


illic quam huc reverti erti poſſet 


Ce /. 


_ FI Mt ** 2 2 — 8 ä 4 th. av 1 — — — 


21. Faernus giver cum as he Hundi it in Bembo's 


and in a Copy in the Vatican: our late eminent Editors 
have 


— 


„ 
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if he'll do what he ought to do, let him; but if he is 
otherwiſe inclin'd, let him anſwer me, that I may 
know what I have to do in good Time. a 


The End of the Third Af. 


— — — — 


ACT IV. ScENE I. 


Cieſipho and Syrus. 

Cteſ. Do you ſay my Father's gone from hence 
into the Country ? 

Hr. Ay, long ago. | 

Cteſ. Pray tell me. 8 5 

Hr. He's at his Farm by this Time. I dare ſay 
he's hard at Work there now. | 
Cteſ. J wiſh, if it wou'd not hurt his Health, that 
he may ſo tire himſelf, that he may not be able to 
riſe from his Bed theſe three Days. 4 


Hr. So ſay I, and a longer Time if poflible. 

Creſ. With all my Heart; for I have a ſtrong De- 
fire to ſpend all this Day, as I have n, merryly : 
I hate that Countryhouſe for no other Reaſon but be- 
cauſe it is ſo near; if it was farther off, the Night 
wou'd overtake him there before he cou'd return 
hither + now as ſoon as he ſees I am not there, I know 
well enough he'll hurry back hither : then he'll aſk 
me where I have been, that be has not ſeen me all 
the Day : what ſhall I ſay ? 


Hr. Have you Nothing in your Head? I 
| Cteſ 


have followed this Reading : but 1 think eum mach 
properer, as if is in ſome of the Earl of Oxford's and 
Nr. Mead's Copys. | 


* 
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C 
2 Dp 670; <1 
Cliens, Amious,. Hope. Nemo'ſt vobis > 


C Sunt: uid poſtea ? 
Soe. Y 


Quae non data fit? Non-poteſt fieri. 


Hr. Poteſt. 

Ge Interdiu: ſet, fi e 
dicam, Swe? 

Fr. Vah, quam vellem etiam Noctu Amicis Ope. 
ram Mos eflet dari : 


Quin tu otioſus es, ego illivs Senſum pulchre calleo ; 
Cum age — tam PR quam Ovem 


Cref. Quomodo ? 
Hr. Laudarier te audit lidenter : facio s aput illum 
Deum: 


Virtutes narro. 


 Creſ Mea? 
Hr. Tuas: Homini jliep 1 
Quaſi Paero, Gaudio—Hem tibi autem. 21 
2 
2 Paterne eft ?- (2 9. 
2 ? id agiĩmus? 
| \\ Ir, uid ap ego videro, 
Gr Si quid in nuſquam tu me: 45Min; 
r. Poti'nꝰ ut deſinas? ¶ Exit Cteſipho. 
SCENA 


22. This certainh alludes to @ Fable of Aeſop's 7 | 


the Wolf, the Fox, and the Ape Ape noi i aft 
inn, at cheat of Ke Bic 45 

are the A ro the 
Walt Ao wart Fox : WET 
Te non videris perdidifle quod pets: | 


Te 
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Cteſ. Nothing. 

Sr. So much the worſe. Can not you ſay you was 
engag'd with a Client, a Friend, or a Gueſt, or Some- 
body elſe ? | 

Cteſ. Ves: what then? 

Hr. You. had Buy neſs with them. 

Cu What, when I had no Bus neſe? That can 
not be. | 

Hr. Yes it may. THY 

Gre/. Ay, forthe Day-time: but, if I ſtay here all 
Night, what Excuſe can I make, Syrus? 

Se. Ah! I wiſhit was the Cuſtom to help a Friend 
in the Night too: but be you eaſy, I know your Fa- 
ther's Temper well enough; when he is in a Rage, I 
can make him as quiet as a Lamb. 


Cteſ. How? K 

Hr. He is pleas'd when any one praiſes you: I 
make you a Deity to him: I give him an Account 
of your Virtues. | 

Cteſ. Of mine? 

Hr. Ves, thine: then the old Gentleman weeps, 
like a Child, for Joy. Take Care of yourſelf there. 

Cte/. What is the Matter ? | 

Syr. Here's the Wolf in the Fable. (22) 

Cte. Who, my Father ? 

Hr. The ſame. 

Cre. What muſt we do, Syrus ? 

Syr. Run in immediately ; I'll conſider what to do. 

Cteſ. If he ſhou'd aſk after me, you know No- 
thing of me: do you hear ? 

Hr. Can you be quiet? [ Ctefipho goes. 

SCENE 


— 


Tie credo ſurripuiſſe quod pulchre negas. 
By Lupus in Fabula Sy as means, the old Man has not 
Med what he is looking for, that is his Son Cteſipho. 

23. Pater eſt? and Pater adeſt ? are two Readings 3 _ 
but Bentley gives Paterne eſt, in his Note, um three 
Copys ; which is better. 
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S CEN A I. 
Demea et Syrus. 
Dem. Nae Homo ſum infelix : um Fra- 
*. 5 nuſquam invenio - 6 cer 
Praeterea autem, dum illum nere, a Villa Merce- 
narium 


Vidi ; is Filium negat eſſe Ruri ; nec quid agam ſcio. 
L Seorfim, an, ny . 


Sc ENA II. 
Cteſipbo, Syrus, et Demea. 


+ a+ + wt 


Cteſ. Syre. | Cteſipho' intus ef. 
rag Quid eſt ? — * 4 
Ctef. Mien' quaerit? 
Syr. Verum. 

. Clef. | AS Perii, 
Syr. Quin tu bono Animo es. 


Dem. Quid hoc, Maluw, Infelicitatis ? Nequeo 
ſatis decernere: ' |} 

Niſi me credo huic eſſe natum Rei, ferundis Miſeriis: 

Primus ſentio Mala noſtra; primus reſciſco omnia: 


Primus porro obnuntio ; * ſolus, fi 48 fero. 
, non Videns Syrum. 


Hr. Rideo hunc ; primum ait ſe ſcire ; is ſolus neſ- 
cit omnia. | [Seorfem. 


Dem. Nunc redeo ; fi forte Frater redierit viſo. 
a non vVidens Syrum. 


Cie,. « Hre, 
Obſecro, vide ne ille huc prorſus ſe inruat. 
; [ Separatim Syro. 
Sr. N Etiam taces ? 9 
Ego cavebo. [Separatim Cteſiphoni. 
Cre. 5 Numquam, hercle, hodie ego iſtuc C 
ommittam tibi: V 


, Nam 
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Dem. Really I am an unfortunate Man : firſt I can 
find my Brother no-where ; beſides, while I was look- 
ing for him, I ſaw a Workman coming from my 
Country-houſe 3 who ſays my Son is not in the. Coun- 
try 3 what to do I know not. | 

| | [To himſelf, not ſarim dyrus. 


SCENE III. 
Cteſpbo, Syrus, and Demea. 


Cteſ. Syrus.. [ Crefipho from ait bin. 
Hr. What is the Matter? N 
8 he looking for me ? 

2.4 4-122 he Pp | 


Se. 
Cteſ. Then I'm undone. 
Hr. Have a good Heart. 
Dem. What, with a Vengeance, is the Meaning of 
this ill Luck of mine? I can not conceive : but I verily 
believe that I am born to ſuffer Afflictions: I am the 
firſt that perceives the Misfortunes of our Family; I 
am ſure co know ew'ry Thing before any Body elſe; 
lam the firſt Meſſenger of the ill News 3 if any grie- 
vous Accident happens, I am the only Perſon that 
feels it. [To himſelf, not ſeeing Syrus. 
Hr. I can not but laugh at him; he fays he is the 
firſt that knows ev'ry Thing ; and he alone 1s 1gno- 


rant of ev'ry Thing. [To himſelf. 
Dem. I'm. come in now to ſee if my Bre- 
ther's return'd. [To himſelf, not ſeeing Syrus. 
Cteſ. Syrus, I pr'ythee, take Care that he does not 
ruſh in upon us here. | IA to Syrus. 
Hr. Can't you hold your Tongue ? I'll take Care. 
* : = Aſide to Cteſipho. 


Cref, By Hercules 1'll not truſt to you for that: I 
Vox. II. Ws + | will 
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Nam me jam in Cellam pm, cum illa concludam : Wl v 


id tutifiimum't, . 'm Syro. 10 th 
Soi 9 tamen ego hunc amo . [Exit NR 
| SCEN b +, 
Dem. Set eccum . 
* a5 — Syrum, 
Op. Non" derte, bi hie quid urare quiſquam, f , 
t, pote 11 
Scire equidem volo = mihi ſint Domini. M 
haec eſt Miſeria? * 
| _ _ [Clare, fimulans non widere Demein 
De. Quid ille gannit ? Quid volt ? [Sr.] — - 
Quid & bone Vir ? Eſt Frater Domi? p 
| 
Hr. Quid, malum, bone Vir mihi ind? Equiden 
perii. 0 
Dem. * 7 Quidtibieſt? ;iWl | 
Hr. Ga; cb et ian « 
| Plaltriam, My 
* 4 
Hem, quid ame | 1 
85 Hem, vide ut diſcidit Labein 8 
Dem. Quamobrem? 1 
Sr. Me Inpulſore, hanc emptam eſſe att 10 
Den 17 Non tu eum Rus hinc mod I 
Produxe ai bas? into 


Factom; verum venit poſt inſaniem: 


Nil pepercit: non ain verberare Hominem & ml 

nem, 100 aſha 

Quem ego modo barem ee in Manibus geſtang.arm 
men ? 

Den. Laudo, Cre/ipho, — abi, Virum , D 

Iuadico. Jour 

| | | Wo OF 
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will directly ſhut myſelf up with her in ſome Cloſet : 


„dcs fete _—_— nsr. 
, Go 3 however III rid us of him. {Ctefipho goes. 
SCENE NV. 

Demea and Syrus. 


Dem. But here is that Hrus. 
[To himſelf, ſeeing Syrus. 


WM Hr. By Hercules, Nobody can bear livi if 
this continues. I ſhou'd be glad to know how. many 

e Wl Maſters I have. What a wretched Caſe is this? 

[ Aloud, pretending not to ſee Demea. 


I, k 

D. What daes he how! ſo for ? What wou'd he 

be? [e Bimſeg ]-— Well, Honeſty, what ſay you? 
Is my Brother at Home ? | 

nM Hr. What is Honeſty to me? I am undone. 


Dem. What is the Matter with you ? $8 
8 Hr. The Matter? Ceſpbe has beat me and the 
Mufic-girl almoſt to Death. 


Dem. Ha, what's that you tell me ? 

n . Ha, fee how he has cut my Lip. 

em. How ſo ? : 6 
L. b I was the Cauſe of her being 

ht, 

Dem. Did not you ſay he was juſt from hence 
into the Country, and that you went Fart of the Way 
with him? | | 
22 did ; but he came afterwards raving; 
and he ſpar'd. Nothing: ought he not to have been 
aſham'd to beat an old Man, that dandled him in my 
Arms but other Day when he was but a mere Child? 


Dem. I commend you, Ciefipho, you take after - 
your Father: you may be left to yourſelf now, yo 
are a Man ey'ry Inch of you. 


Ff 2 Hr. 
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= 3 Nas ille continebit poſthac, fi ſapiet, 


1 = iſeram Mulierem, 
Hr. erquam, mi et 
wm me 8 

Qui referire non audebam, vicit; hoi, perſortiter ! I; 
Dem. Non potuit melius. Idem, quod ego, ſenſi, 


te eſſe huic Rei Caput; 
Set eſtne Frater intus? 
Sr. Non eſt. 
. Dem. Ubi illum quaeram cogito. 
Fr. Scio abi fie; verum hodie numquam monſtrabo. 
— Hem, quid ais! 
Fr. Ita. 
Dem. Diminuetur tibi quidem j jam Cerebrum. - 
* Ops. At Nomen neſcio 
Illias Hominis; ſet Locum novi ubi ſit. 
Dem. Die ergo Locum. 20 
Sr. No'ſtir Porticum aput Macellum hac deorſum? 
2 idni noverim? 


Sr. Procterito hac refia Plates ſirſorn 3 ubi eo ve. 

Clivos cee "cum eſt ; hac te praecipitto: 

ER ad hane Manam Seelen; ibi Angiportum prop 
Dem. Cuonam ? 


Hy. Illic obi etiam Caprificus magna eſt: no tin 


—2 5 
— 25 
2 Id quidem Angiportum non eſt — 


Verum, Leeks r ; vah ! 


Hr. 
"Cenſe'n* Hominem me eſſe ? Erravi: in Porticum 
. rurſum redi: | 
Sane hac multo propius ibis, et minor eſt Erratio, 
Sein Cratini hujus Ditis Aedes ? | 
Dem. -  Scio 
Hr. 422 nne 
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Do yon commend him? He will his 
—— if be is wit, * 

Dem. Bravely done | 

Hr. Yes indeed, in beating a- poor Woman, and 
me Aa Servant that dar'd not turn again ; mighty 
brave truly ! | 

Dem. 5 BL ESSAY, He though 
as I did, Seeg“ of this 
1 egi ty 

0 

* I am thinki where I ſhall lock for him. 

Hr. I know where he is, but I'll not tell you now. 
Dem. How, wat © thay you apt - 

Hr. Even fo. 
Dem. I'll break your Head immediately. 
= Sh 1 know noe the Man's Name; 122 * 

Ce - 

Dem. Well, where is the Place? 
Hr. Do you know the Portico behind the Sham- 
bes down this Way ? 

Dem. What if I do? 

Hr. Go right along the ſame Street: when you are 
come to the ves eilfes Dela: beckwank ; 
go down there : on the ſame Hand there is a Chapel ; 
mum 


Dem. Where is that ? 
Hr. Juſt where the large W ee do 


you know it ? 


Dem. I know it. 

Hr. Go thro there. 

Dem. That narrow Lane has no Paſſage thro it. 
Hr. True; by Hercles what a ſtrange Man I am ! 
I miſtook : Zo back to the Portico: but if you 
this Way, twill be much nearer, and eaſyer to 
found. you know the rich Cratinus's Houle ? 


Dem. Yes. 
_ When you are paſsd that, on the left Hand 
Ff 3 down 
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Ad Siniflram bac recta Plates, ubs ad Dianae veneris, 
Ito ad Dextram: Prius quam ad Portam- venias, apat 
ipſum Locu 31 

Eft 'Piftrilla, et exad um eſt Fabrica : ibi eſt. 

Dem. Quid ibi facit ? 


Hr. LeQulos in Sole iligni Pedibus faciundos dedit, 


De, Uh potetis vos: bene be ſet ceſſo ad 
h A =_ ln, a 
an 
7 Ifane : ego te exereebo made, a are es, 
Silicernium. (24) 
Heſchinas odiofe eeſſat: Prandium corrumpitur : 
Ops water in Amore eſt totus : ego jam proſpiciam 


mihi: 


Nam jam adibo, N quod quidem 


Carpam ; pag Ce) forbillans tim; hone 
ducam diem. an e 5 


"To —_— E N A VI. 

Alicis et Hai. 

Mic. Ego in hac Re Nil reperio quamobrem lauder 
tantopere, Hegio : 

Meum Officium facio : quod Peecatum a nobis ortum'(t 


corrigo: 
Nik A me in illo credidiſti eſſe Hominum Numero, 


qui ita putant, 
Sibi fieri Injuriam, ultro b, quam ſeoere ip6; —_— 


— 


les (25) | 
Et ultro accuſant, id qui non eſt #/ me factum, agis 
* Gratias. 


Vg. 
i... 4 i £3. ML — Se 


* 


— 


24. Silicernium the Critics fay is wed by Terence 
* an old * quod rium Silices ſpectet. 
N *. oy an 


1 
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down the ſame Street, . 
of Diana, turn to the Hand : you come 
io che Gabe, there is a — 
_—_—— there he is. | 
bat is he doing there? | 

ey He order'd ſome oaken leg d Tables to be made - 
„r the So may tipple well 

Dem. t ye may ti upon : contriy'd: - 
but all this While 1 delay going to him. {Demeagees. w 


CE NE. V. 


8 Well, I will mis Day work thee, as - 
* & deſerv'ft, , Wretch.  Aeſchinus - 
loiters — : D Dinner is ſpoil'd : —_— 

engag d with his Miſtreſs: and Pi} look to m 
for I'll go directly, and get the choiceſt Bic Lakes 
and, akivg Time over my Cups, I will make this 


Day a long ove. | * lr 


— 


SCENE VI 
Micio and Hegio. 


A I find Nothing in this Affair for which I 

ought to be ſo much commended, His: I do but 
my Duty: I make Amends for the Offences of my 
own Family : but if you rank'd me with thoſe Men, 
who think themſelves injur'd if you require Satisfac- 
tion for Wrongs which they themſelves commited, 
and who complain firſt, rr thank me, becauſe 
I have not acted a 


- 


Hag. 


— — — 


E A. th. ti. ti... A. —_— _— 


— — 1 common « Reading Faernus 
ſtules From Bembh's 2 which is much 


v 
— 


E 
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Ah! minume: numqua aliter atque 
3 — — "> > 00a; rapenihe 2 
Set quaeſo ut una mecum ad Matrem. Virgini ex, 
icio, | 
ALI, nnn. tute dicas Mu- 


Solpicionem hanc proprer Pratrem, cas eſſi-et illam 
Ge — 


eamus. 

Heg. Bene facis; 10 

Nam et un ASE jam a relleyabis,-quac Dolore 
à23c Miſeria 

Tabeſcit; et tuo Officio fueris fundtus  & alu 


putas, 


| Egornt narrabo quae wiki dx E wt; 


| awed ibo. 
i Ae | e facis. 
Omnes, ane Res fant minus ſecundae, mages ſunt, 


quo Modo, | 14 
Suſpicioff z ad qr4 po 9nd omnia accipiunt magis ; 
Propter ſuam Inpotentiam ſe ſemper credunt neclegi: 
Quapropeer teipſum pergare ipfis coram placabilius eſt. 
Et rette et verum dicis. 


5 Sequere me hac intro. 


SC ENA vll. 


Arſcbinus. Diſcracior Animi : hoccine de inprovilo 
Mali mi objici 
Tantum, ut neque quid de me faciam, nec quid agam, 
certum fiet ! 
Membra Meta debilia ſunt ; Abe obſtipuit; 
Pectore conſiſtere Nil conſili quit. Vah! 
Qaomodo me ex hac expediam Turba? * 5 
Tanta nunc Suſpicio de me incidit, neque ea inmerito. 
Softrata credit mihi me Paltriam hanc emiſſe; id Anus 
Mihi Indicium fecit ; 
Nam ut hinc forte ea ad Obſletricem erat miſſa, ubi 
eam vidi, ilico Accedo 


— 
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Heg. Ah! by no Means ſo: I never thought other- 
wiſe of you than you deſerve: but let me intreat you 
to go with me to the Mother of the Woman, 
Micio, and tell her yourſelf what you told me, that 
what rais'd their Safp ion was on his Brother's Ac- 
count, and that the Muſic-girl is his. 


Mic. If you think I ought to go, and that tis ne- 
ceſſary I ſhou'd, let us go. 


Hee. It will be an AQ of Charity ; for you will 


eaſe her Mind, who now pines away with Grief and 
Affliction; and you will thereby do all that can be 
expected of you: but, if you are of another Opinion 

Til tell her what you have ſay'd to me. 3 


Mic. Vl go myſelf. 

H. You do well. All Perſons the more unfortu- 
nate they are the more ſuſpicious they are; they think. 
themſelves treated with Col ervyarkine; they 
always believe themſelves lighted for their Poverty: 
therefore it will be the greater Satisfaftion to them if 
you clear him to them. | 
Mfc. 'Tis well ſay'd and no more than what is true. 

Heg. Therefore follow me in here. 
Mic. Without Delay. 


SCENE VII. 


Asſchinus. My Mind is diſtracted: that this Misfor- 
tune ſhou'd happen to me ſo unexpectedly, that I 
know not what to do, or which Way to turn myſelf ! 
My Limbs fail me thro Fear; my Mind is ſtupid. 
thro Surpriſe; my Breaſt is incapable of Counſel. 
Alas! how ſhall 1 free myſelf from this Trouble? 
Their n of me is now ſo ſtrong, and not unjuſtly 
founded. Soyfrata believes that I bought the Muſic- 
gil for myſelf, as the old Woman affur'd me ; for as- 

was going to the Midwife, as ſoon as I ſaw her, 


I 


— — ——— r 
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Aeſchine, 
ne Verba; fat adbuc re me frufirats'f 


Hem, quid iſtuc, obſecro, inquar, "t? Paleas, 


habeas illam gua- 
Senſi ilico id illas ſuſpicari ; fe me reprebendi tamen, 
Ne quid de Fratre garrulae illi dicerem, ac fieret palam. 
Nanc quid faciam ? Dicam Fratris efſe hanc ? Quod 
minime'lt Opus 


Uſquam — 225 8 at ne qua 


Ipſum id eto ger 9 Ie 

met ra omet ſolvi A tum; me 

gf dun ef um 2 oy 

r e- ie non we bene Rem 
atri, 

Ut ut erat 1 indica'ſle ? Exoraſſem ut eam 2 


Celtuam de adbu of nunc porro, 22 ex- 


maln ad illas ibo, ut purgem me: 
accedam ad Fores. 
Peri ; 3 ſemper, ubi pultare haſce occipio 


Heus, hour: nn 


aperite aliquis actutum Oſtium. 25 
Prodit neſcio quis: concedam huc. 


SC ENA VIII. 


Micio et Aeſchinus., 
| Ita ut dixi, Softrata, 
bag: o Aeſchinum conveniam, ut quomodo acta 
ſunt ſciat: ¶ Soſtrate, guar intus eff. 
Set quis Oſtium hoc pultavit ? 


ons torfim. 
Hef. Pater, hercle, eſt, perii. Seorfim.. 
| | X Mic. 


* 
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I went up to her, I enquire how Pamphila does, and 
whether the is in Labour, and whether ſhe is going to. 
call a Midwife : ſhe crys out, "away, away, Aeſchi- 
nus, yon have deceivd us long enough 3 we Fave had 
enough of your broken Promiſes already : what do you 
mean, ſay I? You may keep her that pleaſes you, much 
Good may oe do you I immediately perceiv'd that they 
ſuſp that to be the Caſe ; however I check'd my- 
ſelf, that I might not truſt the Secret relating to my 
Brother to that prating old Woman, and ſo have it 
ſpread abroad. Now what ſhall 1 do? Shall I fay it 
is my Brother's Miſtreſs ? That ought not to be di- 
valg'd ; I let that paſs ; poſſibly it may not be known: 
Jam aſraid they Wateve it till, there are ſo many 
likely Circumſtances againſt me; I forc'd her away; 
I myſelf pay'd the Money; ſhe is Home to 
me: I confeſs I am to be blam'd for all this: ought 1 
not to have told my Father how the Affair ?I 
ſhou'd have aſk'd his Conſent to marry” my Miſtreſs : 
J have been too backward hitherto: now, Ae/ſchings, 
rouſe thyſelf: the firſt Thing to be done is this, Pl 
go to them, and clear myſelf; I'll go to the Door. 

th ! I always tremble like a Wretch when I be- 

gin to knock at this Door. Soho: [ He knocks. J— 
it is Aeſchinus Somebody open the e wager” — 

there comes one out, but who it is I can not tell: PH 
retire hither. M3 


SCENE VIII. 
Micio and Aeſchinus. 

Mic. Do as 1 fay'd, Softrata : Fil find Aeſcbiuus, 
and let him know how this Affair ſtands : C Zo Soſtrata, 
rbb is within. ]— but who is it that knock'd at this 
Door? | Te ine 

 Aeſe. "Tis my Father by Hercules, T am undone. 
| [To bim/eff. 
Co 


. ADL Aerus av. 0 


Ae | 
5 luis hie Reged: Seorfom. 
uy Tane has pepuliſti Fores ? (ele 
Te Cur non lado hunc 7 Wale on 


*«._  Zt£A ws ws 


PTY | 
Mic. Ita ; nam mirabar quid hic Negoti effer tdi. 


[ 4eſching, | 
Erubuit: ſalva Res eſt. | { Seor fam. 
4. | Dicfodes, Pater, 
Tibi vero quid iſtic eſt Rei ? | t 
Mic. Nil wiki duden. 10 
rr 
W Pe 117 OIY 2 
5 — 


Habitant hie quaedam Mulieres pauperculae ; 
Ut opinor has non noſſe te, et certo ſcios 


— Giumpatea?/ 1 


erge. 
Mic. Haee Virgo orbe'lt Patre; 
Hai Lego copmenaber ane. © 
Huic Leges nt nu 
Aeſc. * Perii! [ Seorfim. 
ic. Quid eſt? 
Aeſe. Nil; recte; perge. 
Mic. Is venit ut hat avehat ; 
Nam habitat Mileri. 


Aſe. Hem! Virginem ut ſecum avehat? 20 
Mic. Sic eſt. © 


aſe 8 Animo male ll. | [Scorfow. 
1 t 
A 55 is g illas cenſes ? Nihil enim: 


Ciera Mater eſt elle ex alio Viro thi 
Neſcio 


th 
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A5. — bas he bee! [ ; hinkY, 

Mic. Did you knock at theſe Doors? | To Aeſchi- 
nus.}——Hes ſilent. Why don't I play upon bim 2 
little ? Twill wi fince = never let me into this 
Secret. {To himſelf. )-—— Do yen make me no 
— [7 Aeſchinus. 

Aeſc. I don't know that-I'knack?'d./ 

Mic. So It z for I wonder'd what Bus'neſs 
you cowd have 1 Aeſchinus. le 
bluſhes: alls well. 0 [To Himſaff. 5 

Aeſe. Pray, Father, tell me what Bus'nels you have 
there? ? 

Me. Tesa p deen. 4 Friend of mine brought 
er e en to be an 3 
for him | 

Aeſc. In what? | . 

Mic. I'll tell you : here live ſome poor Women ; 
but you know Nothing of them I believe, nay, I am 
fare you do not for * * „ e 


= What then 
Mic. There ia a-young — et 44 
Aeſe. Go on. | 
Mic. The Father of the-young Woman-/is. dead ; 
this Friend of mine is his next Relation ; and ſhe is 
oblig'd by Law to marty him. | | 
c/o. Then I am rum'd ! by —_ 
ic. What's the Matter; 
Aeſc. Nothing ; very well ; go on 
Mic. He is come to rake her ayay with him ; for 
he lives at Miletus. 
Aeſe. How Fiabecome $0 mke ber away with him ? 
Mic. Even ſo. 
7 As far as to Miletu: pray? 
C 
N — in wounds on Hear, { Hide. an 
Mic. What do ene 
thing: the Mother er pretends ſh has a Child by 
Vor. II. Gg another 


* 


* 
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Neſcio Pueru 
Priorem eſe llum, non oportere hui 8 


. kf monne hare his bi videnta pots? 
of Arſe. "Oblecronon? An illam hincabducet, Pacer? 


25 


Mic. Quid illam niabducat ? | 
Aeſc. Factum a vobis duriter, 


Iamiſericorditerque, atque etiam, ſi eſt, Pater, 
1 magis pee, inliberaliter. 30 


ie | => pe Quid illi tandem cred 
Fore Animi miſero, qui cum illa conſuevit prior, 
Qui inſelix haut ſcio an illam miſere nunc amat, 
Cum hanc ſibi videbit praeſens praeſenti eripi, 
Abduci ab Oculis ? Facinus indignum, Pater. 3; 


Alic. Qua Ratione werd Quis deſpondit? Quis 


5 dedit ? 
6 Cui, quando, nupſit? Audtr his Rebas quis eſt 
Cur duxit alienam ? * 
Aeſe. An ſedere 
Domi Virginem tam grandem, dum C s huc 


_ Hline veniret exſpectantem? Haec, mi Pater, 40 
Te dicere aequom fuit, et id — 
Mic. Ridiculum ! og illum Cauſam di- 


cerem, 


a _ Pater, obſecro, auſculta. 
Mic. Aeſchine audivi omnia, 4; 
Et ſcio; nam te amo; quo magis quae agis Curae 
ſunt Mihi. 
Ai. Ita velim me promerentem ames, dum vivas, 


mi Pater ; 
Ut. me hoc Delictum admiſiſſe in me, id midi vehe- 


- menter dolet ; 


Et me tuĩ pudet, | N Ill. 
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another Man; I know not by whom ;. nor does ſhe 
name him; he came firſt, ſay they, and this Man 
ought therefore not to have her. 
Azſe:; - +: 40568 you think: theſe very. good Reaſons ? 
Mic. No. 1 | | 
Ac. No I pray? Shall he carry her away from 
Father? | 


Mic. Why ſhou'd not he carry her away ? 5 
Aeſe.. Tis ſeverely: done by ye, and cruelſy, and, 
if . ſpeak my Mind plainly, Father, ungene- 
rouſly, . | 
Mic. How fo ?.” p | | 
Aeſe. Is that a Queſtion ? How unhappy do yoa 
think it will make him that firſt had her, who per- 
haps now loves her to Diſtraction, when he ſhall ſee 
ber foro'd from him in his Preſence, and carry'd away 
N be ſeen again by him? "Tis an unworthy Act, 
Father. | | 
Mic. Why ſo? Who plighted her to him? Who 
diſpos'd of her? To whom, and when, was ſhe 
marry'd? Who was the Manager of this Affair? 
Why did he marry another Man's Right? 
Ae, Ovght a Maid-of her Age to fit at Home. in 
ExpeRtation of her Kinſman coming ſo far off to her? 
2 wa have alledg' d this, Father, and to have 
— | 


Mie. Ridiculons ! ſhou'd I plead againſt him; in 
whoſe Defence I came ? But what is all this to us, 
Aeſchinus * What have we to do with them? Let us 
g. What is the Matter? Why thoſe Tears ? 


Aeſe. I pray, Father, hear. | 

Mic. Aeſchinus, I have hear'd, and know, all; 
and I conſeſo I love thee ; for which Reaſon I am the 
more concern'd for what thou doſt. * 34 
_ Heſe., I wiſh I may merit your Love as long as you 
live, Sir ; it grieves me that I have been guilty of 
this Offence ; and I am aſbami'd of it when I ſee you. 


Gg 2 Alic, 
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Mir. Credo, hercle ; nam Ingenium novi tuum 
Liberale; ther vereor ne ãndiligeus nimium fies: 50 
In qua Civitate tandem te arbitrarevivere?- 
Virginem vitiaſti, quam te Jus non fuerat tangere ; 
Jam id Peccatum primum magnum, magnum at hu. 
_ manvmitamen'y 1 © 
Fecere alli 1 4 item boni: at poſtquam id evenit 


. Namqokdcreumipenti? Aut numquid ture profpex'fi 


Quid "Mages qua ßeret ? Si teipſam * 1 
Qua reſciſcerem : haec dum dubitas, Menſes abierunt 


decem: 

Prodidiſti et te, i miſcram, et Gnatum, quod 
quidem in te fuir. 

Quid 7 Credetizs dermfentt haec-tibiconfefturts-Decs, 
Et illam ſine tua Opera in Cubiculum iri * 


Ego te? Vamcbtem 
Neſcio, 


Nil Guia tam miſere bee eſe opio verum, ideo vereor 


Mic. Abs Bees 0 1 „ ut Uxo- 
rem accerſas: abi. 65 


> + Quid? * Uxorem ? 
1 N 


180 } | Wer: 


o-., 


Ae. 


vm wy wed BY Sf „ <Q G g. e 
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Mic. By Hercules I believe you; for I know you to 
be of a generous Diſpoſition ;, but I fear leſt you ſhou'd 
be too careleſs of your Affairs: what Government do 
you think you live in? You have debauch'd a Maid 
that was not lawful for you to touch; which is indeed 
a very great Fault, but, tho it is a great one, it is a 
common one; other reputable Perſons have been often 
guilty of the ſame: but, after it happen'd, tell me. 
whether you had any Conſideration about. it 2 Or did 
you provide what is neceſſary, or think how it ſhou'd 
we ? If you was aſham'd to tell it me your- 
ſelf, you might have contriy'd to let me have known 
it by ſome other Means: while you was doubting. 
about it, ten Months are paſs'd : you have yd 
yourſelf, the * Girl, and your Son, as much as 
was in your What ? Did you believe that 
the Gods wou'd do all for you while you was ſleeping, 
and bring her Home to your Bed-chamber without an 
nt your own? I wou'd not have you 
ien gent in other Affairs: . 9 you. 
| marry her. 
eſe. How ! 
Mic. Cheer up, I fay. 
Aeſe. Pray, Sir, are you making mn. di 


Mic. Sport of you? Why? 

Aeſc. I know not, unleſs it is becauſe this is what 
I. moſt earneſtly deſire, and therefore am the more 
r 

35 8 pray to the Gods, that you- 

8 

ES Whar ? Hive her immediatly > 

mmediate] 


Aeſe. Immediate y 2 

Mic. Immediately, as ſoon as poſſible. 

Aeſe. May all the Gods hate me, Father, if I do · 
not love you now better than my Eyes. 


Mics What ? Better than you love her ?. 
2 As well. | 
| Gg3 


— 


r. A ads p HI. Acer vs IV. 


r — 


4. Abit, periie, ure ſer cur cad 
4 | - Abi, Pater, 

. 3 tes tibi-e05 cato feio, 70 

A multo es quam ego, 3 


Ie. Ego eo intro, ot, quas Opus font, parentur : 


de ki ſapis. "T5 Micio. 


S CEN A IX. 


bie Gid bee oft N + Hoc ef Patrem 
ela? Aut hoc eſt Filium efſe ? 

$i Prater, ant Sodalis, offer, qui mg Aare 71 

rr r 


e 


Curam 
Ne forte i dens faciam qr 
Set cello ire intro, ne 
f fem? * 


Sc ENA 5 
EF 


cum tua 


Monſtratione magnus upiter. _. 

Perreptavi 3 omne Oppidum, ad ere ad Lacum, 

2 Fabrica illic ulla erat; * 
omo 


Vidiſſe ſe ar bat quiſquam : nunc verb Dom 5 
Certum obſidere eſi uſque donec redierit, 


SCENA X. 
Micio et Demea. 


ah Tho, ffs Anm hallen eli in noble Mori. 
9 


ut, K te 


neee 


«im q_ a rng 


LEY 
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Mic. That's more than a little. with 
— Well, —— — 
He is be is out of the 222 . 
Board: but do yoa delay ? 
Azſe. Go you, Father, and- pray to the Gods ; for 


I am ſure they will regard you more than me, * 
are ſo much the better Man. 


Mic. I am een wocaliey 
may be ready: Ne I. if you are wiſe. 
| | [ Micio goes. 
SCENE. IX 
Aeſchinus. What's to do now ? Is this to be * 
ther ? Or is this to be a Son? If he was a Brother, or 
Com how cou'd. be have been more obliging ? 
Is not he to be beloy'd? Ought he not to be p. as. 
in my Boſom ? Alas! he has made me fo cautious by 
his kind Behaviour, that I will take Care and do No- 


thing willingly that he diſlikes : but why do I delay 
going in, N n may. not be any Hindrance to 


my 175 n 


Demea, I am weary with walking: God confound 
you, Hrus, with your Directions. I have hobbled 
all over the Town, I have been at the Gate, the Lake, 
and where not ? There isno Joiner's Shop there ; nor 


did any” one ſay he had ſeen my Brother: I am Ws. 
folv'd now to fit in bis Houſe till he comes. 


a 


* 


SCENE X. 
Ade. Il go, and tell them ther no Delay in us. 
[To eh 2 
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E 


ic. | Obe, am 
Dem. Ah! nefeis qui Vir ft er 
Ac. Scio. 5 


Dem. O! Stulte, tu de Pſaltria me ſomnias 
Agere : hoc Peccatum in Virginem eſt Civem. 


Za obe, ri 2 * 
em, Oho, ſeis et patere . 
0 3 Quidni patiar ? 
Dem. | Dic mihi, 
Non clamas? Non rofanis 7 
Mic. Nen malim * 
Dem. Puer natus eſt. RO 
Mic. Di bene vortant. 
Dem. Virga Naur habet. 10 
Mic. Audivi 0 | 
Dem. Et ducenda indotata'ſt ? 
Mic. Scilicet. 
Dem. Quid nunc futurum eft ? 
Mic. Id enim * Res ipſa ert: 
* huc tranferetur Virgo. 
Des. E or | e, * 
Iſtoccine Paco oportet 7 7 
Mic. Quid faciam amplius ? 
Dem. Quid facias ? Si non ps Re tibĩ iſtuc dolet, 
Simulare certe eſt Hominis. ö 
Mic. Quie i Jam Vieginew 16 


Deſpondi ; Res compoſita eſt ; fiunt Nuptiae; | 

Demph Metum omnem : -haec magis ſunt Hominis. | 
Dem. Ceterum 

Placet tibi — Nici „ ; Hic. 


N 
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Dem. But here he is. [nike eee 
been looking for you ſome Fime, Alinio. 
ic. What's the Matter # 
Dem. I am come to tell you of other monſtrous 
Crimes which that (weet Youth has been 
Dem.———-New ande Oe. | 


Mic. What at it again! 

Dem. — whats Pelle bd i." 

Mic. Yes, 1 do. 

Dem. O ! thou filly Wreteh, thou ima bel that Þ 
Arr. of the 1 no 3 ny 
bauch'd a Citizen's Daughter: 

Mic. I know it. 

Dem. So, l 

Mic. Suffer it? Why not? 

Dam. Tell me, zent you exelaim againſt u Does 
it not make you mad? | 
Mic. 1112 4 
Dem. He has a Baſtard. | 


Mic. $6 I have hear'd. 
Dem. And ball ke marry her without a Portion) 
Mic. Yes, indeed. 
Dem. What is to be done now) 
-Mic. That which is neceſſary to be done in theſe | 
„ e- young my nts wage 

r | . 
Dem. O! TFopiter | ought that to be? 


Ane Hom can 1 do otherwiſe ? TIE 
Dem. Do otherwiſe ? I6 50m /ar6: ac realy; con- 
cern'd for it, it becomes you, as a Man, to ſeem fo. 
Mic. But I have conſented that he ſhou'd have her ; 
the Affair is ſettled 3 the Marriage is agreed on; L 
have remov'd all Difficultys : r 


as a Man. 


rr Does this Exploit pleaſe you, A * 3 
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ic. Non, fi queam 
18 Mutare; nunc, cum non _ . 200 


Ita Vita eſt Hominum, m ludas Teſſeris; (26) 
Si illud, quod maxume el 1 non cadit, 
Illud, quod cecidit forte, id Arte ut 

Dem. CorreQtor ! Nempe tua Arte viginti Minae (27) 
Pro Pſaltria periere ;- quae, quantum poteſt, 25 \ 
Algae — « eſt, fi. non Pretio, gratis. 1 


Mic.. Nequeeſt, neque e illam ſane ftudeo vender. 


Sud ws > od. ; 


Dem. . 1-6 eb Divo'm Fidem * 
Meretrix et Materfamilias-una i in Domo 8 f 

Mic. Cur non > 

Derr e oth 4 

Mic. Equidem arbitror. 30 

Dem. Ita me di ament, ut video tuam ego Ineptiam, 
Facturun. credo, ut re Tom cantites. ] 


Ac. Cur non ? 
Dem. Ei now nope deen bye eie, 


Mic. Seilicet. 

Dem Tu inter eas, Reſtim (28). ductans, faltabis. 

Mic. Probe:. 

Et tu nobiſcum una, ſi Opus ſit. | | 

Dem. 

; 1 The Word Tabs; fs , ue for the Ta- 
bles into which the Dice aubere throwed, and ſometime: 
for the Dice themſelves. Stephans gives this Deſcrip- 
tion of them, Teſſera KvCEG;, Cubus, five ſolidum 
Quadratum: Teſſarae, quibus in Tabula luſoria ludi- 
tur: ſunt enim quadratrae, et quibuſdam Punctis no- 
tatae.— T: , id eſt quatuor. Teſſara, 4 Cube, or 
Jalid Square. ollerae, thoſe which are played with in 
a gaming Table: they are /quare,. and marked <with cer. 
tain Spott,——Tgaae9,, that is four. This is a plain 
Deſcription of Dice, The ſame Critic afterward: 0 

| _ deferibes 


— 3 1 — 


*« = *S, «<< R9Þ eq . — 


Mic. Not if I cou'd alter it; but now, as 1 can 


not, I bear it patiently. Man's Life is like a Game 


at Back-gammon, (26) if the Throw, which you 
moſt want, does, not come up. you maſt cord that 
by Skill Which fell by Chance. 

Dem. A Corrector ! Ves, have throw'd | 
with your Skill, fixty (27) for a Muſic-gir 


which we muſt now put off for what we can, for No- | 


thing, if Nobody will give any Thing for her. 
Mic. She is not to be fold; nor do I defire to fell her. 
Dem. What will you do then 3 
Mic. She ſhall live with us. 
Dem. Good Gods! A Whore and a Wife in the 
{ame Houſe! 
Mic. Why not; 


Dem. Do you think that you are in your Senſes ; 0 


Fc. I imagine fo. 

Dem. As 1 ope for Happyneſs, your Folly is ſuch, 
I believe you intend to keep her for N Enter- 
tainment. | | 

Mic. Why not? 

Dem: And the new marry'd Woman muſt learn the 
ſame Strain ? 
Mic. Certain 
Dem. 'Thou 


Ro ae «Dine wi them too. 


Mic. Nothin Beat 2 


us, if there is 


. Dem. 


deferibes the Tables nd the Word Teſſara. This 
Game, which is mentioned by Jeveral of the Antients, 
may be the ſame exafly with our Back-gammon-: 
it was evidently a Game in which the Judgement 
of > Player and Chance of the Dice vere con- 
cerne 

27. Her the Table of Money at the End of the Wark. 

28. Reſtim duQtans 1 4 Sgurative Expreſſion for 
leading a Dance | Reſtis, which is literally a; Rope, 
may _ properly be uſed for that Part of a Dance 


Join Hands. 
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Dem. 4 Hei mihi! 35 


Non te rn 
Team iſlanc W — ita uti decet, 
Hilarum ac lubentem fac te Gnati in Noptiis: 


* 


S ENA XII. 


Denen. O Fuppiter ! 
n ita? Holulin dior! Hanc Dementiam ! 
Motta -er, "a 
Domus ſumptuola ; 1 3.3 
Senex delirans : ipſa fi cupiat Salut, Hang 


Servare prorius non poteſt 1 * Familiam. 


: SCEN A XIII. 


1 Hrus et Demea. 

Edepol, Siſee, te _ molliter, | 
9.2. Munus + tb ti tum: 
Abi: ſet poſtquam intus ſum amnium Rerum fatur, 
Prodeambalare huc libitum eſt. 

LSeorſim, non widens Demeam 
| __ » + Illud fis vide 

* th Dilciplinae. e widens Syrum. 


autem hic adeſt 


*. noſter. r Quid we 


„Den. oh I Scelus! 
Hr. Ohe, jam tu Verba fandes bi, 22 065 5 


Dem. Tu ſi meus 3 | | 
Hr. Dis quidem * Demea, 
Ac tuam Rem conſtabiliſſes. 


r 4 +49 poſt w Pa te. 


Dem. | — um omnibus 
. Quamobrem ? Quid ſecĩi? 
Dem. un al 10 


In ipla Tutba, atque in Peccato maxumo, a 
Quod 


wy © gas wal 


— - 


<& = © - 
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00 Surpriſing, !; Are you, not aſham'd of theſe 
Follys 
Ae Prythee, Demea, be not ſo churliſh ; but 
| ke yp ourſelf mer ry and free, as * ought, at your 
Son's edding : I'll go and ſpeak to theſe People 
here, and then come hither again. [He goes. 


SCENE XII. A 


— or Fupinny ! What a Life i is ; this! What 
Manners are theſe l Here's Madneſs! A Wife's com- 
ing without a Portion; a Mutic- wench is within; an 
expenſive Houſe ; a luxurious young Fellow; a mad old 
Man: Pr dbideves herſelf! can not ſave this Fay, 
if the wou d. 4 7 3TH 


" S$ > WIL! Ix, 


SCENE XI 
Syrus and Demea. | 

r. By Pallux, little Sys, thou haſt takin . 
cue of — ſelf, and ſtuff d thyſelf daintyly: away 


with thee: but fince I haus fill'd myſelf with all 
that's choice within, I will een take an Airing 


abroad. [Io himſelf, not ſeeing Demea. 
Dem. See, there's an Example of their rare Diſci- 
pline. To himſelf, ſeeing Syrus. 


Hr. But f ſee, here's our old Man. [To himſelf-]}Þ— 
How is it? Why ſo „ ? 


Dem. O ! Villain ! - | 

Hr. O, Mr, non, are vou come to Ws ow 
Advice dere ? Dal ae! | 

Dem. If, you was my. r 6 

Sr. Von * be Tally rich, Demea, and your 
Elite wou'd be well ſecur 

Dem. I wou'd take Care and make an Ex- 
ample of you to all. 

Kr. Why? What have I done? 


Dem. What have l done? In the Middle of a 


Diſturbance, and in 
Vor. II. Hh wm 


e Midſt of a beinous Crime, 
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Scree h | 


SCE N A ways. 

Dromo, Syrus, et Demea. 
Drom. H Hre, te Ce t redeas. 
hs + r 


S ENA XV. 


Hy. 


25 eee 
i 


: 3113 Eho, Carnufex, 


ENA XVI. 


Seu. {41+ At: 
Edepol, gadget ſane ——— 
Praeſertim Crefiphoni nunc agam | 
Ni, dum hae — — Angulum 
Aliquo abeam, atque edormiſcam hoc Villi: ficagam. 5 


 Finis Adus Quarti. 


bib ACTUS 
** Bb rare 
* en Wi 


as 


( 
\ 
T 
e 
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which is ſcarcely atton'd for yet, you have made your- 
2 you | Raſcal, as if ev'ry Thing was as it 
w: I wiſh I had not came out here. [To himſelf. 


SCENE XIV. 


Dromo, Syrus, and Demea. 
Prom, Soho, Srus, Crefipho defires you to come back. 
Hr. Away, be gone. Dromo ge. 


SCENE. XV. 
| Demea and Syrus. | 
Dem. What ? Is Cafe here does he fay ? 
Sy. He ſay'd Nothing about him. 
Dem. How, you Hangdog, is C:e/ſpbo within? 


Hr. No, not he. 

Dem. Why did he name him ? | 
He. "Ti bees of te fume Name, a lite Par 
fite ; do yon know him ? 

Dem. I will know him preſently. 

Hr. What are you doing? io av 5s pie? 
Dem. Hinder me not. 

Hr. Do not go, I ſay, 
Dem. Will you take your Hand off, you Raſcal, 
or ſhall I beat your Brains out? [ Demea goes. 


SCENA- XVI. 


Hrus. — by Pollux, he'll be no welcome 
Gueſt, eſpecially to Cteſpbo. What ſhall I do now 7 
While this Storm lying, IIl creep into ſome Cor- 
D TO RO ee PU 
en do 


The End of the fourth A. 
en H 2 ACT 


as the . Verbaribas dignus 
eſt, ove that deſerves a rok 
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AC TUS V. — 1 


GT 4 Alicia, et Demeæa. e. 

Mic. Parata a nobis ſunt, ita ut dixi, Sofrata, 

Ubi vis. [ Soſtratae, quae int gf. ]J-—Quiſnam 2 

me pepulit tam graviter Fores ? Seorſim. 

Dem. Hei mihi! Quid faciam? Quid agam ? Quid 
clamem, aut querar? 

O! Coclum ! Q Terra! ve Maria * | [ Seor ſim. 


Mfc. * Hem tibi! 
Refcivitomnem- Rem ; id nunc c clamat ſcilicet: 5 
 Paratae Lites: ſuccurrendum . n 

Dem. "Eccum adeſt 


Communis Corruptela nofl*om Liber'um. [.Seor fin, 
Hic. Tandem reprime Iracundiam, atque ad te redi. 
Dem. Repreſſi, redii, mitto Maledicta omnia: 

Rem ipſam putemus : Dictum inter . 10 

Fx te adeo eſt ortum, „„ EP ne 


Neve ego tuum : reſponde. an Urs 
DT 8 


* 


Dem. Cur none aput te potat ? Cur recipis meum | 


Cur emis Amicam, Aficio ? Numquid minus 
Mihi idem Jus aequom'ſt eſſe, quod mecum'>t tibi ? 15 
Quando ego-tuum non curo, ne cura meum. 


Mic: Non aequom dicis. 4 12 
Dem. TS. » 00 
fe.” © © Nam vetus Verbum hoc quidem 't, 


Communia eſſe Amicorum inter ſe omnia, | 
Den. Facete! Nunc demum iſtaec nata Oratio'lt. 
mic. Auſculta paucis, niſi moleſtum'ſt, Demea. 20 

DO ſi id te mordet, — — Filii © 

Quem faciunt, qaaeſo hoc facito tecum cogites ; 

T8 illos duo (30) olim pro Re tollebas tua, : 

 Quod 


— 


o. Jy of u. e and printed c. den, 


0 


rn 
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"ACT V. Sen 6 * 
Aicis and Demea. 


Mic. We are ready, as I told you, $, 
you wil. | 7o Soſtrata,, auho. is within. 


4, When 
But who 


is it that flings our Door open ſo furiouſly ? [To himſelf. 


Dem. Death and Deſtruction ! IRE RING 6 
which Way turn me? What muſt I exclaim againſt 
or to whom complain? O] Heaven! O! Earth! 07 
Seas ! [To himſelf. 

Mic. Do but ſee l He has discover d the whole AF 
fair ; that makes him roar ſo now : here's a Storm 
coming: I muſt aſſiſt the Lads. To himſelf. 

Dem, Here comes the common Spoiler our Chil- 
dren. [To himſelf. 

Mic. Be not ſo angry, and be more yourlelE. 

Dem. I am not , I am myſelf, 1 do not give 
you an ill Word: let us come tot Point : we made 
this Agreement betwixt us, and it was your o- n Pro- 
poſal, that you ſhou'd not concern yourſelf with my 
Son, nor I with your: was it not ſo ?. | 

_ It was; I deny it not. 

Dem. Why is my Son tipling at your Houſe 8 now 7 
Why do yon entertain him? Why do you procure a Miſ- 
treſs for him, Mieis Ought you not to act as juſtly 
o me as I do to you? Since I concern. not myſelf 
with your deni hen concern f,, with mine. 

Mic. 2 nal ts 

Dem. No? 

Mic) For it is an old Saying that all Things are 
common among Friends, 

Dem. Very pleaſant! You have got that Excuſeatlaft. 

Mic. Hear me a little, if it is not troubleſome, De- - 
mea. In the firſt Place, if the Expence your Sons are 
at afflicts you, pray conſider this; you maintain d them 
both when they I Ls er to your Cir- 

eumſtances, . 


i Fern yes ns Len, ener nd 
33 4 ; 


IF 
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Quad ſatis putabas tua Bona ambobus fore ; 
Et me tum Uxorem credidiſti ſcilicet 25 
— wag eandem illam Wee antiquam obtine; 
; quaere, parce ; m men 

Hlis relinquas, Gloriam tu Ian 5s. ang | 
Mea, quae praeter Spem evenere, arantr e, ry 
De ſumma Nil decedet'; quod hinc acceſſerit 30 
Id de Luero putato eſſe omne : hace f voles | 
In animo vere cogitare, Demea, 


Et my, et tibi, et illis, — 
Dim. Mito Rem; a. 


Mic. be:t 345 ful — 
Seio ; "ſive dam mol in Homine; Demea, 35 
Signa inſunt, ex quibus Conjectura facile fit, | 
Duo cum idem faciunt, ſaepe ut poſſis dicere, 

Hoc licet inpune facere huic, illi non licet ; 

Non quo diſſimulis Res fit, ſet quo is qui facit: 

Quae ego in illis eſſe video, ut confidam fore 40 

Ita ut volumus: "video" eds * ere," in 
Loco () 

Vereri, inter ſe amare; ſeire eftliberund 68). 

Ingenium atque Animum : quovis illos' tu Die 

Reducas; at enim metuas, ne ab Re ſint tamen 

Omiſhiores paulo: o] noſter Demasꝛ J 

Ad omnia alia Aetate ſapimus reQius, 

Solum unum hoc Vitium Senectus adfert Hominibus, 

Adtentiores ſumus-ad Rem omnes quan 11 a 

 Quod illos ſat Aetas acuet. 


_ _—_ Ne nimium modo "1 
Bonae tuae iſtae nos Rationes, Mies, 90 
Et tuus Animus aequos, ſubvortant. Mic. 


* 


other eminent Editors fence, have done + 'þ Vie. ufes 
duo in the accuſativve Caſe plural of the maſculine Gender. 
Sli quo Al tales Iduea tuliſſet 
Terra Viros. 
31. Vereri, in the frist Senſe-of the Mord here, it 


8 to thi Reſpec . 


8 1 = 
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cumſtances, and thought your Fortune ſufficient for 
them both; and then you thought that I wou'd marry : 
obſerve that ſame Rule now in your Conduct which 
you did then 3 hoard, be induſtrious and ſparing ; 
contrive to leave them as much as you can, A. 
the Reputation of it yourſelf ; let them enjoy what 
] allow-them: beyond their Expectation; your Princi- 
— is not diminiſh'd ; whatever comes to them this 

ay loolc on it all as ſo much Gain: if you will con- 
ſider this Affair rightly, Demea, you will eaſe me, 
yourſelf, and them, of a great Deal of Trouble. 

Dem. "Tis not the Expence which I ſpeak of, but 
their Manners. W R411 18 i bel. 

Mic. Stay; I underſtand you; that's what I was, 
upon: there are many Inſtances, Demea, among Man- 
kind, from which we may eaſyly conclude, that two 
Perſons may often do the fame Thing, which ſhall prove 
hurtful to one, and not fo to the other; not that the 
Difference conſiſts in the Thing itſelf, but in the Per- 
ſons who do it: from what I ſee in our Sons, I do not 
doubt but they will anſwer our Witſhes : I ſee they 
have Wit, Underſtanding, and good Breeding (31), 
and they love one another; from which tis eaſy” to 
perceive what a noble Mind (32) and generous Diſpo- 
ſition they are of: you may reclaim them when you 
will ; but perhaps you are afraid that they are negli- 
gent of their Intereſt ! o! Brother Demea, we are very 
wiſe in ev'ry Thing elſe, but Age brings this Infirmity 
with it, we are more covetous than we need be; Age 
therefore will make them ſharp enough 

Dem. Be cautious, Micros; leſt that excellent Con- 
duct, and that impartial Diſpoſition, of thine, undo 
— . 
* eg. A 2 e r 
different Stations, in Loco vereri therefore is euhat wwe 
call good Breeding. enn eee ene 
32. The Paraphraſe which" I have given 'of his 
Paſſage is certainly the Meaning” of our Port > \ agreeable 
to which ſays Faernus, ego ſic expoſuerim, fire Hott eo- 
rum Ingenium atque Animum liberalem eſſe et nobilem. 
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Mic. Tace, 
Non fiet : mitt jam lee date hodie mihi: 


R Scilicet, ita T fert, 
. I ita 
. 
rr 
Mic. | De Note cone, 55 
Hodie modo hilarum te fac. - | 
Den. 2 Et idem Pgaltwiam 
Una illuc mecum hinc abſtraham. 
1 7 a0 — 
pb Patio prorſum T alliga'ris 7. 
Mode facito ut iam ferves. 91th; 


Ai 1b Favillae . .Paaki 
— fit faxo et molendo: — 
Meridie ipls faciam ut Stipulam colligat 
Tam excoctam reddam atque atram Sm Carbo't. 
Mic. Placet: 
Nunc mihi 4 ſapere; atque-bguidem Filium 
Tum, etiam ſi nolit, cogas ut cum alla una cubet. 6; 
Diem. Derides ? n 1 e pe ſes: 
ſentio its 1 | 


Mic. - Ab! 2 
Den | 3 
* 
ny 5 e ee e | Exit Micio, 
SCENA II. 


5 1 Numquam e \ bene ſobduer- Ra- 


v3 


"ed In ſeveral Copys the Bands, thus, I intro, 
ct cui Opus eſt Rei, ei Ret hilarem dane ſumamus 
Diem : Faernus, and the beſt Editors after him, give 
it as above. My Tranſlation. is - agreeable to Faernus's 
Explanationgf\ this Paſſage, which is this, Dies is un- 

auth, gui Rei ei 3-ſ je be u ii Rei Die 
vel aliquid tale, 


his dicatus gf. a. 


34 The 


— * 1 2 
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Mic. Be quiet, it ſhall not: no more of that: be 
this Day directed by me: ſmooth your Brow. 


Den. Since Neceſſity requires it, I muſt do ſo: but 
Ill go into the Country with my Son 9 as 
ſoon as "tis Day: light. 

Mic. 'This N; he if = will, do but make your- 
ſelf merry this Day. 

Dem, And PIt carry that Muſic-girl thithey with 
us too. 

Mic. There you'll clinch it : by thoſe Means you 
will keep your Son at Home, do but ſecure her there. 


Dem I'll take Care of chat; and, by working her 
in the Kitchen and the Mill, I will there cover her with 
Aſhes, Smoke, and Meal : "beſides, in the Middle of 
the Day I force her to gather Stubble ; ſo I'll make 
der as burn'd and as black as a Cinder. 

Mic. I commend you: now you ſeem to grow wiſe ; 
and then force your Soo, whether he will or not, ta 
ly with her. © 8 1 — A N 

Dem. Are f me? Von are a ha 
Man,” that yoo jig a Diſpoſition: 1 N 

Mic. Ah! Are you at it again F— _— 

Dem. ] have done, I have dene. 9 

Mic. Go in then; and let us devote this Day to 
Mirth, as it is mended. 1. Ar [Micio goes. 


SCENE 29 


© Demes. Tbere i is no Man ſo well wt for Life, 


but Experience, Age, and Cuſtom, always bring e 
K ng 


34: The Latin of the "ff faer Verſe of thir Scene ir 
very ine ey e ru ad „ and moneat, here can- 
not be called good Language: but fo wwe find them in all 
the Copys : L propoſes, and ventures to give, fuat 
inflead of fuit, which would make the Paſſage elegant * 
fuam, fuas, fuat, are uſed by Plautus, and Terence. See 
the 4th Verse of the 5th Scent "of the 4th Ad of He- 
eyra, where you will fnd Fors fuat pol. | 
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Quin Res, Aetas, Uſus, ſemper aliquid adportet novi, 
Aliquid moneat, ut illa, quae te che credas, neſcias, 
Et quae tibi puta” ris 7 in experiundo ut repudies: 
Quod nunc mi' eyenit ; 

vixi uſque adhuc, 


Prope Jawa _— * mitto: id 3 
Facilitate Nihi 2 a. neque Clementia : 


——— — — | 


Ie ſuam ſemper egit Vitam in Otio, in Conviviis, 9 
Clemens, placidus, nu!li laedere Os, adridere omnibus ; 
Sibi vixit : bi Sumpetum fecit omnes benedicunt, 


amant : 


Ego ill agree, -aevos, triſtis, parcus, truculentus, 


8 quam ibi Miſeriam vidi ? Nati Filii 
Alia Cura: heia autem, dum ſtudeo illis ut quamplu- 


rimum 


Facerem, 2 re We e 


tem meam 
Nnnc, exacta Aetate, hoe Frudti pro Labore ab iis . 
Odium: ille alter ſine Labore patria potitur Commoda ; 
Illum amant, me illi credunt Conſi lia omnia; 
Illum diligunt ; aput lum ſunt ambo, ego deſertus ſum: 
Illum ut vivat optaut ; meam autem Mortem * 
- tant ſeilicet: 
Ita cos meo Labore edu dos maxumo hie fecit o 
Paulo Sumptu : Miſeriam omnem ego capio ; hic po- 
titur Gandia: 


Age, age, nunc jam expeamar poro contra, ecquid 
Blande 2 — benigne facere, quando huc provocat: 


go yoque a meis me amari, et magni pendi, poſtulo ; 


dando atque obſequendo, non riores feram : 
Dean id mea minume refert, qui ſum NE Rant 


8 CE N A HI. 
7 SgSyrut et Diides. * 
jr, Heus, Dana, rag Fein ., 


ET Iu hee 


4a cats ac oc a.cctc aoa© nw ww to 


| 
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L thing new to him, and tell you that you are ignorant 
5 of thoſe Things which you believe you know, and in- 
' ſtruct you do rejec̃t, after you have try'd it, what you 
frſt thought right: which is now my Caſe ; for I will 

'W now, as 1 grow old, ceaſe living that hard Life which. 
] have hitherto 1 . why ? Becauſe I have found 

Experience that Nothing is more an voruagoons o 

aden than Mildnefs and +. Ar Nature: the Truth of 
which any one may eaſyly ſee in me and my Brother: 
he has always led a Life of Eaſe and Pleaſure, good- 
natur d, and obliging, offenſive to none in Converſa- 
tion, cheerful to all; he has liv'd as he lik d; he has 
ſpar d no-Coſt ; ev'ry Body loves him, and gives him 
a good Word : I am that clowniſh, rigid, ſurly, ſaving, 
cruel, covetous, Wretch; I mary d; and what Afflic- 
tion have I ſuffer d by it? I had two Sons born, which 
added t my Care: and alas! while I ſtudy to do all 
I can for them, I have worn out my Life aud my 
Days in ſeeking their Intereſt : now my Race is al- 
moſt ran, the Fruit of my Labour from them is their 
Hate: my Brother, without any Trouble, has all the 
Advantages of a Father ; they love him and avoid - 
me; they truſt him with all their Secrets ; they are 
ſond of him; they both live with him, and forſake me: 
they wiſh him to live long; but they dere my Death: 
ſo he makes them his own at a ſmall Expence which I 
took great Pains to bring up: I have all the Uneaſyneſs, 
and he all the Pleaſure:— well, well, I'll now follow 
adifferent Courſe, Ill try whether I can notſpeak kind- 
ly, and act courteouſly, ſince he kes me to it: I 
wou d willingly have the Love and Reſpect of my Chil- 
dren : if Gifts and Complaiſance can gain them, I will 
not be behind any of them: "twill be expenſive ; but 
that fignifys little, ſince I am none of the youngeſt; 


SCENE III. 
Soho, Demea, your Brother deſires you not to 
abſent. 


Dem. 


be 


— 
> 


EY ADELPHI. cnt 


Dem. Quis Homo? O] Syre. e ſalve: quid 


fit ? Quid agitur )? 
2 Rede Quid agi 1 
Dem. Optume ſt. Jam aun baee ria pri 
mum addidi 
Praeter Naturam, „ r“ Wd? tid . 
mn 
Servam haut inliberalem prac 1 WAA 
Lubens bene faxim. * — 
ä . 3 Gratiam habeo. = 
em. -Atqui, go EY 
Hoc verum 1. et ipſa Re a ee 
8 C ENA IV. 


—— Demea, et Hy. 2 © FE 
Gu Hera, ego. huc ad hos proviſo, | quam max 
| Virginem a 
Accerſant : [Softratae, guae imtus oft — eceum 
Demeam. (nes I Salvos ſies. ¶ Demeae. 
Dem. O] qui vocare? | "1 = 
F EZ JG 2 
Den. Otta, Hominem maxumi "> ” 
Preti te eſſe hodie judicavi Animo meo; 7 i-of 
Nam is mihi profẽcto eſt Servos ſpectatus ſatis, 3 
Cui Dominus Curae'ft, ita uti bi nb, Geray” 
Et tibi ob eam Rem, fiquid Uſus venerit, | TE 
Lubens bene faxim. [Getae. ]—Meditor eſſe abi. 
Et bene procedit. Sa, 
1 Bonus es cum haecexiſtumas, 
Dem. Paulatim een A facio meam. Jo. 


pars wells». +, 9g 


CEN. V. mung 


Aeſchinus, Demea, Syrus, et Geta. 


Aeſc. Occidunt me quidem, dom nimis ſancts 
Nuptias 
Stude nt facere; in er ne Diem. 
ous oe 0 ; [Seorfim, . 


— 


= 
ol 
— 
* p 
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Den Who's that? O! our Syrus, ſave you: how 
is it ? Hewgo Affairs? ; 

Syr. Very well. 

Dem. I have began well, 1 
three Expreſſions 2 to my — 4 ot Syrus, 
/ave you! Hew is it ? How go Fairs? | lovimſelf, ]— 
Thou haſt approv'd yalla worthy Servant; and I 
will do Something for thee and gladly. 


 Syr. Trhank you. 
Dem. What I tell 5 voy is true, and you ſhall 
ſoon fink it * 


SCENE IV. 
Seta, Demea, and Syrus. 


Gets go and fee after them, Miſtreſs, that they 
may fend for the Bride as ſoon as poſlible : [To Softrata, 
who #8 within. ]——but here's Demea. ¶ To himſelf. ]— 
Your Servant. [To Demea. 

Dem. O what is your Name ? | 

Get. Geta. 

Dam. Geta, thou art in my Opinion one of the moſt 
valuable Fellows I know at preſent ; for that Servant, 
I think, ought really to be priz'd, who takes Care of 
his Maſter's Affairs, as I have obſerv'd you do, Gela; 
fox Which Reaſon, when Occaſion offers, I will do 
Something for thee and gladly. [ Jo Geta.] I am 
trying to be affable, and I —. very well. [ Zo bimſeſf. 


Get. You are very good in thinking fo. 
Dem. Iwill ſirlt — theſe Slaves my own by De- 


3 [To himſelf. 


1 S C ENEV 
Auſchinus, Demea, Syrus, and Geta. 
Ai. They kill me, while they are ſo tedious in 
making ready the Ceremonys for the Wedding; they 


- waſte the Day in Preparations. 
| [To biel, facing dach. 


8 
* 
THY 


Vol. II. 


— 
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Dem. Quid agitur, Aeſchine? : | 
Aeſc. Ehem, Pater mi, tu hic eras? 
Dem. Tuus, hercle, vero et Animo et Natura Pater, 
Qui te amat plus quam hoſce Oculos: ſet cur non 


Domum 5 
Uxorem accerſis??: — 8 
Ac. Cupio; verum hoc mihi Morae'ſt, 
Tibicina, et Hymenaeum qui-cantent. 
Dem. 1 Eho, 
Vin” tu huic Seni auſcultare ? | 
Aeſc. Quid ? _ | 
Dem. . * Miſſa haec ſace, 


Hymenaeum, Turbas, Lampadas, Tibicinas; (35) 
Atque hanc in Horto Maceriam jube dirui 10 
Quantum poteſt; hac transfer ; unam fac Domum; 
Traduce et Matrem et Familiam omnem ad nos. 


. Placet, 
Pater lepidiſſime. | | 
Dem. Euge, jam lepidus vocor: 


Fratri Aedes fient perviae; Turbam Domum 
Adducet ; Sumptum admittet ; multa ; quid mea? 14 
Ego lepidus ineo Gratiam. { Seor im ] — Jube nunc jam 
Dinumeret illi Baty (36) viginti Minas. 
re, ceſſas ire ac facere ? 


Hr. | _ Quid ego? Dem. 
35. The Hymenaeal or nuptial Song, the Torches, 
the Muſic-girl, and the Company here exprefſed by 
Turbas, ſeem from Plautus, Terence, Catullus, 4 
other Authors, to have been conſiderable Parts of a Wed- 
ding among the Antients,; but by this Speech of Demea 
ave may ſuppoſe them not to have been abſolutely neceſſary. 

6. The Commentators, Interpreters, and Tran/lators, 

our Poet, have been much divided in their Sentiments 
on this Paſſage. Some will have Babylo the ſame with © 
Babylonius, pro prodigo or profuſo, becauſe, ſays our 
learned Bentley, the Medes and Perſians were then the 
excheft and moſt luxurious People; and Donatus makes 
Demea 


- 
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Dem. How go Affairs, Aeſchinus ? 

Aeſc. What, are you here, Father? 

Dem. Ves, by Hercules, your Father both by Na- 
ture and Affection, who loves you better than he does 
theſe Eyes: but why do you not ſend for your Wife 
Home ? | 

Aeſe. That's what I defire ; but I wait for the Mu- 
fic, and the nuptial Song. 

Dem. Pſhaw, will you take an old Man's Advice? 


Aeſc. What is it? : 

Dem. Never mind ſuch Things as the nuptial Song, 
the Wedding-folks, the Lights, and the Muſic : but 
order this ſtone Wall in the Garden to be pulPd down 
as quick as it can; and convey her in this Way; 


make both Houſes into one; and bring her Mother 


and the whole Family to our Houſe here. 


Aeſe. You are very pleaſant and obliging, Father. 


Dem. O! rare! now I am call'd a pleaſant Father: 
my Brother's Houſe will be open on both Sides to all ; 
he'll draw the Company thither ; and his will be the 
Expence, and no ſmall one; but what's that to me? 
I get into Favour by being pleaſant. [ To 4imſef,] — 
Bid Babylo pay him (36) ſixty Guineas immediately.— 
Syrus, why do not you go and do as I order'd you? 

Hr. What muſt I do? = 20 Dem. 


Demea call his Brother Babylo becauſe of his Profuſe- 
neſs : if it is taken in this Senſe, then this muſt be ſpoke to 


himſelf with the foregoing Part of the Speech: and jube 


muſt be as age, repreaching his Brother for his Extra- 
wagance, and alluding to the viginti minas for the Mufic- 
girl ; for which he reproached him before in theſe Words, 
CorreQtor ! nempe tua Arte viginti Minae 
Pro Pſaltria periere. 
But I am inclined to think this Order about Baby lo ſpoke 
aloud to Somebody preſent, and in that Senſe I give it. 
See the Table of Money at the End of the Wark for vi- 
ginti minas. 


* 
— — — — — — = - 
— ——  - — — _ 
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Dem. Dirue. . 
(37). 1 Tu illas abi et traduce. 
'Di tibi, Dance, 


Mancher cum te video noſtrae Familiae 20 
Tam ex Ammo factum velle. [ Exeunt Syrus et Geta. 


SC EN A VL 
Demea et Arſchirus. 


_ . Dignos arbitror : 
Quid tu ais ? | 
Heſce. Sic opinor,, = | 
Dem. Molto rectiu'ſt 


Quam illam Puerperam nunc duci huc per Viam 
Aegrotam. 


Aeſc. Nil enim vidi melius, mi Pater. 
Dem. Sie ſoleo: ſet eccum Micis egreditur foras. 5 


S OE NA VII. 
„Mieio, Demea, et Arſchinu. 
Mic. Juber Frater? Ubi is, eſt? [Syro, qui intus 
.] Tun' jubes hoc Demea ? 
Dem. Ego vero jubeo, et in bac Re et aliis omnibus 


Quam maxume unam facere nos hanc Familiam, 
Colere, adjuvare, e. 


4 \- ltaquaelo, Pater. L Aten! 
Mic. Haut aliter cenſeo, | 
Dem. Immo, $434 * ita nobis decet : Wo 


Primum, bojus Uxoris eſt Mater. 


Dem. —-Parere jam diu haec per Annos non pot; 
Nec 


— = —_ 


37. He turns and ſpeaks to Geta here. 
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Dem. Pull down the Wall. (37) Go you, and 
bring them hither. 

Get. Heaven bleſs you, Denies, for conſulting the 
Good of our — ſo n — 


SCE NE VI. 
'Demea and Aeſchinus. 
Dem. They deſerve it I think: what fay you? 


Aeſc. I am of the ſame Opinion. : 
Dem. Tis much better than bringing the hn. 
in Woman thro the Street hither now. 


Aeſc. T never ſaw any Thing better judg'd, Father. 
Dem. "Tis my Way: but here comes Micro. 


Micio, Demea, and Aeſchinus. 
Mic. Does my Brother order it? Where is he? [77 
Syrus within, ]|— Is this your Order, Demea ? : 
Dem. Yes, and I wou'd doall in my Pow'r, in this 
and in ev'ry other Caſe, to promote the Intereſt of 
this Family, to help, unite, and in ſhort to make both 


Familys one. 

Aeſc. Pray, Father, let it be ſo. [Te Micio. 
Mic. I am not 2 * it. 
Dem. By Hercules, tis no more than we ought to 


do: in the firſt Place, here's the Mother 9 


Wiſe,—— 


Mic. What then ? 
Dem. — An honeſt and modeſt Woman,—— 


Mic. So they ſay. 
Dem. In Years ; —— 


Mic. I know it. 
Den. She has been a long While paſs'd Child-bear- 
13 & Seo: MRS 
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Nec qui eam reſpiciat quiſquam eſt: ſola eft :— 


Mic. bie R ? [Seor 
ey. moor — 
et te Operam ut fiat dare. 9 9 885 18 


Mic. Me ducere autem? 


Dem. Te. 

Mie. Me? 

Dem. . - Te mquam 

Mic. Ineptis. 

Dem. 8nd $i tu ſis Homo, 
Hic faciat. — [Aeſchins. 
» MAeſe. Mi Pater, — 

Mic. Quid tu autem huic,- Afine, auſcultas ? 

Dem. Nihil 815: fieri aliter non poteſt. 
Mic. Deliras. 
the | | Sine te exorem, mi Pater. 
Mic. Inſanis: baker. | 
Dem. Age, da Veniam Filio. 
Mic. | Satrn” ſanus es? 14 


Ego novos Maritus anno demum quinto et ſexageſimo 
Fiam, atque Anum decrepitam ducam ? Idne eſtis 
Audctores mihi? * | 
Aeſe. Fac 3 ; promiſi ego illis. © 
Mic. — ſti autem? De te un Puer. 
Dem. Abe, quid ſi quid te majus oret ? | 


Mic, Quaſi hoc non ſit maxumum. 
_Dem. De Veniam. 
At. 4 Ne gravare. a ; ; 

Dem. Fac, n 

Abc. Non omittitis ? 

Aeſc. Non, mii te exorem. 

Mic. Vis eſt haec quidem. 
Dem. Age prolixe (38), Micio. e 


# 


r „ * — 


38. Prolixe has bere the ae Uber 2 n | 
ne, 
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ing 3 and there's Nobody to take Care of her: ſhe's 


a lone Woman: =_—_— ' 


Mic. What does he drive at? - [To himſelf. 


Dem. —— You ought to marry her, [77 Micio. 
and you ought todo all you can to | him. 


| [To Aeſchinus. 
Mic. I marry her? 
Dem. Yes, you. 81 | | 
Mic. 1? LF Ad 


Dem. You, I ſay. 
Aſc, The Man's a Fool. 
Dem. If you are a Man, make him do it. 
| | [70 Aeſchinus. 
Aeſc. Father, — " 
Mic. Why, you Aſs, do you hearken to him? 
Dem. Reſiſtance is vain : it muſt be fo. 
Mic. You are out of your Wits. 
Aeſc. Let me prevail on you Father. 
Mic. Vou are mad: away. 
Dem. Come, oblige your Son. | 
Mic. Are you in your Senſes ? Shall I, who have 
livd fingle ſo long, marry at threeſcore and five, and 
to an old Woman that's a Cripple ? Wou'd you adviſe 
me to that ? . 
Aeſc. Do; I have promis'd them you ſfiall. 
Mic. You promis d? Promiſe for yourſelf, Boy. 
Dem. Come, what if he ſhou'd aſk Something great- 
er of you? | 
Mic. As if there cou'd be any Thing greater. 
Dem. Comply. | | 
Aeſc. Be not ſo hard. * 
Dem. Come, give your Word. 
- Mic. Will you not leave off? 
Aeſc. Not till I perſuade you to it. 
Mic. This is downright Force. 
Dem. Be good natur d, Micis. 


Ai 
c. 
FO 4 at... oat RS n 


ve, as prolixius has the ſame with liberalius in the laft 


Scene of the fifth 44 of the Eunuch. 


_ — - 
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Mic. Etſi hoc mihi pravom, ineptum, —_— 


atque alienum a Vita mea 
Videtur, ſi vos tantopere ſtu voltis, fiat. 
Aeſe. | Bene facis : 
Merito te amo. 
Dem. Verum quid ego 4 Hoe confit 


quod volo. 

Quid nunc, quod reſtat? [Seorfom.] Hogie his eſt Cog- 
natus proxumus, 

Adfinis nobis, pauper ; bene nos aliquid facere illi 


decet. LMicioni. 
Mic. Quid facere? 
Dem. Agelli eſt hie ſub Urbe paululum, 
quod locitas foras z - - 26 
Huic demus qui fruatur. | 
Mic. Paululum id autem? 
Dem. Si multum'ſt tamen, 
Faciundum eſt: pro Patre huic eſt ; bonus eſt; noſter 
eſt; recte datur: 
Poſtremo nunc (30) meum illud Verbum facio, quod 
tu, Micio, 
Bene et ſapientur dix ti dudum, Vitium commune — 
nium 
Quod nimium ad Rem in SeneQa attenti ſumus: — 
Maculam nos decet 


Effugere: didtum eſt vere, et Re ipſa fieri opportet. 
Mie. iſtic ? Dabitur quidem, quando hic volt. 


Aeſc. te Mihi Pater ! 
Dem. Nunc tu mihi es Germanus pariter et Animo 


et Corpore. 
Mic. Gaudeo, 


Dem. Suo fibi Gladio hone jugalo. [Seorfom. 
8CENA 


** 


1 


* 


The common Reading is non: Palmerius, 4. 


39- 
Bentley obſerves, gave nunc only from his (wn Conjec- 
| ture, 
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Mie. Tho this is ſcandalous, fooliſh, abſurd, and re- 
pugnant to the Life I have hitherto led, yet if ye ſo 


much defire it, I'll do it. 
Aeſc. That's well: I can not we you too much. 


Dem. What have I more to ſay? This ſucceeds as 
_ I wiſh. What now, what's next to be done? [7e 
himſelf.) — Hegio's their neareſt Relation, our Neigh- 


bour, and but poor; we ought to do Somethi = 
him. [To 


Mic. What ſhou'd we do? | 
Dem. Here's a little Farm near Town, which you 


let out ; let us give him that to live upon. 7 


Mic. A little one do you call it ? a 

Dem. If it is a one, you ought to it 
him: he has been eater to your 800 AA de 
an honeſt Map, and one of us ; "twill be well be- 
ſtow'd: beſides, Micio, I ſhall now make Uſe of a 
Saying, which you well and wiſely 4 wad a little 
While ago, 'tis the common Vice of 
covetous as we grow old: we ought thay this 


— IN 


Mic. What of this? He ſhall have it, if ates 
defires he ſhou'd. 

Aeſc. What an obliging Father you are! 

Dem. Now you are my Brother in Mind as well as 
in Body. 

Mic. I am glad I am. 

Dem. I foil him at his own Weapons. Aide. 


SCENE 


* 


* 


ture, without the uteri of any Copy : it was a ju- 
Licious E mendation, and is ſupported by a Copy in the 


King's Library. 
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SC ENA VII 
rut, Demea, Micio, et Aeſchinus. 
Or. Fiactum eſt quod jus'ti, Demea. 
Dem. Frugi Homo es. Turk, nn" edepol, 
hodie, mea quidem Sententia, 
rn Hrum ſieri eſſe aequom liberum. [Micion. 


Iſtunc liberum ? 
8 ob Factum? 
Dem. Multa. | 
Syr. O! noſter Demea, edepol, Vir bonu's : 


Ego iſtos vobis uſque a Pueris curavi ambos ſeduls, 5 
Docui, monui, bene praecepi 3 quae potui, 
omnia. | 


Dem. Res apparet : et quidem porro haec, oblo- 
-nare, cum Fide 
Scortum adducere, adparare de Die Convivium, 
Non mediocris Hominis haec ſunt Officia. 
5 Ol lepidum Caput !. 
& = Poſtremo, hodie in Plaltria | iſta nen 
Aqdjutor fuit, 
Hic curavit; prodeſſe aequum'ſt F ali meliores ak: 
Denique hic volt fieri. 
Mic. Vi'n' tu hoc fieri ? [ Aeſehins. 
af: Cupio. ö 
Mic. Si quidem 
Ta vis, re, eho accede huc ad me: liber eſto. (40) 
Hr. facis : 
Omnibus Gratiam habeo, et ſeorſum tibi practerea, 
Demea. 
Dem. Gaudeo: 
Aeſc. Et ego. 
Hr. * Credo: utinam hoc perpetuum fiat 
Gaudium, 15 
Phrygiam ut Uxorem meam una mecum videam 
liberam. | 
Dem. Optumam quidem Mulierem. Hr. 


40. Micio ftrikes him on the Ear, and makes bis free. 


The BROTHERS. Aer V. 383 


SCENE VIII. 
;. Syrus, Demea, Micio, and Aeſchinas. 


Hr. *Tis done as you order'd, Demea. 

Dem. Thou art a truſty Fellow. {To Syrus. 

By Pollux, in my Opinion, Syrus ought to have his 

Freedom now. 7 Micio. 
Mic. His Freedom ? For what Act? 


Dem. For many. 

- Hr. O! Maſter Demea, you are a worthy Man: I 
have taken great Care of thoſe two Sons for ye both 

from their Infancy, I have taught them, admoniſh'd 

2 and gave them all the Inſtruction I have been 

able. 

Dem. That's evident; and beſides, to cater, to 
procure Wenches with Fidelity, to prepare Entertain- 
ments Day after Day, theſe are no mean Qualifi- 
cations. | 

Sr. You are a pleaſant Gentleman! KEN. 

Dem. Moreover, he was very ſerviceable in buying 
this Muſic-girl, he conducted the Affair; he ought to 
have ſome Benefit ; it will encourage other Servants to 
be good; beſides, 4eſchinus wou'd have it fo. 

Mic. Wou'd you have it ſo. {To Aeſchinus. 

Aeſe: I ſhou'd be glad to have it ſo. . 

Mic. If you'll have it ſo, Hrus come hither : be 
free. (40) 

Hr. Tis kindly done: I thank you all, and you 
particularly, Demea. 


Dem. I am glad you are free. 

Aeſe. Soam I. 

Hr. I do not doubt it: but I wiſh my Joy was per- 
fe, that I might have my Wife Phyygia free with 
me. | d 


Dem. She's a very good Woman. Hr. 
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Hr. Et quidem tuo Nepoti, hujus Filio, 
Hodie prima (41) Mam mam dedit haec. 
Dem. Hercle, vero ſerio, 
Siquidem prima dedit, haut Dubium'it wy emitti 
aequum ſiet. 
Mic. Ob eam Rem? 2 
Dem. Ob eam: poſtremo, a me Ae 
Auanti eſt, ſumito. 20 
© Hr. Di tibi, Demea, omnes ſemper omnia optata 
offerant. 
Mic. Syre, proceſſiſti hodie pulchre. 
Dem. - Siquidem porro, Aficio, : 
Tu tuum 1 facies, atque due aliquid paulum 
anu 
Dederis, unde utatur: reddet tibi cito. 
/ flſtoc vilius. (42) 
Ace. Frugi Homo eſt. 
Hr. Reddam, hercle, da modo. 
. Feſc. Age, Pater. 
Mic. Poſt confulam. 25 


Dem. Faciet. 4 | A 
Hr. Ol! Vir optume ! A. Demeae. 
Aeſc. O! Pater mi feſtiviime! Demeae. 
Mic. Quid iftuc ? Quae Res tam repente Mores 
mutavit tuos? | 


Quod Prolubium (43)? Quae iſtaec ſubita eſt Largitas ? 


Dem. Dicam tibi, 


Ut id oſtenderem, quod te iſti facilem et ſeſtivom putant, 
id 


41. The common Reading is priwam ; and it is pri- 
mam in moſt Editions in the next Speech, and haud Du- 
bium without eſt: Bentley gives prima in both Places, 
and haut Dubium'ſt, on rhe Authority of ſome of the 
beſt and oldeſt Copys. Prima i is better than primam in 


both Places. 
2. Micio, according 10 Donatus's Interpretation of 


4 
this Paſſage, muſt be ſuppoſed to hold up his Hand, "and 
- fay * vilius; which is as much as to ſay the Paring 


of 
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Hr. And ſhe was the firſt that ſuckled your Grand- 
fon this Day. 


Dem. By Hercules, in Earneſt, if ſhe was the firſt 
22838 to be made 


Mie. For that only? | 

Dem. For that: to prevent Objections, 4 
have the Price of her Freedom from me. 

1.— Heaven grant you. Demea, BEST VIRGO 


Wc Fru, this has been a fortunate Day to you. 

Den. Moreover, Micio, youll do but what you 
ought,” if you let him have a ſmall Matter before Hand 
to ſet up with: hell ſoon pay you. | 


Mic. Not this. 
Aeſc. He's an honeſt Fellow. 
© Gyr. Lend me, and I'll certainly pay you. 
Aeſc. Do Father. 
Mic. Virconfider of it hereafter, 
Dem. He'll keep his Word. 
© Syr: Yau are the belt of Men! [7 Demea. 
N You are the pleaſanteſt Father! [7 Demea. 
What's the Meaning of this? What has 
— ſuch a ſudden Change of Manners in you? 
What makes you ſo extravagant? Whence is this ſud- 
den Profufion ? 
Dem. I'll tell you, that I ma ogy On convince you of 
this Truth, that n. think 241 y and pleaſant, not 
Vor. II. becauſe 


of my Nails, as a nw arms” FI 
43. Some give frat roluviam : FJ Prolu- 


bun and gives this Explanation from Donatus, a 
Mind prone to Profuſion : but this Explanation by Do- 
natus is of the Word Proluvium ; but, ſan Faernus, it 
7 5 better wwith Prolubium: Varro, 7 Treatiſe de 


ngua Latina, gives a fuller Explanation of the Ward, 
but 3 to Faernus: Prolubium dici, /ays he, ab 


lubeat. Facite quod vobis lubet, /ays Demea, 
in or next Speech. , * 
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a Vita, neque adeo ex Aequo et 


30 
Set ex adſentando, indulgendo, et largiendo, Micio - 
Nunc adeo, f ob cam Rem vobis mea Vitainviſa eſt, 

Arſebine, 

Quia non __ injuſta prorſus omnia omnino 
Miſſa facio, effundite, emite, facite quod vobis luber : 
Set ſi id voltis potius, quae vos. propter Aduleſcentiam 
Minus videtis, magis inpenſe capitis, conſulitis parum, 36 
. Haec Ge 7 et corrigere me, et obſecundare in 


Ecce me, quid id faciam vobis. / _ 
Aeſc. Tibi, Pater, 
Plus ſcis quod facto Opus eit ; ſet de Fratre 


ittimus 3 
quid fiet? 


s n=— This is made to be Aekghinus's Sperch 
tions ; but Donatus makes it Micio's, 4 


SUMMA ERRAT A. 


E U'Y'U C R. 


ger 2, Sc. 3, V. 37, for dicere read diſcere, AR 3, Ke 
11, V. 52, for la atum read lavatum. Act A, SC. 5 

45, after poteff put a Comma, In the 46th Note, 12 

r 44th read 49th, Act 5, Sc. 1, V. TH for ſabve "ths, 
vac, Sc. 6, V. 9, after Aduleſcentulam, n | 
Admiration, put a Comma. 


PHORMIO, 


what is ri right and goods bat becauſe. you. flatter their 
bay, indulge, and pamper, them, Micio: now 
if my Manner living is diſa to you, * 


„right or 


nut, becauſe I do not entirely, 
. 


wrong, Pl fay no more about it, 
you will, do what you' 
be iotruQted and ſet right by me, and directed 
ſion offers, in ſuch Things as you do not much 
| e b of your YE and which you 
earneſtly defire, and conſider but little of, lo I am at 
your Service to do what I can for you. 

Aeſe. We commit ourſelves to you, Father; you 


of my Brother 7 | 


Dem. I conſent tat he hai have hiy Cin; and 
put an End to his wenching. . 


lex has 


Mic: (44) Well a Rs A 3 
1 0 the Speatbre. 


_— lt. AL ———_—_—— _—_ — 
— — — . ——  ————— .—— — — 


Dome Reprosf and Admonition : Micio's 4ent 


axed Mr gie Peel, 5, 
73 
4541) Ge SN Dc L007 
. , ? , 
” : \ * 


6 


P NH OR M 1 o. 


> Sc. 4, V. 27, for abitrabitur read arbitrabitur. 88. 


41 
6, V. a. for forte read forte. V. 67, for quaerere — 
7 quaerer et alium, V. 80, for Refe read Ræra. 
2, 
AQ 4, 


7 
Ac a, 


V. 50, for eff read eo. mb 4s fore rad 


Sc. 3, V. 6, for Vai read 


ADELPHI 8 ; 
A@ », Sc. 2, V. 45, for trantiſper read tantiſper, Page 


$135 Speech ad, Line 2, for when read whom. Ad 4, Sc. 


4, V. 31, after Locum a Comma inſtead of a full Stop, Act 
25 $6.7, U. 19, for Be read Ba. 


* 
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becauſe you lead a reaſvitable. Life, conſiſtent will 


ve a Mind to: but if, you had 


what's fit to be done : but what's to become 


candy hrs Play end better than if be 


eo w-- oe n 


| 22 2 7 4H * 8 4 g 
— om-aohich. the Table of 
| Arie aeg 27 founded" 


UR Countryman, Mr. Greaves, when 
he was in {iahy, carefully examined 
— hundreds of the antient Roman Dena- 
n; be weighed them; and the beſt of 
them weighed each 62. Grains Engliſh, ac- 
cording to the Standards of Troy Weight 
taken from the Tower of Lomlon, and Golil. 
fnitb's Hall. By theſe Mearns e may 
eaſyly come to the Proportions. which the 
Mitic Coins bear to Egli Money. A De- 
narius of 62 Grains is to 7d. 39. 
. reckoning Silver at five Shillings an uk: 
A Denarius was a Roman Silver Coin equal 
to an Attic Dracbhma, af We learn from 
Pliny and other Authors. A Drachma is 
2 to ſix Oboli, and 100 Drachmas are 
to a Mina, as. we ſee'in Plutarch and 
5 Authors. Sixty Minae make a Talent, 
the common Attic Talent, for which we 
have the Teſtimony of Suidas, and other 
Enquirers ; and which Gtonovius very well 
— in a Note to the Ciſtellaria, in his 

ition of Plautus, I thought Quotarions 
of ſuch Paſſages as ; ſupport my Table un- 
neceffary ; becauſe they who are inclined 
to conſult the Authors which: I have here 
mentioned will ſoon find my Calculations to 


POST: 


be juſt, 


= 


1 — — —__— 


— — — — — — —— - — 
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Learning, I have ſome 


if not to the Applauſe, of the Public. 


— * . * * « . — — — 


„ 4 90 


* 


— 
: r —— 
— — — 


» 1 * 


Can not conclude this Work without 


returning my p Thanks to the 
—— of Oxford and Dr. Mead for their kind | 
Aſſiſtance in —— me with the Uſe of. 


their manuſcript Copys of our Poet: both. 


whoſe Characters are well eſtabliſhed in the 
World, and not more known than reſpe&- 


ed : the Advantages which I have made 


of thoſe Manuſcripts, (five of the Earl of 
Oxford's and three of Dr. Mead s) and of 


the various Readings which have been col-- 


lected by preceding Editors, wall appear 
from the Work, My Endeavours have 
been to ſeparate the true from corrupt Read- 
ings, without embarraſſing my Notes and 
rplexing the Reader with all the various 
teadings which J have gone thro; and I. 
hope I have made this excellent Author ca- 
pable of being more generally underſtood 
than he has long been. If I have herein con- 
tributed to the promoting antient and uſeful: 
itle to the Favour,. 


July. 1735. 
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An EXPLANATORY 


INDEX 


Difficult _ uncommon Words ab 


. Expreſſions; and of ſuch as are uſed by 
TERENCE different from the common 
Modes of Speech. 


Irgfer but to one Paſſage for each Word and Expreſſo: 
rom which the Reader may eaſyly l now uber it 15 
N i ns _ in other Places. 


& * 
| 4 Fratre, for a Frawis Domo, from my Brother $ 
Houſe. Phor: AQ 4. Sc. 1. V. 5. 
no from my Houſe. Adel. Ad 5. Se. 1. V. 2. 
Other Inſtances occur in our Poet, and in Plants, 
of the Inhabitant for the Habitation. 
Abſente nobis, for abſente me, not for nobis abſentibus 
*. 288 in his Index. Eun. 
Act 4. Sc. 3 V . 
Pa in the ſame Senſe with as. Phor. Act 1. Sc. 2. 
V. 43. In the ſame Senſe with er but. V. 4. In 
the ſame Senſe with than. Act 3. Sc. 4. V. 3. 
Aaum agam, in the ſame Senſe with Nihil agam 
incaſſum laborabo, what I do wil be to no Purpoſe. 
* Adel. Act 2. Sc. 4. V. 24. 
"Afum eft, it is * Recovery, all's over. 4nd. 
Act 3. Sc. 1. 
Actutum, celeriter, Ae. Aael. AR 4. Sc. 7. 


5. 
Al, in the fame Senſe with aput, Heart, Ad 3. Se. 
N Ad 


IN DE X. 


Diana. N 28 4. V. . 

Aabrnant, me with apparant,. they epare, or 
et ready. . Eun. Act 3. Sc. 11, N 

Ak, the . with ad/t;. Adel. Act. 4. Sc. 7. V. 
10. Thee is often added in Verbs, as ſiem, ies, and 
feent. 

Adtinet, the ſame with attinet. And. Act. 1. Sc. 3. 
V. 13. In like Manner the Prepoſitions and Ad- 
n joined to Verbs, Nouns, and Adverbs, are 

reſerved entire in their Compoſitions i in many other 
ords. See the ſecond Note to the Adrian. 

Aduleſcentuli. And. Act 1. Sc 1. V. 28. The « is 

. inſtead of the a in ſeveral Words. 

Aequalium, for Sodalium. And. Act 2. Sc. 8. V. 22. 
Aequalis, qui ejuſdem eft Aetatis; becauſe Compa- 
2 may on be ſuppoled to be near the 

e Age with one another, 

Hetai, the fame with Vita, Life. Hec. AR z. Sc. 2. 
V. 8. Sce the 14th Note to the Stepmother. 

Aetatem, a long While, adverbially. Ew. Act 4. 
Sc. 7. V.8. 


ebam, in the ſame Senſe with hogecbar, I did ſpeak. 


Auel. Act 1. Sc. 1. M. 53. 

Aut always, not apud, in- both Plautys and Terenes, 
ſo haut, not haud, ſet, not ſed, &c. See the gth 
Note to the Andrian. 

Arrbaboni, Pignori. Arrhabo, a Pled ge. Heaut. Act 
3 Sc. 7. V.13 

Ars muſica, Posh, Poetry. Pbor. Prol. V. 18. 

At, uſed as an InterjeQtion of Anger. Hee., Act 4. 
Sc. 2. V. 5. It is uſed as an Interjefion of Fear 
and Confuſion. Phor, Act 5. Sc. 6. V. 13. 

Mique, in the ſame Senſe with as. And. Ac 4. Sc. 
2. V. 19, in the ſame Senſe as quam than in the 
ſame Scene, V. 15. 

Aucupium nouom, that isnowva Ratio parandi Vifus, a 
a new Trade or Practice to procure a Livelyhood. 
Eun. Act 2. Sc. 3. V. 16. 

Beneficd 


A Dianae, * ad Dianae Templum, the Tem = of” 


— — —— ——ů—x ———— U — — — — 
_ 0 w 2 


. IN DE x 


B. 3 | 

Ara ans not Benefieii. And. Act 1. Sc. 1. V. 

17: and many other Words have their genitive Caſe 

in i, in Plautus and Terence, which are uſually de- 
clined in ii. See the 3d Note to the Andrian. 


C. 

Cadevereſa, ghaſtly. Hee, Act 3. Sc. 8. M. 12. See 

the 19th Note to the STEPMoOTHER: | 

Call, in the ſame Senſe with /cio, I know. Axel. 
AR 4. Sc. 1. V. 17: 

Carcer, a Priſon, for one worthy a Priſon. Pber. 
AR 2. Sc. 2. V. 26. 

Cad, adverbially the ſame Senſe with dhe, fy tell 
me. Pbor. AQ 2. Sc. 1. V. 15. 

Ceteras inſtead of carteras. Aud Act 1. Sc. 1. V.94: | 

F F inſtead of ae in other Words in Plautur and . 
Fence. 

Conſuetudine, in the ſame Senſe with Familiaritate, 
familiar Acquaintance. And. Act 3. Sc. 6. V. 28. 
Conſuctudinem, in the fame Senſe with 1fores, Man- 
ners, what a Perſon habituates himſelf to. Adel, 
Act 5. Sc. 1. V. 34. 

Creduas, inſtead of credas. Pbor. AR f. Sc. 6. V. 4. 

Cam, in the fame Senſe with namvit tho. Fleaut. 


AR 4. =& V. =_ 
Curatura, as Cura, Care. Emn. Act 2. Sc. 7. V. 24. 


D. 

Dabo, in the * Senſe with dicam. Heaut. Prol. 
V. 10. Perhaps intelligere underitood as we often 
ſay I will give . to underſtand. 

ee e And Act 3. Sc. 4. 


Ana, inſtead of dfraudans, defrauding. Phor. 
Act 1 1. * g 
Di ſcedi, different from the common Acceptation of the 
Wade diſcedo is I depart from. Phor, Act 4. Sc. 
2. V. 8. See the 54th Note to Phormio. 
Duo, as duos, the accuſative Caſe plural, and the 
maſculine 


. 


The EN D EX. 


maſculine Gender. Adel Act 5. Sc. 1. V. 23. Ses 

the zoth Note to the Brothers, - 

Duco, I ſet down, as qua, diico data. I ſet down as 
givin Heaut. Act 4. Sc. 8. V. 2. 

Druint, ſor dent; may they give. 4nd. Act 4. Sc. 1. 
V. 42: ſo duit for det, &c. 

Dum, in the fame Senſe e now. Phor. Act 
2. 8. I. Vb. | ' 


E. 

Eccere, 0 one Word from ecce and Res, conſider throly. 
Pbor. Act 2. Sc. 1. V. 5. 

Eiciat, inſtead of ejiciat, And. Act 2. Sc. 4. V. 8. 
So ia other Werds the firſt i is droped. See the 
39th Note to the Andrian. 

Enim, in the ſame Senſe wack ſet but. Pher, Act z. 

Se. 4. V. 13. 

Erit, for . Heau, AR 3. Se. . V. 12. See the 
49th Note to the Seftermentor. 

Etiam, in the ſame Senſe with ane. - Heaut. AR 1. 
Sc. the laſt. V. the laſt, F the 


Se tormentor. o 


Facile, in the fame Senſe with valae, or cu, woolly. 
And. Act 4. Sc. 5. V. 

Faxo, as faciam, I ll o. tel. Ads. Sc. 1. v. 
61: and faxim tor faciam, faxis for facias,. c. 
Ferwit, in the third Conjugation, inſtead of „er vet, in 

the ſecond, he rages. Axel. Act 4. Sc. 1. V. 18. 

Frans, for * fraudulentus, a nehm or deceitful 
Fellow. Heaut.. Act 5. Se. 9. V. ro. See the 
5iſt Note to the Se tor mentor. 


Fru#i, the genitive Caſe (inſtead of Frufus\of Fraftus, © 


Fruit. Auel. Act 5. Sc. 2. V. 16. 

Fuat, inſtead of fit, it may be. Hec. Act 4. Sc. 

V. 4. Fuam, fual, ſuat, are uſed often by Planta 
and Terence, inſtead of iim, fis, Mc See the 34th 
Note to the Brothers. * 

Furum, in the ſame Senſe with Serworum, Manipulas 
Furum, a Band of Slaves. Eun. Act 4. Sc. 11. V. 
6. * is an old. Word for Have. 


Garen; 


be INVES: 


| 8 
Cane, in | the — Keule with — 4 Whore- 
monger. Heau, Act 5. Sc. 9. V. 11. 
Carnie, he howls. Dr. Hare ſays, in his Index, 
gannire is plorave : but it is to how like e Dog, Adel. 
| AQ 4. SC. 4. V. 

Gracilae, inſtead ho graciles, lender: Fun. Act 2. Sc. 
7. V. 22. See the en News to the e | 
Gregem, the accuſative of Grex, a a Company of Players. 
Hau. Prol. V. 45. For a Family. Eur. Act 5. 

Sc. 13. V. 36. 

3 4 the Apartment im à Hoaſe for Women. 
Pber. Act 5. Sc. 3. V. 22. See the 59th Note to 
Pbermis. youp | 


Shafer car ana in the fame Sent. with aggre ferens, 
© being uneaſy. Eu AQ 4 trades * 
Haber, in the fame Senſe , or, as we ſay 
in Eng/zb, you have it. Bur, A 3. Sc. 2. V. B. 
Haber, in the fame Senſe with wiireratus eff, he is 
wounded, that. is Fzlnas habet. A A x. Sc 1. 
V. 56. 
n the fenkfnine ploral as bee. Bd. Ae =” 
V. 34. See the 21ſt Note to the Stepmother. 
for Barum. Hear. Act f. Sc. 4 "ho. 
Hilarum, in the ſame Senſe eva 
| ; V. 38. Hilarw, Ae, Abs, wy 
as; . * 
Hed, in the une Senſe with mex, jaſt now, pre- 
ſently. Fun. Act 3. Sc. 3. V. 10. 
Hor ſum, in the ſame Senſe with Bur, hither. Bun, 
Act 2. 8c 1. V. 13. 
Horunce, for horum. Hee. Att. ce 
Hoſpitai, inſtead of Hoſpitas, the ive Caſe of 77 
pita, 2 And, At 2. 8. V. 8. 


. 
E ſame Senſe with tune, then, Fun. AQ 2. 
30. 

* — Ard. Act 1. Sc. 1. V. * 


- 


The IN DEX. 

It is 2 uſed ſo by Plautus and Terence; it i 

either adverbially, or propter underſtood, 

| Teitur, as deinde, or tandem, at laſt. Fun. Act. 1. Sc, 

£28. is. See the 1oth-Note to che Eanuch, X 

Thicet, a Contraction of ire licet, you may 80. Fun. 
AQ 1. Sc. 1. V. 9. 

Illi, in the ſame Senſe withꝰ lic, chern Pher. Ad r. 
Sc.2 V. 41. It is often uſed fo by Plautus and Terence, 
and is only, I believe, a Contraclion of illic. 

Immo, (the ſame with imo,) in the ſame Senſe with 
potius rather, Naas. AQ 5. Sc. 2. V. 33. 

Ingratiu, in the ſame Senſe with invite, unwillingly, 
whether ſhe would or not. Hemut. Act 3. Sc. 1. V. 37: 
it is adverbially, and not a Subſtantive as Dr. Hare 
makes it in his Index. | 

Ynbonef/um, in the ſame Senſe-with foedum, filthy, il. 
looking. Eun, AQ 2. Sc. 7. V. 65. 

Iumutarier, for inmutari, to be changed. And. AQr. 

Sc. 6. V. 40. The er is oſten added in the * 
Manner coother Verde of the infinitive Mood paſſive. 

Inpendio, in the fame Senſe with auto, much. Eun. 


* 1. . ae tly 
e, in me with maxume, b 
+ 6 ordinaryly, Eur. AQ 3. Sc. 2. 1 
'Inpurum, in the ſame Senſe with improbum, wicked, 
Adel AR 2. Sc. 2. V. g. 

Inſomnia, feminine inſtead of Laſemmium, a Dream. 
Eun, Act 2.SC.1, V. 13. See the 13th Note to the 
Fanuch. - 

Integrum, the fame with intactum, untouched. Aged, 
Prol. V. 10. | 

Zi, inſtead of eſe. Adel. AR 4 Se. 8. V. 60. 

Iſacc, the feminine plural as e. Hee. Act 4. Sc. 4. 
V. 17. See the 26th Note to the Stepmother. 

Ita, in the ſame Signifhication with ui,. or multum, 

much. And. Prol. v. . See the fifth Note to the 
Andrian. 

Fabeo, in the ſame 8i tion with vol, I wiſh, I 
will. And. Act 3. Sc 6. V. 1. Phu and ference 
uſe it often in this Senſe, 

 Fuppiter, 


IN DE X. 
appr e aul Nag. Sc. 12. V. 2. 


L. 
Hott, verb dive, inflend of le. He. A 
* 8c. 3. V. 14. Wii: 
Lack, as Luce : Lacus and Lax Like 4“ AR 
8. . V. 55. ; | N > fr Boy 
Ko I, © 3 
Malone, an Interjecton of curſing,” ad we a with a 
Vengeance. Hen. Act 4. Sc. 2. V. 38. It is uſed 
ſometimes ſeriouſſy, and ſometimes jocoſely: ibi, 1 
believe, is generally underſtocd; as Malm ribi. 
(NF ae, one that deſerves a Beating; Agel. Act 4. 
15. V. 5: See the 29th Note to the Brothers. 
Mancupium, a we Eun. Act 2. Sc. 3. V. 43. 
Aan, Adel: Act 3. Ser 1. V. 2. It is aſed to expreſs 
PFondneſs, or Freedom with another. 
* Medio rxceſfit, the ſame with mortuus e or mortua 
B+ ſuch a one is dead. Phor. Act 5. Sc. 5. V. 74. 
F Aedio abiit is uſed in the ſame Senſe, that is, Medio 
derem abit, he 1s departed from among the lix- 
in 
ate cont the Word n underfiood ; 
, then it is leaſt of all People. Phoy. Act 5. Sc. 6. 
5V; 44. See the 67th Note to Phor mio. | 
Mitte, in the ſame Senſe with omitte, ay no pre, 
have done. Heau. Act 2. Sc. 3. V. 70. 
Mas, in the fame Senſe with nunc, juſt now. A. 
At z. Sc. 1. V. 2 
Ade, for the Time zelt paſſed; as jamdudem. Bus. 
Act 4. Sc. 5. V. 30. 
* Ars, is Ars poetica, Poetry. Hee, Prol. 2. 
EO I 
Moi Studium, that is poeticumn G. lun, the Sar 
| 8 us, Prol. V. * | 4 


| N. 
Nam per, the ome with e, Phor. AR 4 Sc. i. 


V. 
Novitr, the ſame Signification with fortiter, dle. 
* 


The IN D E X. 
dravely. Fun, Act 1. Sc. 1. VG. 
VNemini, the ſame with ulli. Hec. Act 3. Sc. 1. V. t. 
Nimirum, as certo, truly. Eun. Act 3. Sc. B. V. 2. 
Ne . the ſame as nora apte. Phor. Act 4. SC. 2. 
See the Note. 
Noth, the genitive Caſe of the neuter Gender of nullus 
none, declined vulli, nullac, nulli, inſtead of nuilius 
in the genitive. Aud. Act 3. Sc. 10. V. 2. 
N if, in the ſame Senſe with yet, but. Heau. Act 3. 
Sc. g. V. 40. See the 27th Note to 1 


| O. 

0. in the ſame Senſe with cum Conatr, with an 
earneſt Endeavour. And. Act 1. Sc. 1. V. 134. 
Odio, in the ſame Senſe with Importunitate, Importu- 

- nity. Phor, Act 5. Sc. 3. V. . 
Omine, in the ſame Senſe with Conditione. And. Act 
1. Sc. 3. V. 26, i 
Omni, the accuſative Caſe plural of the maſculine 
Gender of omnis. And, Act 4. Sc. 2. V. 11: the ſame 
Termination of the ſame Caſe of the ſame Number 
and Gender is in many other Words in Plautus aud 
Terence See the 5bth Note to the Andrian. | 
Oppido, the ſame Senſe of valde, very. Hee. Act. 2. 
Sc. 1. V. 41. 
Orator, an Ambaſſador. Hee. Prol. a. V.1. See the 
5th- Note to the Stepmother. 
Ornati, the genitive Caſe as well as b Orna- 
ment. And, Act 2. Sc. 3. V. 28. 
Otiofe, flill quiet. Adel. Act 2. Sc. 1. V. 2. 


* 
P, 
Pairiſſas, you imitate, or take after, your Father. 
Adel. Act 4. Sc. 4. V. 12. 
BY - the ſame Senſe with apr. Adel. Act 3. Se. 


7 he perdant, may they deſtroy, Hec, Act 1. 


- Sc. 2. V. 59. 
2 as valde, or n. very 0 Aut. Act 4. 


* 14 1 
Vos: II "4 Poteſſe. 


Te IND E X. 
7 * atis of, to be able, Eun. Act 4. Sc. 4 4+ 


V. 3. 
Pei mum, the ſuperlative De ree of is, powerful. 
Auel. Act z . by * po 
1 the ſame as praegnans. Hee, Act 4. Se. 7. 
rs 
Prima Fabula, for prime Pars Fabulae, the firſt Part 
or Act of a Play. Adel. Prol. v. 9 
Probe, as walde, very. Heau, Act 5. Sc. 8. V. 18. 
Produxe, fur produxife, to have conducted, from Pro- 
duc. Agel. Act 4. Sc. 4. V. g 
Prolixe, in the ſame Sente with benigne, courteouſly, 
good - naturedly. Ae. Act 5. Sc. 6 V. 20 
Prolixius, in the fame Senſe with /iberalins, more ſree- 
ly or liberally, Eun. Act 5. Sc. 13. V. 34 
Prorſus, as omnino, altogether, entirely. And. A. 
3. Sc. 4. V. 22. 
Pretelet, in the ſame Senſe with prepellet. Protehs, 
propells, arcto, I drive, Phor. Act 1. SC, 4. V. 35. 
See the 18th Note to Phormio. 


Juam, in the ſame Senſe with quam, tho. Hear. 
Act 4. Sc. 6. V. 3: in the ſame Senſe with quantum, 
as much as. Hec. Act 4. Sc. 7. V. 12: in the ſame 
Senſe with the Word az. Heau, Act 4. Sc. 2. V. , 

the firſt uam in the Verſe, 

N. i with pas as the infinitive Mood p to be able. 
Hec. Act 4. Sc. 5. V. 2: in the ſame Senſe with 
qua mobrem, wherefore. And. Act 5. Sc. 7. V. 51: 
for quo, wherewithal Eun. Act 3. Sc 4. V. 19, the 
ſecond gui in the Verſe: as quomodo, how, after 
what Manner. Aud. Act 2. Sc. 2. V. 17 and 18: 
as unde how. And. Act 2. Se 1. V. 23 as quo where- 
by, or by which means. Hec. Act 4. Sc 2. V. 32. 

4. ac for quocum, with whom. Eun. AQ 4. Sc. 5. 


Auid 2 4 quart, propter underſtood, why, wherefore. 
And. Act 1. Sc. 5. V.7. 
Win, * but? Eun, 1 Se. 12. V. I. 


Quita 


Te IND E X. 
Dae 4 paſſive from ey I am able: Her. Act 4 
Sc. 3. V. 7. 
*. for . abs gui vi⸗ Homine from any Man, 
Adel. Act 2. Sc 5. V. 


Quod. in the ſame Senſe with quantum, as much as, 
Eun, Act 2. Sc. 1. V. handy 


all that is keln, reſumed. Adel. Prot. 


8. 

Salus, as a Perſon, a Deiry. Auel. 4a 4 Sc. 12. V. 
See the zcth Note to the Szepmather. 
Sceleris, in the ſame Senſe with Infortunii: Scelut a 

Misfortune. Eun. Act 2. Sc. 7. V. 34. 

Scelrs, for ſceleſtus, Crime for a Criminal Fun. 
Act 4. Sc. 3. V. 3. See the 5 1ſt Note to the Se/f- 
tor mentor. 

Scibo, the future Tenſe of the indicative Mood of cio, 
inſtead of ſciam, I will know. Eu. Act 4. Sc. 6. 
V. 9: in like Manner ſcibis, ſervibo, &c. Verbs 
uſed in different Conjugations are frequent in Plau- 
tus and Terence. 

Senium, as Senem, an old Man. Eun, Act 2. 85 7. 
V.10. 

Servolos, not Servulos, Servants. And. Act 1. 8c. 1. 
V. 56: ſo Serves in the nominative Caſe ſingular, 
not Serwus. Plautus and Terence avoided doubling 

the 2. See the firſt Note to the Andrian. 
Silicernium, a decrepid old Man. Auel Act 4. Sc. 5. 

V. 1. See the 24th Note to the Brothers. | 

Similis tui, like you. Heau. Act 5. Sc. 8. V. 18. 
Similis is often followed with a genitive Caſe in Plau- 
tus and Terence; which muſt be underſtood as a Sub- 
ſtantive, or a Subſtantive muſt be underſtood, as 
femilis tui ,, he is the Picture of you, Imago, or 
ſome other Word, underſtood. 

Solae, the dative Caſe feminine of folus only, inſtead 
of foli. Eun. Act 5. Sc. 9. V. 3: ſo ale in 
of alleri, &c. 

Sterculinum, ol 87. U. abjecꝭ iin, a dirty Fellow. 
{7 hor. Act 2, Sc V. 41. Þ Tacito, 


hs + * 1 = 
2 © "Mis 
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WS . b 2 
L 
* 


£ p þ 
> oy 
* 


goacreret alium, 
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Fact the ame with Taciturnitati. Ade, Act z. Sc. 
2. V. 44. 

Temulenta in the ſame Senſe with winolenta, ſuddled, | 
beſoted. Bar. AR 4.8c.z.V 13, 

Tefſorae, Backgammon. Adel. Act 4. Sc. 11. V. 21. 
See the 26th Note to the Brothers. 


ee as wle, to deliver over Phoy. Prol. 
Tema the genitive Caſe of Temaitus, inſtead of 7 
ulla! 


„ "nd. Act 2. Sc. 3. V. 28. Plautus and 
Tereace r 9 of. Nouns. 
420 So a 


Ubi, in Plautus and Terence, ** where and 

- ſometimes when, 

Ubivis Gentium the ſame as in ulla Regione mundi. 

Verbum, the ſame with Diftum, a Saying. Ard. Ack 
2. Sc. 7. V. 2. 

Vereri in Loco, to be well bred. Adel. Act 5. Se. 1. 

V. 41 and 42. See the Note. | 

Firgo, uſed either for a young Woman who is a Maid, 
or who is not: fora Maid. Adv. Act 4. Sc. 8. V. 
52: for a young Woman . Adel. Act 4. Sc. 
It. V. 16 andi 3: her being debauched was men- 

tioned before they called her ge in theſe two Places. 


| Forfus, and not werſus, &c. And. Act 1. Sc. 1. V. 37. 


See the 14th Note to the Andrian. 

uam Gentiam the ſame as in ulla Regione Terrae. 
Hec. Act. 3. Sc. 1. V. 13. 

Uſus as Opus. Heaut, Act 1. Sc. 5. V. 28. | 

U, in the ſame Senſe with ex quo Tempore, ever fince. 
Hee. Act 4. Sc. 9. V. 26. 

Ut, as quomods, how. Eun. Act 5. Sc. 6. V. 30. See 
the 27th Note to the Se/-tormentor. 

Ut, — the ſame Senſe with utinam. Eun. Act 2. Se. 
7. V-10. 

Uti, as ut, as, Adel. AR 4. 6 V. 37. 

- J%- END. 


N. B. In the Errata in Phy er guacrer ot alium read 
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